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PREFACE 



Arda Wiraz Namag 1 or The Book of the Righteous Wiraz is one of the most 
popular Zoroastrian books. It describes Heaven and Hell as seen by Wiraz and 
is an outstanding example of the well-preserved genre of Iranian apocalyptic 
literature. 2 This book has been widely translated, e.g. into Persian, Sanskrit, 
Pazand and Gujarat!. The first English translation appeared in Europe in 1813 
and has been followed by several other editions. 3 

At a time when religious beliefs were fading away, the high-priests assembled 
to find a way to create unity and restore faith in the Zoroastrian religion. As it 
appears from the preface of the book Zoroastrianism was under great pressure 
from hostile foreign forces. In our text Alexander the Great, to whom such 
epithets as accursed, sinful and heretic are attached, is held responsible for the 
chaos and confusion which were causing damage to the religion. 

The priests chose Wiraz, the most righteous among them, and decided that he 
was to go to the spiritual realm and find out about the truth of the religion. 
During a ceremony which is described in detail, Wiraz took wine and henbane, 
by means of which his soul was released, and went to the other world. There, in 
the company of the god Sros and the god Adur, he went both to Heaven and to 
Hell. When he regained consciousness he told the assembly of priests about his 
observations. 

Our book contains descriptions of the rewards the righteous receive in 
Heaven, but the major part of Wiraz' s accounts deals with the horrifying Hell. 
Each wrong act is punished without mercy and with the utmost cruelty. 
Throughout his journey Wiraz asks the reason for each case of punishment he is 
witnessing and the angel Sros and the god Adur tell him about the nature of the 
sin. Thus the book constitutes the moral code of Zoroastrian society at the time 
of its composition. Moreoever, it provides excellent material for the analysis of 
the structure of society, the status of women, and the nature of religious beliefs 
at that time. 4 

Although a religious text, A WN lacks spiritual feeling and it has not got the 
handarz style so common in Pahlavi literature. It is not a philosophical treaty 
and it has no mystical undertones. It was written for a special group of people 
to tell them about the life of the soul after death and apparently has served its 
purpose. . The many Persian and Gujarati translations of the book attest to its 
popularity among Zoroastrians long after its composition. 5 

The Sasanian age when many religious reforms took place was an important 
era for Zoroastrianism. It was also during this period that many of the basic 
apocalyptic traditions were re-interpreted. 6 The appearance of Mani and 
Mazdak, the decline of the Sasanian Empire, and the arrival of Islam in Iran 
were instrumental in breaking down the Zoroastrian church and in shaking the 
fundamental beliefs of the faithful. AWN was carefully edited in order to 
re-establish the shattered authority and to re-introduce the doctrines of the 
faith. Elements from older apocalvotic sources were borrowed to confirm the 
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authenticity of the work and extra elements were added, developing the 

^T^f V W t 1Ch W ! ra f WaS prepared for his j° urne y- In our book the 
element of prophesy is lacking. Wiraz is not a seer like Jamasp. His mission 

75. J ™.t an \°^ l$ J ° Urney t0 the wor,d be y° nd ' to conflrm ^e old doctrines 
of the faith which perhaps were not very well known, and often not practised. 

vol^T'law b£k' 10n ' ^ laWS ^ COnCem daiIy Ufe were collected in one 
AWN and the apocalyptic tradition of Iran 

With respect to genre and style A WN is inspired by the earlier Zoroastrian 
apocalyptic tradition. Zoroaster, WiStasp and Jamasp have all according to 
tradition experienced heavenly revelations through, dreams and ecstasies 7 
Interpretation of some passages of the Gathas has given rise to the idea that in 
early Zoroastrian society ecstatic visions of this kind had been achieved by 
chanting and drinking special beverages and observing various rituals. As a 
prophet and founder of a new religion Zoroaster had to account for his 
encounter with Ohrmazd, the source of his revelation. The Gathas, particularly 

■1 ™ Pea a Y SUggeSt that m an ecstatic slate Zoroaster had been in contact 
with Ohrmazd an expenence which quite overwhelmed him.* He received a cup 
or water trom Ohrmazd and by drinking it he was endowed with the 'wisdom of 
omniscience , xrad Tharwisp agahih* During his trance he slept for seven days 
and nights and waking up he said: 'I have slept a long time and I am not 
restored from the pleasant sleep granted by Ohrmazd.' '° 

n,w n r^L Vi f i0n iS thC ° n I aSC u ribe ? l ° Wi5tasp - He was a kin S and w ^n the 
iLT? P r esented to him he lay down as a condition for his belief in 
Zoroas er that four wishes of his were fulfilled. However, Zoroaster granted 
• 0n i y u 0n ^ : - k P owled § e of his fi nal fate and place in the next world. Wistasp 
received his asti insight' on the path of Wahuman. He was met by Ardwahist, 
together with the god Adur, the Fire of Ohrmazd. Wistasp was then urged to 
drink a cup of wine mixed with henbane (mang). Having drunk the mixture he 
fell into a sleep during which his soul went to Heaven. There he was shown the 
joy and triumph which would be his if he accepted the religion of Zoroaster." 
Unlike Zoroaster and Jamasp, WiStasp did not receive any revelation of 
wisdom which was to be passed on to others. 

Jamasp was the one who received a clear vision of the past and the future He 
was endpwed with an all-embracing wisdom, but he derived his wisdom from 
the religion of Zoroaster. After consecrating the dron, Zoroaster invoked the 
Creator and gave to Jamasp the flower of visionary knowledge. Smelling that 
flower Jamasp acquired the power of seeing visions." AyZdgar T JamSspTg 
mentions that his soul 'was in Paradise at that time.' 14 j 

Karder the famous Sasanian priest also claimed to have experienced similar 

V1SXOX1S • 

Both in content and technique A WN represents the culmination of all the 
ftnt 7orn^ n YptlC Not only are all the practices known 

from Zoroaster, Wistasp and Jamasp repeated, but a pattern emerges which 
seems applicable for any heavenly journey 

fJJ^if U in a Spe °i al plaCe in lhe Fire tem P Ie ' B V ™*hing his head and 

body he undergoes a purification ritual. He puts on new garments, perfumes 
himself with sweet-smelling perfume, sits on clean bedding, consec?a es Thl 
**. r^ Pmhers the rit « for the deoarted. eats food and sa V ! the ^He then 
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£ ? J C " bane fmm thC g ° Iden CUpS ^ntioning humat, 

d^ 3 nd If ?: r £ c " es . the bQ J ^ sleeps on the bed." For a period of seven 
t nH N?™ g ? S hlS , b ° dy J S 8 u Uarded and th0se who watch him recite the Avesta 
T f ° rmulae and chant th « Gathas while an ever-burning fire scatters 

S fl nH r eS de ^ nS - 00 thC SCVenth day WiraZ ' S S0UI retu7nS to h 

joyous nSeS 35 ° m 3 PleaS3nt SlCep ' thinking of Wahuman and 

whT^h w^f nA * tnh ™J™y mang drunk by Wiraz is similar to the mixture 
which Wistasp drank. (DK. VII, 4-*). The duration of the journey, seven 
days and seven nights, is the same as Zoroaster's journey, (Bahman Yast IIP) 

taking of Wahuman brings to mind Wahuman who had accompanied 
Zoroaster and Wistasp to the spiritual world, (Y. 51 ' 6 ; DK VIII 3*-«) At the 
*f Journe >;. Wj^/nters the assembly of Ohrmazd and the archangels'" 
j ust as Zoroaster did (Zadspram XXI 7 "). 

A \WN has repeatedly been compared with Dante's Divina Commedia. The 
probability of the influence of A Won Dante has been discussed in a numbe? 

R hHni 1C l eS h n d A det ^ ed ParalldS h3Ve been drawn between them (see 
Bibliography I). Another group of scholars claim to see the influence of the 

ournev of IT ? Wk ' A Spanish «3K the 

FromTh- ? Prophet Muhammad was known already in the 13th century. 
fn^L V £ " and a Latm translation were made which may have been the 
\ZZrl ^ W ° r S: K iS far bey0nd the SCOpe of this P refac * t° P^ve any 
HezZ t«u C . °/ m ? ! ^ ° f A WN ° n any 0f the le e endarv descriptions of 
£1, f f S™£ b ? th t n the ^ and in the West - ^r centuries before 
itSSii f t a bndge betWeen East and West ' IsIam itself wit h its vast 
SSSSr ° m r Spam J t ? c Iran ' and from Iran to China, gave rise to an 
intermingling of many different beliefs and traditions. Therefore it is natural to 

In A W% e TU Z °l "rtSSS b ^ WCen the aCCOUntS 0f Heaven and He » found 
T^kT™ Jr. f ° f Ml ^ aj ' Di r na Comm edia, Judaic, Christian, Buddhist, 
Vh, Co ; fucian . tuition. So far A WN has mostly been compared with 

™ ns fou r nd ,n the countries west of Iran. A good example of the 
contact between Iran and the countries east of her has been provided by 

Cn^Z Z r? the °- y J5- qUOted by Duvve «dak in A Chinese 'Divina 
Commedia * Przyluski believes that the Buddhist idea of eight Cold Hells 

write VkhT/h r ar f pumshed ^ freezin S ^ of Iranian origin. 'In Iran', he 
wh^ rnn r ro^ c °ld mountains, it was natural to invent cold as a torture, 
rZ HJS ' f ° r Mazdaism with its Fire worship, fire was not at firs 
thought of as a means of punishment.' 

o J h K e , S6Vera[ exam P les in A WN of sinners who suffer 'snow and severe 
co a , but also examples of sinners suffering 'the heat of a quick burning fire' " 
No one is actually thrown into a fire or directly hurt by it, but the fire is 
occasionally used to produce harmful heat. 

In the Chinese Hell the dragon is a monster, a sign of foreign, probablv 
uZl^T ? infl ^noein a culture where the dragon is traditionally Warded as a 
benevolent creature." The similarity between Cinwad bridge of ,4 WN and the 
Chmese bridge, 'the bridge of the Nai-river' is mentioned in the commentary* 




Description of MSS. and sources 

I have used the following sources for this edition of A WN. 

1) MS. K20 now in the Royal Library in Copenhagen 25 . Although K20 does 
have minor omissions it contains the whole text (except p. 1 which in this edition 
is supplied from H6). The paper is old and worn and it seems that the scribe 
Mihraban, son of Herbad Kay Khosrau had done a hasty and rather careless 
piece of work. The extent of his laxity can be seen in the footnotes on each page 
where I have compared K20 with other MSS. However, as K20 is a complete 
text it has been regarded as the most important MS. K20 is undated, but it has 
three colophons which have been copied from other MSS. The dates which 
appear in irregular order are A.Y. 610, 720 and 700. (A.D. 1321, 1351 and 
1331). The colophons appear within a space of 36 folios with no change in 
handwriting. | 

MSS. K20 and K26 (see below) were examined in detail by M. Haug and E. 
West when they visited Copenhagen in the autumn of 1871 and are described in j 
the introductory essay of their work on A WW. 26 Judging from the state of the 
paper, they write that 'the codex must be about 500 years old (A.D. 1371) or 
nearly contemporary with H6 (A.D. 1397)'." This date is to some degree i 
confirmed by the editors of the Pahlavi Codex K20 who state that 'K20 was ■ 
written at the latest in the beginning of the 15th century of our era; it is most >. 
probable that it dates from the latter half of the 14th century.' 28 

2) MS. K26 » This Copenhagen MS. is also undated. It is carefully written 
and closely follows the text of K20. A number of pages are missing, but what is 
left is a neat and clean text. This MS. supplies some phrases missing in both 
K20 and H6 and consequently it has not been copied from either of them. It 
probably comes from the same original as the very old Pazand MS. H18 (A.D. 
1410).» 

3) MS. H6. This MS. originally belonged to Dr. Haug's collection which is 
now kept in Die Bayerische Staatsbibliothek in Munich. 31 It is very old and 
carefully written in a very clear script. It supplies some words and phrases 
which are omitted in K20 and K26, but on the other hand lacks words and | 
phrases which are to be found in these two MSS. The date of the copy seems to I 
be A.Y. 766 (A.D. 1397). The scribe is Pesotan son of Ram who used another 

MS. dated A.Y. 618 (A.D. 1249) written by Rustam, son of Mehraban. Rustam 
writes that he had copied the text from 'the handwriting (= MS.) of Mihraban 
son of SroSyarof Nisapur.' But there is no indication of the date of MihrabSn's j 
MS. H6 and K20 were probably copied from two copies of the same original. 
One, lacking some words and phrases, was the source of H6. The other, almost 
intact, was the source of K20. Judging from the appearance of these two MSS., 
the carelessness shown by the scribe of K20 may be seen as a sign that the 
tradition of Pahlavi writing was dying out. 

4) Besides the above-mentioned MSS. I have consulted the edition of A WN 
by Dr. M. Haug and E. West (HW). In 1870, in India, Haug and West acquired 
an MS. of the original Pahlavi text with a glossary prepared by Destur 
Hoshangji Jamasmpji Asa. To make editio princeps as correct as possible they 
compared it with the best-known MSS. in Europe, namely the three MSS: K20, 
K26, H6 mentioned above and three more MSS: H17, H18 and H6a (for a small 
part at the beginning of the text). They also used other MSS. written by 
different Desturs about whom the introduction of their book gives detailed ; 
information. The Haue-West edition is arraneed in chapters and verses and is i •; 
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accompanied by a valuable glossary: words appear in Pahlavi characters and 
references are given to the text. 32 

The age of AWN 

As it appears from its opening chapter A WN was composed at a time when 
Zoroastrianism was facing many challenges: there was much controversy about 
the fundamental beliefs of the religion. People were uncertain whether 
ceremonies such as yazisn, drOn, afrinagan etc. actually reached the gods or 
whether they were of demonic charachter. 

Two historical persons are mentioned in our text: Adurbad T Maraspandan 
the famous Dastur and minister of Shapur II (A.D. 309-379), and Weh-sapur. 
the famous Mobad in the time of Khosrow I (A.D. 53 1-579). 33 Both these men 
rendered great service to the revival of Zoroastrianism. The paragraphs 
containing their names were interpolated to credit the authenticity of the book. 
Or perhaps these priests were remembered with respect and honour at the time 
when the book was edited, but the authors had no historical knowledge about 
the time when they lived. 

A part of AWN (Text p. 10,11,12) is a clear and amplified version of a 
portion of the 19th chapter of Vendidad, and the main features about the 
destiny of the soul in the other world have their origin in the Avesta. M 

The study of the people Wiraz meets in Paradise indicates that 
Zoroastrianism was still a state religion at the time of the composition of the 
book. The social classes of Sasanian Iran are clearly recognizable. Those who 
enjoy the blissful Paradise are: rulers and kings, priests, warriors and soldiers, 
artisans and educators, farmers and shepherds. Besides defining the nature of 
sin the book shows which problems were most pressing in Zoroastrian society at 
that time. We can therefore conclude that A WN must have been written in the 
later period of the Sasanian era. In the early Sasanian period Zoroastrianism as 
a state religion developed its eschatological system. During the decline, or after 
the downfall of the dynasty, the situation described in the beginning of the 
book became a reality. The introductory chapter indicates a date after the Arab 
conquest and was apparently written in Pars. It is probably one of the 9th or 
10th century literary products of the province. 35 A linguistic analysis supports 
this view. In some cases the verb-endings resemble NPers. forms. To some 
extent this is also the case of the syntax and the vocabulary." 

Introduction to the edition of the book 

As mentioned before I have chosen K20 as the basic MS. and' carefully 
compared it with H6, K26 and the Haug-West edition. The variants have been 
noted in the footnotes of the transliteration. The footnotes also contain the 
corrections of dwarfed letters, conjectural readings or emendations (marked 
with asterisk *), additions (brought in < >) and omissions (in [ j). Each 
page corresponds to the folio-page; the lines, too, are numbered according to 
the lines in the K20 folios. However because of their unusual length it has been 
necessary to break some of the lines into two. 

Each transliteration page faces a transcribed page. The transcription is the 
interpreted text. For that I have used the best readings from K20 and from the 
fnnfnntes. Onlv sentence* added or words emended have been marked in the 
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transcribed text, but not the substitutes borrowed from K26 and H6. 

In the transliteration the conventional method has been used, but corrupt 
letters, which are normally underlined, appear in italics in this edition, e.g. 
yzdt, ZNH, BYN etc. In the transcription I have followed the method proposed 
by Prof. MacKenzie. 37 

Unlike Haug and West, I have not arranged the text in chapter and verse. But 
to facilitate comparison between the two editions the relevant Haug-West 
chapter and verse numbers appear at the bottom of each transcribed page. 

The text is followed by a translation. I have tried to confine each page of the 
translation to its transcribed equivalent. Therefore the last lines at the end of 
the pages are mostly abrupted and are continued on the following page. Also 
due to the nature of translation in some pages an overlap of the text from one 
page to the next has been unavoidable. 

A commentary has been arranged according to the order of appearance in the 
text of words and phrases. 

In addition to the glossary and concordance an index of transliterated words 
with their transcribed equivalents has been arranged. 

A Word-List has been made, showing how frequently individual words 
appear in K20. 

Three bibliographies have been arranged: 1) A bibliography of works on 
A WN. 2) A bibliography of works on Iranian apocalypticism. 3) A general 
bibliography. 

This edition of A WNhas been prepared by a computer; perhaps it is the first 
work of its kind to be produced in this fashion. After the text had been 
transliterated, the transliteration was entrusted to the computer's memory. The 
computer was then fed a list in which appeared each transliterated word with its 
equivalent. By means of various programs provided by The Computer Centre 
of the University of Copenhagen the machine itself printed a transcribed text, 
an alphabetical list of words, a frequency word-list and a concordance locating 
the word with a context. 

The key-board lacked all the phonetic signs necessary to publish a Pahlavi 
text. But that was not a problem. Instead of those signs I consistently used 
other available signs and letters. The programs turned this text into a normal 
Pahlavi text upon which films were made ready for photo-offset printing. 

The new technology of computer science, combined with a remarkable 
advance in word processing, pave the way for creating a Middle Persian 
Reference Dictionary a joint project which can be shared by scholars from 
many countries. As most universities have computers, a great deal of intelligent 
co-operation is possible, in spite of difference in machinery and level of 
proficiency. 

I cherish a hope that this project will one day become a reality and therefore 
the text of A fVN will be deposited in the memory of The Computer Centre of 
the University of Copenhagen and ail the experiences gained through editing the 
present book is offered to scholars interested in this project. 

In preparing this book I have received valuable help from Professor Jes P. 
Asmussen (Copenhagen), Professor D.N. MacKenzie (GOttingen), Dr. W. 
Sundermann (Berlin), and Professor A. Tafazzoli (Teheran). I am greatly 
indebted to them for their encouragement and assistance and for many excellent 
suggestions. 
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I would like to express my thanks to Dr. Eric Grinstead who introduced me to 
the computer facilities and helped me at the initial stage of my work. I am also 
very grateful to Mr. Hasse Hansson, computer scientist at the University of 
Copenhagen Computer Centre (RECKU), who made various programs for the 
book and assisted me patiently from beginning to end. 

The Danish Research Council for the Humanitites and Copenhagen 
University generously made available the funds necessary for using the 
computer facilities. 

Fereydun Vahman 



University of Copenhagen 
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June 1985. 
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Notes 

1 Hereafter A WN. 

2 Boyce, M., 'Middle Persian Literature', Handbuch der Orientalist ik, 4, I. 
1968. p. 48. 

3 Pope, J. A., The Ardai Viraf Nameh, or the Revelation of Ardai Viraf. 
London, 1816. {This translation was made from multilated and imperfect 
Persian and Gujarati versions and not from the Pahlavi). See Bibliography 
I. 

4 See also Mole, M., 'Les implications historiques du prologue du livre 
d'Arta VTraz.', RHR, 148 (1951), pp. 36-44. 

5 On its effect on post-Islamic Zoroastrjan society Dastur Hushangji writes: 
'When the book used to be read before them (ParsTs) overpowered by the 
consciousness of guilt, the punishment for which was so terrifically 
described, they, but especially the gentler sex, used to weep. It was a most 
affecting spectacle to witness the awakening conscience exhibiting itself in 
trickling tears.' (HW. p. iv.) And yet another Pars! scholar writes: 'Many 
Parsls believe in the reality of the narrative and regard the revelation as 
genuine; whilst others holding a more philosophic view look upon the work 
as simply a more imaginative picture of the future destiny of man who 
follow the good or bad examples described in the revelation. They believe 
the work was composed for the vulgar with the object of encouraging 
virtue and morality.' (Dossabhoy Framjee, 'History of the Parsis\ Vol II. 
Quoted from the introduction to 'Arda Viraf Nameh\ ed. Dastur Jamaspji 
Asa, Bombay 1902, p. ii.) 

6 See Hultgard A., 'Forms and Origins of Iranian Apocalypticism', Apoca- 
lypticism , pp . 3 87-4 1 1 . 

7 Among the later visions is the one belonging to Karder. See Gignoux, 'Les 
voyages chamanique dans le Monde Irariien.* Mon.Morgenstierne, I, pp. 
244-65. 

8 The ecstatic state of this experience has been pointed out by: Nyberg, 
Religionen, pp. 146-87; Widengren, Die Religionen Irans, (RM 14), 
Stuttgart, 1945, pp. 69-74; 'Revelation et prediction dans les Gathas', 
1RAN1CA, pp. 339-64. 

9 Traditions from all over the world show that drinking water from a holy 
source gave wisdom. See Boyce, M. , History I, P. 73. On water as a 'womb 
of truth' in Indo-Iranian mythology see: Luders, H., Varuna, aus dem 
Nachlass herausgg. von L. Alsdorf, vol. I, Gottirigen 1951, p. 25 ff; Gers- 
hevitch, The Avestan Hymn to Mithra, Cambridge, 1959, p. 7; Hultgard. 
A., op.cit p. 392 ff. writes that Zoroaster had also used mang besides 
water, but the mention of it has been suppressed in later editions of the 
Bahman Yast. in conformity wiih this see also Widengren, Die Religionen, 
op.cit. p. 72. 

10 For the content of the revelation which Zoroaster received during his 
conversation, hampursagjh with Ohrmazd see: Bahman Yost IV, 1-66; V, 
1-10; VI, 1-13; VII, 1-39; VIII, 1-8 and IX, lb-8. Bundahisn XXXIV 4-5; 
DSnkard VIII 8:22, 23-31, 32-43, 51-59, 9:6, 10:11 and 14:13. 

1 1 Denkard VII, 4: 84-86; Pahl.Riv. XLVII, 27-32. 

12 AyadgSr T JamaspTg I, 8-10; XIII, 3. 

13 ibid. XIII, 5. 

14 The case of JamSsp Namag as an apocalyptic activity is discussed by 
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Olsson, T., See Bibliography II. See also Mole, Cult, P. 13 ff. 

15 See Bibliography II, under Ph. Ginoux. 

16 Text 5:11-20 

17 Text 6:11 

18 Text 54:17 

19 In 1924 the Spanish Arabist, Miguel Asm y Palacios published La 
Escatologia musulmana en la 'Divina Commedia'. (English translation 
Islam and the Divine Comedy, London 1926). He pointed to the existence 
of many analogies between the Divine Comedy and Islamic tradition of 
Mi 'raj. This theory started a great controversy and sensation among Dante 
scholars, continuing to our time. 

20 Przyluski, J., La Ligende de I'Empereur Acoka (Acoka-avadana) dans les 
textes indiens et chinois, Paris, 1923, p. 142. 

21 See Duyvendak, J.J.L. A Chinese 'Divina Commedia', Leiden, 1952, p. 6. 

22 For the use of fire in Hell in our text see 36:18,19 50:2 50:9. 

23 Duyvendak op.cit. p. 54. 

24 See Commentary 6:9. 

25 Codices Avestici et Pahlavici Bibiiotecae Universalis Hafniensis. The 
Pahlavi Codices K20 and K20b. vol. I, Copenhagen 193 1 . 

26 HW. pp. v-vi. 

27 ibid. p. vii. 

28 Codices A vestici op.cit. p. 1 1 

29 Codices Avestici et Pahlavici Bibiiotecae Universitatis Hafniensis. The 
Pahlavi Codices K26, vol. II, Copenhagen 1932. 

30 HW. p. x. 

31 See Bartholomae, Ch., Die Zendhandschriften der K. Hof und 
Staatsbibliothek in Miinchen, 1915, p. 56. ff. 

32 See Bibliography I. 

33 See Commentary 2:9 and 3:14. 

34 J.J. Modi, Dante and Viraf, p. 13. 

35 Boyce. M., op.cit. 

36 This can be seen in the index of the transliterated words where a cross 
reference is given between the words which appear in both ideogram and 
Pahl/NPers. As an example the word aburnayag (child) is used only twice, 
whereas a common form kodak is used fifteen times : See also Gignoux's 
article referred to in the glossary under BS and Hame. 

37 MacKenzie, D.N. 'Notes on the transcripton of Pahlavi', BSOAS, pt. 1, 
1967. pp. 17-29. 



ABBREVIATIONS 

(Note: Abbreviations commonly used in English have been omitted. For 
abbreviated titles of books see under General Bibliography III). 



adj 


adjective 


pfes 


present 


adv 


advprh/flrl vprl-iial 


prev 


preverb 


Av 


Ttjla, rt Vtjlall 


pron 


pronoun 


caus 


C'A 1 I 1 i vp 


r 


recto (of a folio) 


com 


comparative 


rej 


relative 


Co m m 


u j i j ci i li-i I _v 


sg 


singular 




conanionai 


subj 


subject 


LUl J J U J t 


f /"\n 1 1 1 r~ 1 inn 


subor 


subordinate 


dat 


dative 


subs 


substantive 


dem 


rlpmnrt^f rut 


SUIT 


suffix 


end 




sup 


superlative 


fn 


footnole 


tr 


transitive 


H 


H6 


V 


verso (of a fr»lin^ 


Hebr 


Hebrew 


Y 


Yasna 


imp 


imparative 


YAv 


Younger Avesta 


intrg 


interrogative 


Yt 


Yast 


K 


K26 


* 


conjectural readings or 


MS(S) 


manuscript(s) 




emendations 


negt 


negative 


< > 


word or phrase added. 


NPers 


New Persian 


[} 


(in the text) word or 


obj 


object 




phrase omitted. 


omit 


omits 




(in the text) means that 


Pah! 


Pahlavi 




the word is broken in 


perf 


perfect 




the MS. arid continues 


pers 


personal 




in the next line. 


Pi 


plural 




(in the text) hyphen in 


pluperf 


pluperfect 




combined words. 


postp 


postposition 


18:10 etc. 


Text page 18 line 10. 


prepo. 


preposition 
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l/ij 

ft:-**?** t «e ^o ^^' 
^ ^^^^ <f„£> H^K* 



..wr £. .-. 



Facsimile 



21 



' *»i»6^ ^ ^ t- '■ " 5^ yH9SS ^ a >yli 




It 



it *i 

if; w* !v ^ 

s 
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•6-.. , .. ■■>_-■■ ■ s/iC, ;.Vr : T -;J^f ' ■ .' •••• 



Facsimile 
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/V- 



••3",. _ ....... 

\ '^'^^J^i^Y' &*Xi&&'>>''X*4> —zdi^y'-^^r JJ - U i O 



m 



,* S e<?7*V' * i - * ' e ; v . 77/ i' • ^ 




Facsimile 
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mm 
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-J 
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Facsimile 



29 



.3 





i,- 



Facsimile 





s'vwa^i -av\v«>^ _vg^A*\ ^ t^S^\ -^vttj^ 
-^>i»t$ -Go- eft * \*0 ^-^HT ^o4ty V 

nEBiiiH^iS^: \ ^v^.*,-' tofts- ' 
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1^3 




Facsimile 



33 





m j m ^^^^^^^ 



Facsimile 



35 



i : ; 
j 





gg,- 

pvjf?^*^ xu&i y H^^g^y^ 

■■■HHnm 




1 

J 



{J 
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^^ffiS^ > , §|€*i«>i3 — . 




\ 



^^^^^ 




Facsimile 
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*&n\u ,*e M> vooj^^^i 



Facsimile 



39 



IIP 

^^^^^ 



" "" IT 



SEW • 



J 



J 
! 
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V ^^^^ ^'.^'-"Mw -^>^)*-^) 

■(;■•-■ .-\''i:'r : '" ; ^ i! -■ ">?: l *y ft 




Facsimile 




A' " 
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^^^^^ 



4 





Facsimile 
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■Be 




Facsimile 



45 



•■',j<. 



I 





Facsimile 



47 



> 




■■■■> 
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" 1 
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i 





Facsimile 



1 
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■.-ft 
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m m 

i 

i- 



SB m m m m m M m 

Facsimile 51 





! # 
If 




^ fojj^jffi S feV^*- taft^P-k 1 >ai$— ^w^w© ^ 
X ^"~ j_ ' i s - ", . v.'.V''VrV ?• * ■ 




i m m m m m a 
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"TSi^i.," 




Facsimile 



53 




si 



« :wm im ,m mm m 
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B 



r,!-^- "y2\ ; > : i 'V"Dt' VTv'-' ' j." . '\ - . 



15}.. ' 



HP 



Facsimile 



Iflltlll^^ ■ '. " 

U ' - Ail \ " .'.^ ... ' . 



-^.^Mpi^n^^ii^^ 5, 



56 
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'ifHT ^3^^l3 t 4J«>;' ' 

SwHas- ■' ts .. * * r\ \ " •■ .:• ^;- v v.-' ; - 





Facsimile 
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it m 

i 



tt^g^>o<i&» -tt^w^'c 




Ms- wS&VstrV ^ws^fe*. •- - ^ . 51 



Facsimile 59 

n 



— js \*\$ -uLr<^ ^ ?oii*6 -t£i^ trx, *~ 3 

^e3 4i>i vCM^J W WUK i — «t<ay ~^x>^f4^ 

fe^rv^" ■ ':; ... . . 



! i 
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Facsimile 



61 





62 



Arda Wiraz Namag 



■* nyjtf r'^» * sWt^-««> ;« ^jb^j^O' 
f?*** 6 ' iCy4-^a.iMp -ft,***? 5^ ^,<2'{?; 



Facsimile 



63 



■•<■?•.■ 



•If: 
If 

Ml' 



: 1 

imp' 



y .^ 4^ -tfftv -^t6W «imo v<^^ i**^>hj 
^if>e» ^ too^ ^ trr; 

J* " 




m M MM 5 M 
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- !- >■>' ■ 



^^^^^ 



^fej^w o<b vo\£» ~"r\*Wr 



Facsimile 



65 



^^^^^^ ^^^^^-^fe^ > ^"^-^^ ^^^^fefey^^^ 
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Facsimile 
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****** ^ ^•»«^fc±st^a t 




Facsimile 



71 
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Jvjp^O-t ^y^Jfj^ valuta ^VO^.i^^Xlrt^jjr: 
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jh i 1 ■ i -_■ «TT 

Facsimile 7 o 



V ,^S)^iv*50>. »r.-^*6rf ^ KK* W3©v. -*ou» 

~^*Hi^f°f , *W — Hjy^-*ty — vi>^ jh> ' 
■■ , !%^£**j ^to^u ^©^-^ 'O**^* ^vej^v 
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f gfijfiSk V.^-^J yi gjf^ 

I -"-^tjie — ^ mmwhj •-uy^ 1 * -^^^-o i€V» >^£i»^6r*Jl2i3 
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M 3 



II ij 

I I 



1! 



1 



1 1 



I 



I 



»&WO ^*2_#0 - — 15-*<J i€y"2l| 

■^J=Ax\MyvtQ^.j — <yew ^y\V y J»W ijS&tf! 
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Text P. I 



H6 P. 1 

" i 

i 



PWN'SM Y yzcPn- 



2 sytwn' YMRWNd') ?YK ^ywb^l =hlwb' zltwhSt 

3 dyn- Y MKSLWNt 5YN gyh^n Iwb^k BR^ krt W 2 > c D 

4 bwndkyh 3 > CCC '§NT dyn' BYN ^pyckyh W ^NSWT^ 

5 BYN ^pygwnPnyh YHWWNt HWHd W ^HL 

6 gcstk 1 gn°k mynwt 3 ' dlwnd gwnPn' krtn' Y 

7 ^NSWT^n' PWN ZNH dyn 1 Pd ZK gcstk =lk = 

8 skdl*) y hlwm^Pkfl Y mwcPdyk nPnsn 1 wyd^p = 

9 ^nynyi Y 7 ) PWN gPn szd»> ipplr» W dhyyk ,0 > 

10 =>yPn str' Y 3 TWNt u > ^Ps C LH =>yPn dhywpt 

11 JTCTLWNt W BB 3 W hwpyh wswpt W ^pyPn k'rt 

12 W ZNH dyn' cygwn hnPk 3 pst=>k W 2nd 3 ) MDM 

13 TWR 3 pwstyh 3 Y wyPstk' PWN MY 3 Y 

14 ZHB 3 npStk BYN st=>hr"> p=>pk^n' PWN 

15 KLYT=>» npst I2 > HNHTWNt YK c YMWN D t l clh 

16 ptyd^lk Y SLY D bht Y ^hlmwk Y dlwnd 
_17 Y D n^k krPl ^Ikskdl 5 ) 3 > hIwnPdyk 3) »» mw = 

18 cPdyk nPnsn 1 MDM YHYTYWNt W BP swht W 

19 end dstwbPn W dstwbPn W hylpt^n W mgwpPn W 

20 dyn'bwlPPn W =>pz 3 Pwmnd^n W d^n^n Y ,4 > 



W 8) <W> 9) •npli- W) « W §yk 11) -SiWWNt 12) - np St 13) H6 P, 2 14) K20 begins. 




Text 

•Text P. 1 



'£■'.>}■■ pad nam I yazadan 

5 ".»; . 

V 1 **??-. 2 edon gOwend ku ew-bar ahlaw Zardust 

• §: '3 den 1 padirift andar gehan rawag be kard ta 
s'-'M:. 4 . bawandaglh <i> sesad sal den andar abezagih ud mardom 

r .5 andar abe-gumanih bud hend ud pas 

^'•ItK 6 Bastes gannag menOg <i> druwand guman kardan I 

r 7 mardoman pad en den ray an gizistag *AIek = 

i "?t£ >r ^ sandar 1 *Hr6mayTg I Muzraylg-manisn wiyab = 

>• - ^ anenid *ud pad garan sezd ud *nibard ud *wiseg o 

; : 10 Eran-sahr 'frestld u-g 6y Eran dahibed 

!:'■':&...■■ 11 ozad ud dar iid xwadayih wisuft ud aweran kard 

I 12 ud en den ciyon hamag abestag ud zand <I> abar 

i r|-: 13 8? w postlha r wirastag pad ab I 

I'vSt - ^ 2311 nibiStag andar Staxr <T> Pabagan pad 

I 15 diz <l> "Nibist nihad estad oy 

:.£[■■'■■.}* petyarag I wad-baxt I ahlom67 1 druwand 

XL 1 anag-kardar *Aleksandar <i> Hrdmaylg <f> Mu*= 

18 zraylg-manign abar awurd ud be sOxt ud 

; iOxj 19 Sand dastwaran ud dadwaran ud herbadan ud mowbadan ud J 

20 den-burdaran ud abzaromandan ud danagan I r 

J v •• 

E-iSI^'W. (Haug-Wesi) |. 1 - 9 



'■. -v. 
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Text P. 2 



K20 fol. 2r H6 P. 2 line 4 



1 =yPnStr' Pd BR^ NKSWNt' 1 ) W ms 3 n 2 > ktkhwpPn 3 ) Y 

2 =yPn$tr' ^ywk LWTH TWB kyn W =>iP5tyh C LH mdy^n 14 ) 

3 LMYTWNt" BNPSH TBLWNst 6 ) <=L dwShw dwb^lst W 

4 =>HL MN ZK mltwnPn Y =»yPnStr*> =ywk LWTH TWB 

5 =§wp W ptk^l bwt W cygw5sn« hwP 9 > W dhywpt W srd^l 

6 W dstwbl I0 > dyn' =>k=s L=> YHWWNt") PWN MND C M Y yzd^n 12 ) 
gwm 3 n 

7 YHWWNt HWHd W KBD =>dwynk kyS W wIwd§n M > ywdt 

8 lst'kyb W gwnPnyh W ywdtd=>tst 3 nyh JBYN 

9 gyh=>n BR= C LH 14 > pyt=>kyh Y=>TWNt ZK 

10 D MT KLYDWNt hwplwt ,5 > =>nwSklwb 3 n D twrp D t Y 

11 nPrspnd^n MNW'W pt3 PWN 16 ) s 3 ht 17 > Y PWN dyn 1 

12 krt 1 W lwd»» wtPhtk MDM wl lyht W end 19 ) d^tsPn 20 ) 

13 d^twblyh LWTH ywdtkyPn W ywdt IwdSn^n" 21 ) B'RP 22 * krt 

14 W ZNH dyn' 5YN Sspsn 123 ) W rnltwnPn BYN gwnPn YHWWNt 
HWHd 

15 W ^HL mgwymlt^n W dstwbPn Y dyn' ZK 3 y YHWWNt 

16 HWHd 24 ) 3 PS=>n PWN BB 3 Y 25 ) pylwckl =>twr Y pttPg** hncmn 

17 hw=»st W KBD 3 dwynk' MRY 3 W ?wsk?W> MDM ZNH 

18 YHWWNt ^YKnPn c^lk B c YHWNstn l28 ) =>p=yt c Dra=n 

19 D YS-I cZLWNyt 29 ) 3 0> MN mynw*=>n' 3 k=syh YHYTYWNyt 

20 =>YK rnltwnPn 31 ) Y BYN ZNH ^vrtPm HWHd BR= 



1) H: add ■ 2) H: add W 3) •klkhwt^n 4) H: cl mdy^n 5) H: add W 6) <W> 7) H: 
adds and deletes Pd 6) -cygwnS^n H: cygwj^n 9) -hwt=>y 10) H: add Y 11) H: add W 12) 
<BYN> 13) <W> 14) H: <=L 15) 'hwplwlt 15*) *MNWS 16)[PWN] 17) •ps h t 18) [W] Iwd 
<Y> 19) H6 P. 3 20) H: add W 2t) H: wrwd2n=>n' 22) H: BR 3 23) «Syp?a H: omit ■ 24) 
<MNW> H: add MN ZK ml hwt 3 ywmnd ( ,3 ndwhwmnd) <W> pwl pym YHWWNt 
HWHd 25) H: omit Y 26) H: =>twTplnb:>g 27) H: :>wsk:>lt 28) H: fc"=HWNstn'' 29) H: 
C'ZLWNyt 30) <W> 21) H: ml twin 



I Text 79 

l -Text P. 2 



i 1 Eran-Sahr ray be kust ud mehan ud 'kadag-xwadayan i 

|. :J 2 Eran-§ahr ek abag did ken ud an-aStlh 6 mayan 

>.-Jl : - 3 abgand ud xwad skast <ud> C duSox dwarist ud 

\ h#J 4 pas az an mardoman I Eran-sahr ek abag did 

s . 5 a§6b ud pahikar bud ud Ciydn-iSan xwaday ud dahibed ud sSlar 

V:0, : . 6 ud dastwar i den-agah ne bud ud pad tis J yazadan <andar> 

I guman 

I ' ■■' -7 bud hend ud was ewSnag k«$ ud wurrCyisn <ud> Jud- 

8 ristagih ud gumaruh ud Jud-dadestanih andar 

r^lf: . :• 9 gfihan be 5 paydaglh amad ta an 

10 ka zftd *hu-fraward anosag-ruwan Adurbad I 

i '^1 V 11 Maraspandan *ke-s padis" 'passaxt I pad dfen 

I 12 kard r6y <i> widaxtag abar war rext ud Cand dadestan ud 

£ dadwarlh abag Jud-kSSan ud jud-wurroyisnan be kard 

fc4f-: -14 ud en den andar 'sebiSn ud mardoman andar guman bud hend 

§ ii;):>- 15. ud pas mo7-mardan ud dastwaran I den "any bud 

^ f p:" fn hend <ke> az.an mar 'andon-omand <ud> purr-pTm bud 

i ■.'**> nSn( ^ u-san pad dar I perozgar adur i *Farnbay hanjaman 

I t jS 17 xwast ud was ewenag saxwan ud uskar abar en 

|'^||p ;18 bud kti-man Carag xwastan abayed ta-man 

5 : .L?i; 19 kas-e Sawed <ud> az menogan agahih ftwared 
ku mardSman I andar en awam hend be 



4tV AWN. (Haug^West) 1. 9 - 25 
•^4 fn: The whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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Text P. 3 

i 

K20 Col. 2v H6 P. 3 line 11 



1 YD c YTWNd 3 YK ZNH ycsn ] > W dlwn* ^pryng^n W nylng W 

2 y^pyh W ywSd^sklyh 3 * Y LNH PWN krtk YHYTNym') C L 

3 yzd^n YHMTWNyt =>ywp <=L SDY 3D n W <^L ply^t Y 

4 lwb=>n 5 > LNH YHMTWNyt ^ywp L= =>P3=>n 3 HL 

5 PWN hmd=>tst 3 n'yh Y MN dyn" 6 ) dstwbPn hnPk mltwm 7 > 

6 C L BB= Y =twr plnb= 8 > KLYTWNd*) HWHd =>Ps^n 

7 MN hPmwdyn ywdt=>k kit VII GBR=> MNW PWN yzd=>n W 

8 dyn 1 =>pygwm=>ntl YHWWNt HWHd =>Ps=>n NPSH mynsn 

9 W gwbsn W kwnsn' wyPstktl 10 ) W pPIwntl 1 " gwpt' 

10 =yk LKWM hwysybP BRP YTYBWNyt W MN LKWM 

11 ^ywk-I MNW PWN ZNH k^l 12 > W 3nwn="sytl ,3 > W hwslwbtl BR 3 

12 wcynyt W ^HL c LH§=»n hpt GBR 3 BR=» YTYBWNst" HWHd 

13 W MN hpt III W MN TLT= 14 > ^ywk-I wyPc §M BR= "wcyt 

14 W 3 YT MNW whSPpwl 15 > SM YMRWNd 16 > W =>HL' 7 ) wyPc 

15 cygwnS ZK shn ^snwt MDM C L. LGLH YK c YMWN^t 

16 W YDH PWN k5 krt W gwpt =>YK HT-Pn MDMHNyt 

17 =>DYNm =>k 3 mk=wmnd mng 3 L YHBWNyt C D LKWM 

18 npdys^n^n 18 ' wl l n=>yck ,9 > LMYTWNyt W HT ipyck ,9 > C L L 

19 YHMTWNyt k^mk^wmndylP =ZLWNm ^L ZK gyw^k 

20 Y =hlwb D n W dlwnd=>n W ZNH pyt^m 2 ^ drwstyh 2I > YSLWNm 



1) H: omit • 2) <W> 3) 'ywSd^slklyh 4) *YtfYTYWNym H: YIJYTYyra 5) H: add Y 6) 
H: omii ' 7) H6 P. 4. 8) H: plnlPg 9) 'KLYTWNt 10) H: wyPsttl 11) H: add W 12) H: 
add 2PYL 13) ♦=>wn=sil 14) H: TLT=k 15) H: hS^pw! 16) *YMRRWNd 17) H: add ^LH 
18) H: irPzdysrPn 19) 'nyck H: iPyck 20) H6 P. 5. 21) H: drwsryh^ 



Text 

'Text P. 3 



1 

2 



danend ku en yazisn ud dron <ud> afrmagan ud nerang ud pad 
yabih ud - yOjdahrgarih I ama pad kardag *awarem 6 

3 yazadan rased ayab 6 dewan ud 6 frayad I 

4 niwan r ama rased ayab ne u-san pas 

5 pad harn-dSdestanlh I az den-dastwaran hamag mardom 

6 o dar I adur 'Farnbay xwand hend u-san! 

7 az hamoyen Judag kard haft mard ke pad yazadan ud 

8 den abe-gumantar bud hend u-San xweS menisn 

9 ud gowiSn ud kunisn wirastagtar ud frarQntar ud guft 

10 ku asma xwesTha be nislned ud az asma : 

11 ek-e ke pad en kar weh ud *a-winahtar ud husrawtar be 

12 wizined ud pas awe§an haft mard be nisast hend 

13 ud az haft se ud az se ek-e Wiraz nam be wizJd 

14 ud ast ke Weh-5apur nam gowend ud pas oy Wiraz 

15 ciyon-iS an saxwan a§nud abar o pay estad 

!6 ud dast pad ka5 kard ud guft ku agar-itan sahed 

i.17 eg-im a-kamagomand mang ma dahed ta aSma 

18 mazdesnan war "nezag abganed ud agar *nezag 6 man 

-19 rased kamagOmandiha Sawem 0 an gyag ; 

10 I ahlawan ud dniwandan ud en paygam drustTha baram 



\V AWN - (Haug-Wesi) I. 25 - 41 




g2 ArdS Wiraz Namag 

Text P. 4 

K20 fol. * r H6 p - 5 ,ioe 1 



1 w P«yh D YHYTYWNm" W ^HL ^LHs^n nPzdysn D n 

2 wl oW YHYTYWNt pltwm b^l PWN hwmt J > dtykl 

3 b =1 PWN hwht W stykl b^>I PWN hwwl$t l4 > KR= TLT D5 > 

4 b^^yck^ C L wyPc Y^TWNt W ^LU wyPc'> hpt 8 > °HTH 

5 yHWWNt HWHd 9 > ,0 > c LHS=n KR D hpt"> =HTH 3 n wyPc cygwn 

6 NYSH YHWWNt HWHd ^Ps 3 n dyn' wlm W yst krt YK^YMWN^t 

7 w 3 MTPn 3 §nwt' D DYNs D n 3 wgn gPntwm mt HWHd Y 12) 

8 dPdyt" 1 HWHd W K 3 L 3 krt HWHd l4 » BYN hncmn Y ,5 > 

9 rrpaiysn^n"" L C YN <=ZLWNt HWHd BR 3 YK c YMWN :> t HWHd 
in W nm^c YBLWNt HWHd W YMRWNd 171 D YK =L cfiYDWNyt 

11 LK*M m^zdysn^n ZNH MND C M MH LNH Vll' 8 > =HTH 

12 HWHyin l9 > D w'*» =ywk bPt W KR D hpC-» ^hH ^H 221 

13 NYSHS 2 *' HWHym cygwn IPnk ^ywk 23 * 

14 BB ? MNW' hpt 24 ' plsp W st'wn-I hcdl BYN HNHTWN D t 

15 YK'YMWNyt 25 ) MNW»> ZK stwn 27 > BR^ YNSBWNd c LHPn 

16 pIsp'nBR 3 =>wptyn'd =wgn LNH hp 28 ) =>HTH Pd 

17 ^h" ZNH 3 ywk ="YT 30 > MNWnPn zywSn W YHSNNSn pr^c MN 

18 y Z d'n KR D nywkyh MN C LH ^YT' LKWM L C YN MN zm 3 n 

19 MN ZNH str' Y zywndk^n' BR=> C L ZK Y mwltk^n 3 ') 

20 S£tfNyt»> MDM LNH sthmb' W«> =>pycym krt YHWWNyt 

21 W 3 HL cLHs^n rrPzdysrPn cygwnS^n 34 ) shn 3S > ^Snwt 



n H- YHTTYWNm 2) *nyck 3) H: add W 4) <LMYTWNt> 5) H: TLT 3 fc 6) H: omit 

h=l I 71 \i-&Pi *> H: +-3 9 > H: omit HWHd 10 > H: add W ll > H: 4-3 12 > H: W 13) 
•eldst 14) H: add W 15) H: omit Y 16) 'YMRRWNd 17) H: add ' 18) H: hpt 19) H: add 
W ?0\ H- <LH 21) H: add 3 HTH 22) H: bPt 22») *NYSH H: NY§Hyh 23) H: hw^nk-I 
24) H- 4-3 25) H: YK c YMWN 3 t 26) ' 3 MT 27) H6 P. 6- 28) H: hpt 29) H: bPt 30) H: 
=YT 31) $ M > S3 b *SD/?WNyt 33) »Y 33) H: add ZK 34) H: shwn 



Text 

'Text P. 4 



i 

* "; 1 ud rastTha awaram ud pas awesan mazdesnan 

i • 2 war 'nezag awurd fradom bar pad humat ud dudigar 

1 .1 : 3 bar pad huxt ud sidigar bar pad huwarSt <abgand> har se 

3 • .. . 4 bar *nezag 5 Wiraz Smad ud 6y Wiraz ray haft xwah 

. 5 bod hend ud aweSan har haft xwahan Wiraz ciyon 

£ - 6 zan bud hend u-san den warm ud yast kard estad 

| i. . 7 ud ka-san a§nud eg-i§an owon garantom mad hend ud 

5' -8 *griyist hend yd wang kard hSnd ud andar hanjaman T 

I'vV" 9 mazdesnan p€s lud hend be estad hend 

i f'iV IP ud namaz burd hend ud gowgnd kQ ma kuned 

y^H'ii-il a§ma mazdesnan en tis ce ama haft xwah 

IjUt-u :12 hem ud oy ek brad ud har haft xwah oy brad 

I $r?S'- 13 "zan hem ciyon xanag-e 

1 f j;:-.,' : H- dar ke haft frasp ud stun-e azer andar nihad 

S'i^?|V|5 estad *ka an stun be stanend awesSn 

I "X ,16 fraspan be oftend owon ama haft xwah ray 

! "17 brad en ek ast ke-man zTwiSn ud dariSn fraz az 

j|^18 yazadan har neklh az 6y ast asma pes az zaman 

"!S.i119 az en sahr I zlndagan be 6 an i murdagan 

••^20. *frested abar ama stahmb *T abe-5im kard bawed 

ftc" -21 ud pas awesan mazdesnan ciyon-isan an saxwan asnud 



■AWN. (Haug-West) I, 41 - II. 17 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 5 



K20 fol. 3v H6 P. 6 line 8 



1 c LHs=»n hpt hw^hPn'J hwnsndyh YHBWNt W gwpt =>YK 2 > 

2 wyPc C D hpt 3 > YWM tn' drwst BR 3 ' LKWM =>sp 3 lm«> 

3 W ZNH §M 5 > plhwyh MDM ZNH GBR 3 BR 3 KTLWNyt 

4 W =>HL cLHs^n hrcuPtsPn YHWWNt HWHd W ^HL« 

5 wyPc L C YN 7 > m^zdysn D n YDH PWN kg' c 5YDWNt 8 > C L 

6 c LHs 3 n gwpt =>YK dstwblyh 3 YT l9 > lwb 3 nyk = 

7 g=n YZ>BHWNm W hwlSn' cgxHNm W hndlc c fiYDWNm 

8 =>HL HS W mng BR D YHBWNyt dstwbPn plmwt 

9 D YK hmgwnk C 5YDWN 3 HL c LHs D n dyn 1 dstwbPn 10 > 

10 5YN"> m D n Y mynwA: gyw=k-I Y XXX g 3 m PWN ZK Y hwp wcyt 

11 W C LH wyPc L C Y3H W tn 1 BR 3 HLLWNt W ptmwcn' 12 ) 

12 nwk nwk l3 > ptmwht PWN BR 3I *> hw§ BR 3 bwdynyt PWN Pht = 

13 g 3 h Y psck' wstlg ,s ) nwk Y DKY=> wstlt C L g 3 s I6 > 

14 wstl"> DKY 3 BR 3 YTWNst 18 ' W dlwn' YDBHWNt W lwb 3 nyk=n- 

15 g 3 n 19 > =>dyb 3 tynyt W hwlsn cgfHNt W 3 HL cLHS^n dyn' 

16 dstwbPn HS W mng Y wgt=>sp=>n' III y 3 m' Y ZHB^yn 

17 NPLH krt 3 Pg^n ^ywk y 3 m PWN hwmt W dtykl y*m*» 

18 hwht 21 > stykl y^m PWN hwwlst l22 > pr 3 c C LH 23 > wyPc d^t 24 ) 

19 D Ps ZK HS 25 > mng BR 32 « W 27 > hwgd^lyh 2 * w=>c BR 3 gwpt 

20 W 29 > PWN wstlg HLMWNt ^LHg^n dyn' dstwbPn™) hpt ^HTH^n 



I) H: add l=d 2) H: add LNH 3) H: 4-3 4) -3psp=>lym H: =psp:>lra 5) <W> 6) H: add 
CLH 7) H: add Y 8) H: add W 9) H: ^YT 10) H: add ' II) H6 P. T. 12) H: add Y 13) H: 
omit 14) H: bwd <Y> 15) <Y> 16) <W> 17) H: add Y 18) H: YTYBWNst 19) H: 
Iwb^nykg^n 20) H: add PWN 21) H: add W 22) H: omit • 23) H: cl 24) H: YHBWNt 25) 
H: add W 26) < c§THNc > 27) H: omit W 28) H: hwid^lyh^ 29) H: omit W 30) H: add 



Text 



•Text P. 5 



1 awesan haft xwaharan ray hunsandlh dad ud guft ku amS 

2 Wiraz ta haft roz tan drust be aSrna 'abesparem 

: - 3 ud en nam <ud> farroxih abar en mard be maned 

4 ud awegan ham-dadestan bud hend ud pas oy 

j : | 5 Wiraz peg I mazdesnan dast pad kas kard ud 6 

mt-i 6 awesan guft ku dastwarlh ast ta ruwanl= 

irf ; ? : gan yazam ud xwarisn xwaram ud handarz kunam 

8 Pas may ud mang be dahed dastwaran framud 

9 ku ham-gonag kun pas awesan den-dastwaran 

10 andar man I menog gyag-e I sTh gam pad an I xub wizld 

11 ud Oy Wiraz sar ud tan be gust ud paymozan I 

12 nog paymoxt pad boy <!> xwas be boyenld pad taxt- 
.13 gah i passazag wistarag <t> n5g i pak w'istard 6 gah <ud> 

14 wistar r pak be nigast ud dron yagt ud ruwani = 

15 gan ayadenid ud xwarisn xward ud pas awegan den- 
16. dastwaran may ud mang I Wigtaspan se Jam i zarren 

17 purr kard u-san ek Jam pad humat ud dudlgar Jam 

18 pad huxt ud sidlgar jam pad huwarst fraz 6 Wiraz dad 

19 u-s an may ud mang be < xward > ud osyanha waz be guft 

20 ud pad wistarag xuft awesan den-dastwaran ud haft xwahan 



.;-4 : - -- 

:^-AWN. (Haug-Wet) II. 17 - 32 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 6 

K20 fol. 4r H6 P. 7 line 13 



1 VII YWM Sp=n' PWN hmysk swc W bwd wcPk W 2 > nylg 3 > 

2 Y dynyk 3 psPk W znd BR=> YMRWNd 4 > W nsk ygt 5 > W g=s=n 

3 slwt W PWN Plyk«> p^s d^gt HWHd W cLH5=>n hpt 

4 ^HTH^n 1 ) PWN pylmwn Y wstlg*> ^LH wyPc YTYBWNst HWHd 9 > 

5 hpt YWM sjPn ^psPk YZ)BHWNt 10 ) c LH5 3 n hpt ^HT = 

6 H^n LWTH hnPk nPzdysn^n dyn 1 dstwbPn W hylpt^n 

7 W mgwpt=>n PWN ^yc ^dwynk MN") p^n^kyh BR 3 L 3 SBKWN = 

8 t W Iwb^n 12 ) Y C LH wyPc MN tn 1 <=l ck=>t Y d^ytyk 

9 cynwpt pwhl <=ZLWNt W hptwm YWM Sp 3 n 13 > =>p=>c 14 > 

10 Y D TWNt W BYN tn 1 c ZLWNt wyPc MDM 3 hst cygwn 

11 3 MT MN ZK d-b-m-n") Y BSYM =hycyt whwmn mynSn W hwlm' 

12 W cLH§=>n ^HTH^n LWTH dyn' dstwbPn W nPzdysiPn 

13 cygwng^n' wyPc HZYTWNt 'S=>t 16 ) hwlm YHWWNt HWHd 

14 ^Pg^n gwpt D YK drwst YDTWNt HWHyyh LK 

15 wyPc Y LNH nPzdysn^n pyt^mbl WiT) MN 5tr' Y 

16 mwltk^n <=l ZNH gtr' Y zywndk^n Y 3 TWNt HWHyy'W 

17 c LHS=>n hylpt'« W dyn 1 dstwbPn L C YN2°> Y wyPc nm=>c 21 > 

18 YBLWNt W ^HL 22 ) wyPc cygwng HZYT 23 ) ptylk' Y=>TWNt M > 

19 nm 3 c YffLWNt gwpt^ D YK LKWM 26 > dlwt MN ^whrmzd 

20 hwt^y W 2 7) ^mhrspnd^n 28 ) dlwt MN 29 > zltwgt^) Y'spyPnPn 



1) <Y> 2) PVI 3) H: Dying 4) "YMRRWNt 5) H: YDBHWNt 6) 't^lykyh 7) H6 P. 8 8) 
<Y> 9) <W> 10) H: ySc 11) H: omit 12) H: add ' 13) H: add 1 14) H: L^WHL 15) 
•hwmn 16) H: 5=t W 17) H: omit W 18) H: IJWHyyh 19) H: hylpt^ 20) H: add ■ 21) H: 
add ■ 22) H: add c L 23) H: IJZYTWNt 24) H: add W 25) H6 P. 9. 26) H: add Pd 27) H: 
Y 28) H: add W 29) H: add ^Mwb' 30) H: zltwhSt 



Text 



87 



♦Text P. 6 




is 




haft roz-saban pad ataxg <i> hamegag-soz ud b6y-wizarag nerang 

T derug abestag ud zand be *guft ud nask yast ud gahan 

srQd ud pad *tSrigTh pas dagt hend ud awegan haft 

xwahan pad peramon I wistarag <I> 6y Wiraz nisast hend <ud> 

haft roz-Saban abestag yaSt awesan haft xwah = 

an abag hamag mazdesnan den-dastwaran ud herbadan 

ud mowbadan pad e£ ewenag panagfli be ne hiS = 

t ud ruwan I oy Wiraz az tan o cagad i daidlg 

Cinwad-puhl sud ud haftom roz-saban abaz 

amad ud andar tan Sud Wiraz abar axist ciyOn 

ka az an *xwamn I xwas axezed Wahman-menisn ud huram 

ud awggan xwahan abag den-dastwaran ud mazdesnan 

Ciyon-igan Wiraz did gad ud huram bud hend 

u-san guft ku drust amad heh to 

Wiraz I ama mazdesnan paygambar az gahr I 

murdagan 6 en §ahr I zmdagan amad heh 

awegan herbadan ud den-dastwaran pes T Wiraz namaz 

burd ud pas Wiraz ciyon-is did padTrag amad ud 

namaz burd guft ku agmS ray drod az Ohrmazd 

xwaday ud Amahraspandan ud drOd az ahlaw Zardust I Spitaman 



-J 



^^■i^WN. (Haug-West) 11. 32 - III. 9 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 7 



K20 fol. 4v H6 P. 9 line 2 



1 W dlwt MN slwg^hlwb') W ^twr yzdv W GDH 2 > dyn' 3 ) nPzdysrPn 
W dlwt 

2 MN ^ryk ^hlwb^n W 4 ) dlwt MN nywkyh W ^nyh 5 > ^p^ryk 

3 mynwAPn Y whst W :>HL dyn' dstwbPn 6 > gwpt 3 YK 

4 drwst LPMH LK wyPc Y LNH nPzdysrPn pyt^mbl =Pt 7 ) 

5 b^t LKyc KR D MHt HZYTWNt Pstyh=> <=L 

6 LNH YMRWN 8 > =>HL <=l»> wyPc gwpt =YK :>WLP»°) gwb5n'"> 

7 ZNH D YK gwlsk^n W tygnk^n nhwst hwlsn YHBWNtn' 

8 W ^HL pwrsgn' 2 ) MNs l} ) krtn 1 k^>l plmwtn 1 =>HL 

9 dyn' dstwbPn plmwt =YK 3 nwg'«) BSYM W hwlgn' Y 

10 hwpwht W hwbwd W hwltyk W sit MY 3 WHS =>pwlt' ^Ps^n 

11 dlwn 15 > y§t'«) 17 > wyPc w=c c HDWNt W hwlsn" 8 ) c STHNt 19 > 

m yD 2( J20) 

12 Pdynyt w=c BR 3 gwpt W st=>dgn Y :>whrmzd W Pmhrspnd^n 2 ') 

13 W 22 ) sp^s Y hwrdt W 23 ) ^mwrdt =>mhrspnd 2 <) hng=>lt W ^pryng^n 25 ) 
gwpt 

14 => P§ pimwt 3 YK YHYTYWNyt dpywr Y d^n 3 k 

15 Y 26 > plc^n^k' ^Pg^n YHYTYWNyt 27 ) dpywr Y phPht 2 *) Y p = 

16 kPn^k W L C YN YTYBWNst 29 ) KR=>*» wyPc gwpt drwst lwgn 

17 W gww<Pl npgt 

18 D Ps 3 ytwn' plmwt npstn' =YK PWN ZK 3] ) ^WL^ 32 ) 

19 LYLY 3 L c L ptylk BR 3 mt slws^hlwb 33 > W 

20 =>twr yzdt' ^pg c L L nm^c") YfiLWNt HWHd 35 > gwpt 



]) H: add ' 2) <Y> 3) H: add Y 4) H: omit. W 5) <W> 6) H: add ' 7) H: add dlwt 8) 

H L Y ™ R £?£ CLH 10) H: pUwm "> H: omit ' 12 > H: PWS3«n 13) H: hcS 14) H: 

add W 15) H: add ' 16) H: YDBHWNt 17) H: add W 18) H: omit ' 19) <W> 20) H: 
SJ- yz ?. 2I l H: Dni5 * s P nd3n 22 > H: omit W 23) H6 P. 10. 24) H: ^mSwspnd 25) H: add ' 
26) H: W 27) H: YI^YTYWNt 28) -plhhtk 29) <W> 30) H: add MH 31) H: add Y 32) 
H: pltwm 33) H: add ' 34) H: C SGDH 35) <W> 



I 



Text 



♦Text P. 7 



y'i.J, 1 ud drCd az Sros-ahlaw ud Adur-yazad ud xwarrah <i> den i 

t-Vy- mazdesnan ud drod 

| 2 az abarig ahlawan ud dr6d az neklh ud asanlh <ud> abarlg 

3 menogan I wahist ud pas den-dastwaran guft ku 

fMW ': 4 drust awar to Wiraz T ama mazdesnan paygSmbar u-t drod 

?f -jfe 5 bad to-iz har ce-t did rastiha o 

C »V 6 ama gow pas oy Wiraz guft ku fradom gowign 

|'if|;.? 7 en ku gursagan ud tiSnagSn naxust xwarisn dadan 

ft^H^. 8 ud pas pursisn az-ig kardan kar framudan pas 

f'Mij. 9 den-dastwaran framud ku anog ud xwas ud xwarisn I 

J •'■ 10 hu-puxt ud hu-b&y ud xwardig ud sard ab ud may awurd u-gan 

i'S^- H dron yast ud Wiraz waz grift ud xwarisn xward <ud> mezd 

- .- _ _ - 

iMIs'' • -^frinagSn guft 

ii-§ framud ku awared diblr i danag 
ud frazanag u-gSn awurd dibir I "frahixtag I f= 

16 razanag ud peg nigast <ud> har fie Wiraz guft drust rogn 

•Sfi&' 17 ud g^wizar nibist 

; ^ 18 u-s edon framud nibistan ku pad an f fradom 

^f-'' 19 2_ab man 6 padirag be mad Sros-ahlaw ud 



i-^. J ^ 12 rayenld waz be guft ud stayisn T Ohrmazd ud Amahraspandan 
I? ud spas I Hordad ud Amurdad Amahraspandan hangard ud 



iillv 20 Adur-yazad u-2 o man namaz burd hend <ud> guft 

■ '-''i ' 

&8i& AWN ' (Haug-West) 111. 10 - IV. 3 




90 Arda Wiraz Namag 

Text P. 8 

K20 fol. 5r H6 P. 10 line 10 K26 fol. 8r line 1 



1 :>YK drwst Y^TWNt HWHy^ LK ^h 3 wyPc 3 MTt ^hnw = 

2 yc"> Y 3 TWNt zm^n L=> YHWWNt L gwpt pyt=>mbl HWHra 

3 W °HL pylwckl slwS^hlwb' W 2 > =>twr yzdf ZK Y L 

4 YDH pr 3 c ^HDWNt pltwm g^m PWN hwmt W dtykl g^m 

5 PWN hwht W stykl g=m PWN hwwlSt pr^c cynwpt 

6 pwhl mt HWHm W 3 > KBD p3n=k 4 > Y 5 ) ^m^wnd? ^whrmzdd^t 7 ) 

7 3 MT cl TMH pr=>c mt HWHra ^Pm HZYTWNt ZK 6 ) 

8 wtltyk=>n 9 > lwb=n ^MTSPn 5YN ZK III LYLY 3 Y nhwst"°> lwb^n' 

9 PWN.b^lyn"') tn 1 YTYBWNst W ZK ,2 > g=>s 3 nyk»> gwpt'") uStB 

10 ahmSi yahmai usta kahmaicit 

11 =>YK hywk C LH MNW MN ZK Y C LH nywkyh kt^kPy 

12 nywkyh =PS BYN ZK III §p ZK ^nd nywkyh W ^nyh 

13 ^wb§ mt YK c YMWNyt end hrrPk nywkyh ZYs PWN gyty* 

14 ls >HZYTWNt cygwn GBR^-I MNW =D PWN gytyfc YHWWNt hcS 

15 =>s=>ntl 16 ) BSYMtl W hwlmtl 17 > YHWWNt PWN ^wSb'^m 18 ) Y stykl 

16 C LH Iwb^n' Y ^hlwb=n' J?YN 19 >'bwd Y 20 ) BSYM BR=> g§t =PS 

17 BSYMtl MDMHst l21 > ZK Y 22 ) bwd cygwn hlws^ bwd*) BSYM 

18 ZYS 24 ) zywndk=n PWN wynyk 25 ) MDM czLWNt^W ZK bwd 
w=>t MN 

19 lpytwpyntl lwn' MN nymk Y yzd^n BR=> Y 3 TWNt 27 > =P§ 

20 ZK Y NPSH dyn 1 W ZK Y NPSH kwnln 2 *) knyk kip Y nywk PWN 



1) *3hnwc 2) K26. fol. 8r. 3) rw] H,K: Y 4) H: add \ 5) H,K: omit Y H6 P. 11. 6) <Y> 
7) H,K: add W 8) <Y> 9) H,K: wtlik^n 10) H: omit • K: nst 11) H.K: add Y 12) H: add 
Y 13) H,K: add gwbSn 14) H,K: omit « 15) K26. fol. 8v. 16) H.K: add W 17) <L=>> 18) 
H.K: ^wSb^m 19) H,K: add =>wlwl <Y> 20) [Y] 21) H.K: MDMHNst 22) H.K: omit Y 
23) <Y> 24) H.K: add PWN 25) H: wynkyfc 26) H: add ' 27) H: Y=TWNyt 28) <ptylk 
Y^TWNt> H: add ' 



Text 
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♦Text P. 8 



1 ku dnist amad he to arda Wiraz ka-t *ahan= 

2 u-z amad zaman ne bud man guft paygambar ham 

3 ud pas perozgar SroS-ahlaw ud Adur-yazad an I man 

. 4 dast fraz grift fradom gam pad humat ud dudlgar gam 

5 pad huxt ud sidlgar gam pad huwarst fraz o Cinwad- 

6 puhl mad ham was-panag I amawand <I> Ohrmazd-dad 

7 ka 6 5n6h fraz mad ham u-m did an <i> 

8 widardagan ruwan ka-san andar an se sab T naxust niwan 

9 pad balen I tan niSast ud an I gahanig gOwisn guft usta 

10 ahmai yahmai usta kahmaicit 

11 ku nek 6y ke az an I oy nekih kadar-iz-e 

12 nekih u-s andar an se sab an and nekih ud asanih 

13 awiS mad ested Sand hamag nekih i-§ pad getig 

14 did Ciyon mard-e ke ta pad getig bud az-is 

15 asantar ud xwaStar <ud> huramtar <ne> bud pad 6§bam I sidigar 

16 oy ruwan I ahlawan andar urwar <i> boy xwa2 be ga5t u-S 

17 xwaStar sahist an boy ciyon harwisp boy <I> xwas 

18 I-s pad zlndagan pad wenlg abar §ud ud an boy wad az 

19 rapihwintar ron az nemag I yazadan be amad u-s 

20 an I xweg den ud an I xwes" kunisn <padirag amad> kamg kirb I 
nek pad 



AWN. (Haug-West) IV. 4 - 18 
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92 Arda Wiraz Namag 

Text P. 9 

K20 fol. 5v H6 P. 11 line 18 K26 fol. 8v line 11 



1 dytn' 1 ' Y hlwst 2 ) =>YK PWN pPlwnyh lwst J > YK c YMWNyt 4 ) pr^c 

2 pyst=>n D YK£ pyst^n L D WHL YTYBWNst Y 

3 dy! 5 > W y 3 n dwst 5 ) W«) MNWs kip ^ytwn 7 ) lwsn*> cygwn dyt 

4 hwdwsktl nkdlsn 9 ) =>p=dsnyktl 10 ) W pwrsyt ZK Y"> 

5 ^hlwb^n lwb:>n 12 > MN ZK knyk D YK LK MNW HWHyyh'» MNW 

6 MNW 14 ) NPgH HWHyj 15 ) MNWm hklc'«> zyndk^n PWN gyty* =>yc 

7 knyk nywkwktl W hwcyhlt 3 !") kip MN ZK Y LK L 3 

8 HZYTWNt ^PS pshw d=>t ZK Y NP§H dyn 1 W ZK Y NP = 

9 SH kwnsn' =>YK L =>ytwn 18 > kwnsn' !9 ) Y 20 ) LK HWHym 21 > 

10 ywZPn Y hwp mynsn' 22 > Y hwp gwbSn Y hwp kwnsn 125 ) Y hwp dyn 1 
k^mk - 

11 W kwnsn Y LK Pd =MT L =>ytwn' ms W SPYL W hwbwd 

12 W pylwckl W ^pybys HWHm cygwn LK MDMHN'yt 

13 MH LK PWN gyty* g^n slwt ^Pt 24 > wyh YtfBHWNt 

14 ^Pt ^ths p^hlyht = Pt GBR ^ Y ^hlwb' Sn^dynyt ' 

15 MNW MN ^LYK pr^c mt MNW MN nzdyk ^MT") L 

16 plpyh YHWWNt HWHm ^Pt plphytl 2 *) krt HWHm 

17 W nywk YHWWNt HWHm 3 Pt nywktl 27 ) krt HWHm 28 ' W ^kPnyk 

18 YHWWNt HWHm =Pt ^lc^nyktl krt HWHm W =-MT PWN 

!9 g D S 29) c§mk^n«) YTYBWNst HWHm =Pt cSmk^htl 3 ') YTYBWNst 32 ) 

20 HWHm W ^MT bwlcsnyk YHWWNt HWHm 33 ) =>Pt bwlcSnyktl 



1) H: HZYTWNtn' 2) "hwlwst 3) H6 P. 12. 4) H,K: YK c YMWN 3 t 5) "dylnd '^ngwst 6) 
H,K: omit W 7) H,K: add ' 8) H: 'lw5n 9) H: nklsn 10) K26. fol. 9r. 11) [ Y ) 12) H: add ' 
13) H,K: add W 14) H,K: omit 15) H: HWHyyh 16) H: omit to kip K: PWN zywndk^n 
gyryy 17) K: hwcyhltl 18) H.K: omit 19) H.K: omit • 20) H: omit Y 21) H,K: HWHm 22) 
H.K: omit ' 23) H,K: omit ■ 24) H,K: add MY' Y 25) K26. fol. 9v. 26) H:»plpyhtl 27) K: 
nywkt 28) H: hm 29) K: add Y 30) H6 P. 13. 31) K: c$mkg=>htl 32) -YTYBWNst 33) 
H,K: bwt HWHm 
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'Text P. 9 
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dTdan i *hu-rust ku pad fraronlh rust estad fraz- 
pesfan ku-s pestan abaz nisast 
•derand "angust ke-S kirb edon rosn ciyon did 
hu-dosagtar nigerisn abayisnlgtar ud pursTd an I 
ahlawan ruwan az an kam g ku t5 k e heh ud ke 
-xwes heh ke-m hagriz padzindagarPgetlg ec 
kanlg nekogtar ud hu-Cihrtar kirb az an I to ne 
did u-s passox dad an I xweS den ud an I xwe§ 
kunisn ku man edon kunisn T to ham 

juwan T xub-menisn T xub-gowisn I xub-kunisn I xub-den kamag 

ud kunisn I to ray ka man edon meh ud weh ud hu-boy 

ud perozgar ud abe-be2 ham ciyon to sahed 

ce to pad getig gahan srud u-t ab i weh yast 

u-t atax§ pahrext u-t mard I ahlaw snayenld 

ke az dur fraz mad ke az nazdik ka man 

frablh bud ham u-t frablhtar kard ham 

ud nek bud ham u-t nektar kard ham ud arzanig 

bud ham u-t arzanlgtar kard ham ud ka pad 

gah I caSmagan nisast ham u-t casmagahtar 'nisast 

ham ud ka burzisnlg bud ham u-t burzisnigtar 



AWN. (Haug-West) IV. 18-32 



94 



Arda Wiraz Namag 



Text P. 10 



K 20 fol. 6r H6 P. 13 line 3 K26 fol. 9v line 8 



1 krt HWHm PWN ZNH hwmt W hwht W hwwlst Y LK wlcyt LK 

2 GBR = Y 3hlwb' l > 3 HL MN LK YDBHWNd PWN ZK Y ^whrmzd 

3 dglycsnyh W hmpwrssn 2 > Y pPlwn' c 5YDWNyh 3) ^s=nyh 

4 hcs 3 HL ZK cynwpt pwhl IX nyck phn=>d 4 > 

5 L=WHL YHWWNt L PWN 3 p 3 kyh Y slw§ 3 hlwb s > W ^twr 

6 yzdt 1 PWN cynwpt pwhl hw 3 lybP W pPhwyrP W IB 

7 dlyiylP W pylwcklyh^ BR 3 wtlt HWHm 6 > p^kyh 

8 Y mtr yzdt' 7 > W lsn' Y Izstk W w=d»> wyh W wPhPm yzdt*> 

9 3 m ^ W nd W =>$pt yzdt»°> pUuPPI' 1 ' gylPn l2 > GDH Y 13 > dyn' 

10 SPYL-W rrPzdysrPn W plw^hi Y l5) ^hlwb^n' W ^ryk 
mynwAPn 16 ' 

11 aL =>1P wylc l7 > nhwst c SGDH l8) YBLWNt HWHd ^Pm 

12 dyt L =lt 3 wyPc lsn-") Y Pst*> tPcwk Y rlt 2 " zlyn' 22 ) 

13 PWN YDH d 3 st W =hlwb D n' W dlwnd^n hnd^cyt W 3 HL slws = 

14 3hlwb' W ^twr yzdf YDH 2 " M > L 23 > c HDWNt W gwpt ^YK BR^ 

15 Y^TWN C D 3 w l2 « LK nnPdym 27 ) whst 28 > 29 ' dwshw W 30 > Iwsnyh 3 " 

16 hw^lyh 32 > ^nyh W pPhwyh 33 > nywkyh 34 > BSYMyh") 

17 hwlmyh W Pmsn W S^tyh W hwbwdyh Y whSi 

18 p^tdhsn' 36 ' Y ^hlwb^n W 37 » 3 Pt nnPdym P4ykyh 

19 W tngyh W dwShw^Iyh W SLYPyh 38 ' byS W ^rPkyh 

20 W dlt W wym^lyh W shmgn'yh 39 > bymgn'yh 40 ) W lysgn'yh 



1) H- omit 1 2) H: hmpwrsgyh K: hmpwrsgyh 3 MT dglznPn = H-hrm2d Pd YDBHWNsn W 
hmowrseyh 3) *cfiYDWNd 4) K26. fol. lOr. 5) H,K: add 1 6) H,K: add KBD 7) H,K: omit 
■ 8) <Y> 9) <Y> 10) <Y> 11) H,K: plyruPPI <Y> 12) H.K: add W 13) H,K: omit 
y 14) <y §PYL Y> 15) K- omit Y 16) H: add ' 17) H: omit to next wyPc 18) K: nnPc 
19) H: omit ' 20) H,K: add MNW 21) H,K: add Y 22) H,K: omit 1 23) H6 P. 14. 24) H.K: 
add Y 25)H.K: add pr^c 26) H.K: C L 27) K26 fol. IOv. 28) H ,K: add I ' 29) H,K: add W 
30) K- omit W 31) H,K: add W 32) H.K: add W 33) H,K: add W 34) H,K: omit 35) H.K. 
add W 36) H.K: omit 1 37) K: omit W 38) H.K: add W 39) K: add W 40) H: omit 




jL-;;£- 1 kard ham pad en humat ud huxt ud huwarSt I t6 warzid to 

s : >'-, : 2 mard I ahlaw pas az to yazend pad an I Ohrmazd 

f n der-yazismh ud ham-pursagTh ka der-zaman Ohrmazd ray yazisn 

hti-.'r 3 ud ham-pursagih I fraron "kunend asanlh 

stfS- 4 az-is* pas an Cinwad-puhl noh nezag pahnay _ 

i — : 5 abaz bud man pad abaglh I Sro§-ahlaw ud Adur- 

6 yazad pad 5inwad-puhl xwarlha ud fraxwiha ud new- 

7 dilenha ud perozgarlha be widard ham was panaglh 

V 8 i Mihr yazad ud Rasn I razistag ud Way <I> weh ud Wahram 

yazad <I> . 

W^§:-- 9 amawand ud AStad yazad <I> freh-dadar <I> gehan ud xwarrah 

f. I den 

t:..: • io <l> weh <I> mazdesnan ud frawahr I ahlawan ud abSrig 
menogan 

11 o man arda Wiraz naxust namaz burd hend u-m 

h ' ^ 12 did man arda Wiraz Rain I rast ke taiazug I zard I zarren 

; : 13 pad dast daSt ud ahlawan ud dmwandan handazld ud pas Sros- 

S Vi 14 ahlaw ud Adur-yazad dast I man fraz grift ud guft ku be 

l"-;'^'; 15 ay ta o to nimayem wahigt ud dusox ud roSnlh ud 

: : 16 xwarlh ud asanlh ud fraxwlh ud neklh ud xwaslh ud 

: ;-. 17 huramlh ud ramisn ud sadih ud hu-boylh i wahist 

. 18 padasn I ahlawan ud u-t nimayem tariglh 

. . 19 ud tanglh ud dusxwarih ud wadlh ud beS ud anagih 

jff 20 ud dard ud wemarlh ud sahmgenlh ud bimgenlh ud re§genlh 

AWN. (Haug-West) IV. 32 - V. 8 

$g$$ttn: The whole or a part of the line is taken from the foolnote. 
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Text P. 11 



Arda Wiraz Namag 



K20 fol. 6v H6 P. 14 line 7 K26 fol. lOv line 8 



1 W ] > gn'dkyh PWN dwShw p^tpPs Y gwnk gwnk 2 > §DY^ D n' 

2 W y^twk^n W 3 ) bckkPn 4 > c HDWNd ^Pt nnPdym g=>s 5 > 

3 psPn 6 ) WZKY dlwcn^n 3 Pt nnPdym p^tdhSn 7 ) hwp 

4 wlwdsn^n PWN =>whrmzd W =>mhrspnd 3 n 8 > W nywkyh 9 > PWN 

5 whst W ^n^kyh 10 ) PWN dwshw") W =YTyh ,2 > yzd=>n W 
^mhrspnd D n 13 > 

6 W L c YTyh I4 > ^hlmn ,5 > §DY^n 16 > YHWWNtn' 17 > lsPhyc !l » W tn" 9 > 
psyn 1 

7 =Pt nnPdym p^tdhsn 20 ) Y ^hlwb^n' MN ^whrmzd W 

8 ^mhrspiuPn 21 ' PWN whst BYN 2 * ^Pt nnPdym z^hm 23 ) 

9 p^tpPs 24 ) Y gwnk gwnk Y 25 > dlwniPn 26 ) PWN BYN dwShw MN 

10 =hlymn dlwnd 27 ) W SDY^n W ptyd^lkg^n 2 *) 

11 gyw^k-I pr^c mt HWHm =>Pm HZYTWNt lwb=>n Y 

12 mltwm =ycnd MNW PWN hm YK c YMWN D t HWHd 3 Pm 

13 pwrsyt MN pylwckl slws^hlwb' W =>twr yzdt' 29 ) 

14 =YK c L Hs^n MNW HWHd W MH Pd LPMH*» YK c YMWNd 

15 YMRWNyt 31 > slws^hlwb ,32 > W ^twr yzdt' D YK ZNH 33 > 

16 eyw^k hmystk^n' KLYTWNd W ZNH Iwb^n C D tn' 34 > psyn' 35 > 

17 2NH gyw=»k YK c YMWNd W lwb=>n 3 « ^LH^u ^NSWT^n 37 > 
MNS 38 > 

18 3 "krpk*°) wn^s Pst YHWWNt W gytyAPn BR^ YMRRWN 

19 =>YK ZK Y hw^Itl krpk PWN W byS 

20 Y^SNNyt MH KR D MNWs HI slwS'cln^m krpk' 4 » 



1) K- omit 2) <MNW> H,K: add MN 3) K: omit W 4) H: wckkl^n 5) <Y> 6) H: add 
7) H.K: add Y 8) H,K: ^mgwspnd^n 9) H: add Y 10) <Y> 11) H: add • 12) <Y> 13) 
HK" =mSwspnd^n 14) H.K: add Y 15) <W> 16) H,K: add W 17) H.K: add Y 18) K26. 
fol llr 19) H,K: add Y 20) H.K: p=th5n 21) H,K: =m5w S pnd^n 22) H.K: PWN BW 
wh5t 23) <W> 24) H,K: add Y 25) H.K: add 26) H.K: add ' 27) <Y> dlwnd I H,K: 
omit dlwnd 28) H.K: ptyd^n 29) K: yzdt" 30) H.K: LTMH 31) -YMREWNyt 32) K: 
omit ' 33) H: omit ZNH 34) H.K: add Y 35) H,K: omit ' 36) H.K: add Y 37) H: mkwm^n 
38) H.K: MNWPn 39) K26. fol. llv. 40) H.K: add W 41) H.K: omit 1 



Text 



-Text P. 11 



1 ud gandagih pad duSox padifrah i gonag gOnag <ke> dewan 

\- 2 ud jadugan ud bazakkaran gTrend u-t nimayem gah <I> 

!^ 3 rastan ud an T drozanan u-t nimayem padasn i xub- 

'=:*;:. 4 wurroyisnan pad Ohrmazd ud Amahraspandan ud neklh i pad 

\?f .5 wahiSt ud anagih <l> pad dusox ud astih <i> yazadan ud 
. Amahraspandan 

ud nestlh I Ahreman <ud> dewan ud budan i rist-axez ud tan 

f$&- pasen 

7 u-t nimayem padasn I ahlawan az Ohrmazd ud 

8 Amahraspandan pad andar wahist u-t nimayem zaxm <ud> 

9 padifrah I gOnag gonag I 6 druwandan pad andar dusox az 

10 Ahreman <i> dmwand ud dewan ud petyaragan 

11 gyag-e fraz mad ham u-m did ruwan i 

12 mardom e-cand ke pad ham estad hend u-m 

13 pursld az perozgar Sros-ahlaw ud Adur-yazad 

14 ku awe§an ke hend ud £e ray edar estend 
i 15 gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en 

' 16 gyag hammistagan xwanend ud en ruwanan ta tan I pasen 

17 en gyag estend ud ruwan I aweSan mardoman ke-san 

'1 : 18 kirbag ud winah rast bud ud o getigan be gow 

B:i;j;,.:-.19 ku an I xwartar kirbag pad az ud bes ma 

20 dared ce har ke-S se srOS-Carnam kirbag 

\ 

\ ■ 

\ - AWN. (Haug-West) V. 8 - Vj. 9 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 12 

K20 fol. 7r H6 P. 15 line 11 K26 fol. llv line 4 



1 wys 3 YK wn^s C L whst MNWs wn^s 

2 wyS C L dwshw MNW KR D II Pst C D tn"> psyn' 2 > PWN ZNH 

3 hmys^n'JJ YK c YMWNd 4 > MN wltSn Y ^ndlw^y sltyh ^ywp 

4 glmyh =PPn =p=ryk ptyd^lk L^YT W ?HL 

5 nhwst g 3 m pr=c HNHTWNm stl p^dk'PWN 

6 5, hwmt ZK gyw=>k'=YK hwmt PWN mhirPnyh 6 > W HZYTWNm 

7 ZK Y 7 ' ^hlwb^n l8 > lwb D n' MNWs^n cygwn stl Y 9 > IwcrPk Iwsn Y 10 ' 

8 hcs hm=k'» whsyt ^Ps^n g^s W YTYBWNst 12 ' =>pyl 

9 lwsn W bkPk ,3) 'W pwl GDH YHWWNt ^Pm pwrsyt MN 

10 slws^hlwb 1 W 3 twr y^dt 1 3 YK ZNH gyw^k kt=>m 14 > 

11 ZNH ^NSWT 3 kt 3 m HWHd =>Ps^n gwpt slws^hlwb' 

12 W ^twr yzdv D YK ZNH gyw^k stl p 3 dk W cLHS^n 

13 lwb^n'^n HWHd MNWs 2 n PWN gytyA: yst L D krt W 

14 g 3 s 3 n L 3 'slwt'5) W hwytwkds L D krt>«> ^Ps^n 

15 hwt^yh 17 ' W dhywptyh W srd^l'^ LP krt'") YK c YMWNyt 

16 PWN 3p=>ryk krpk ^hlwb' YHWWNt YK c YMWNd 5 MT 

17 dtykl g=>m pr D c HNHTWNm nPh p=>dk C L hwht 

18 ZK gyw=>k D YK hwht mhnPnyh W HZYTWNm ZK Y 

19 LB D hncmn' Y 3 hlwb' 20 > 3 Pm pwrsyt MN 2 " slw§ = 

20 ^hlwb' W =twr yzdt' =YK ZNH gyw^k kPm W cLHs^n 



]) H.K: add Y 2) H,k: omit 1 3) H,K. hmystk^n' 4) H.K: add ^PS^n p 3 tpPs 5) H6 P. 16. 
6) K: mh^nyh 7) H,K: omit Y 8) H.K: omit ' 9) H: omit Y 10) MwSnyh 11) H.K: hm^y 
12) K26. fol. 12r. 13) "bPc^k H: bwlc^k 14) H.K: add W 15) K: add 1 16) H.k: add W 
17) H.K: hwpdyh 18) H.K: srd^lyh 19) H.K: omit 1 20) H,K: ^hlwb^n 21) K26. fol. 12v. 



Text 
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♦Text P. 12 



IV£?- 1 wes ku winah 6 wahist ke-s winah 

iNli- . 2 -weS. 6 dusox ke har do rast ta tan i pasen pad en 

['v; 3 hammistagan estend u-san padifrah az wardisn I andarway sardlh 

fi4j^ ; " 4 garmlh u-san abang petyarag nest ud pas 

: t0£ 5 -naxust gam fraz niham 6 star payag pad 

^||||: '. g humat an gyag ku humat pad mehmanlh ud wenam 

•;)■■■:)] 7 an ahlawan ruwan ke-san ciyon star I rozanSg ToSnih 

!|£ 8 az-is hame waxsld u-San gah ud nisast aber 

?';'!%' \- '9 rosn ud *brazag_ ud purr-xwarrah bud u-m pursld az 

:'X\~. 10 SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en gyag kadam ud 

t|ltfl v . II en mardom kadam hend u-san guft Sros-ahlaw 

' . • 12 ...ud Adur-yazad ku en gyag star payag ud aweSan 

:■'■('?: 13 ruwanan hend ke-san pad getlg yaSt ne kard ud 

\' 14 gahan ne srud ud xwedodah ne kard u-san 

tfffj \ • "'i'5 xwadayih ud dahibedlh ud salarlh ne kard ested 

['-'..'■'. 16 pad abarlg kirbag ahlaw bud estend ka 

*i£y: -17 dudlgar gam fraz niham mah payag o huxt 

i i- '18 an gyag ku huxt mehmanlh ud wenam an I 

\']y* 19 wuzurg hanjaman i ahlawan u-m pursld az SroS- 

flSf^ 20 ahlaw ud Adur-yazad ku en gyag kadam ud aweSan 

f-'^y.T- '' '• 

AWN.. (Haug-West) VI. 9 - VIII. 3 



Hi ■ 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 13 



K20 fol. 7v H6 P. 16 line 17 K26 fol. 12v line 2 



1 lwb 3 n°n» HWHd 2 ' YMRWNyt 35 shriPhlwb 1 W =twr yzdv D YK 

2 ZNH gyw^k m^h p^dk W ZNH cLHs^n^ MNWPn PWN gytyA: 

3 ySt L D krt W g^n L 3 slwt W hwytwkds L D 

4 wlcyt s > PWN ^p^ryk krpk LTMH mt YK c YMWNd 6 > 

5 =>Ps^n 7 > lwsnyh cl lwsnyh 8 > m=>h lurPn^k*) 

6 ^MT stykl g=m pr 3 c 1( » HNHTWNm PWN hwwISt 

7 TMH D YK hwwlgt PWN mhnPnyh C L TMH 

8 lsytwm lwSn"> Y b^lst^n b^lst KLYTWNd W HZYTWN = 

9 m ZK Y ^hlwb^n 12 ) lwb^n") PWN g 3 s W wstlg Y zlyn' 14 ) 

10 krt W 3 N$WT=> YHWWNt HWHd MNW5=>n lwsn Y"> C L lwsnyh>« 

11 hwlSyt 17 > hnPn=>k»> YHWWNt 3 Pm pwrsyt MN slws = 

12 3 hlwb 19 > =>twr yzdV D YK ZNH kt^m gyw^k W cLHs=n' 20 > 

13 Iwb^n'^n MNW HWHd 21 > YMRWNyt 3 ) slws^hlwb' W ^twr yzdV 

14 D YK ZNH hwlsyt 22 ) p^dk D YT W c LHsPn lwb=>n'=>n 

15 HWHd MNWPn«) PWN gytyA: hwp^thPdyh 24 ) W dhywptyh 

16 *>W srd^lyh krt' 26 > clPlwm g=>m pr^c HNHTWNm 

17 C L ZK Y lwsn Y 27 > glwtnPn 28 ) hm 3 k hw^Iyh =PirPn C L 

18 ptylk Y^TWNd 29 * pyswtltk=n l30 > Iwb^n W dlwt pwrsyn'd 3 » 

19 W ^pryn' c#YDWNd W ZNH YMRWNd 32 > =YK cygwn LK ^hlwb' 
BR 3 

20 mt HWHyy MN ZK 33 > syc^wmnd W KBD =>n=>kyh Y 3 <) =hw=n 



1) H,K: add MNW 2) K: omit 10 line 13. H6 P. 17. 3) * YMRRWNyt 4) H: add lwhPn°n 
5) H: add W 6) H: add Y 7) H: add ' 8) H: add Y 9) H: hwm^n^k 10) H: ^pr^c II) 
•lwSnyh 12) H: add 1 13) H: omii 14) H: omit 1 15) MwSnyh 16) <Y> 17) H: hwlhSyt 18) 
H: hwm^n= 19) H: ^hJwb 1 W 20) H: omit -' 21) K26. continues. 22) H,K: hwlhSyt 23) H.K: 
omit ' 24) H.K: hwpSths^dyyh 25) H6 P. 18. 26) H.K: omit 1 27) [Y] 28) <Y> 29) H: 
Y 3 T 3 1(= d 3 t 3 l7)' K: Y^TWNt 30) H: (lacunae) 5 wiltk^n K: ^LHS^n wthk=n 31) H,K: 
omit 1 32) H: YMRRWNd 33) H.K: add Y 34) H.K: omit Y 



Text 

-Text P. 13 



:• 1 ruwanan k6 hend gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

f::V"5 2 en gyag mah payag ud en awe§an ruwanan ke-san pad getig 

I ';. 3 yast ne kard ud gahan ne srud ud xwedodah ne 

'4 warzid ud pad abarig kirbag 6 edar mad estend 

f'if-v; . 5 u-3an rosnih o rosnih i mah homanag 

%l0ii. 6 ka sidigar gam fraz niham pad huwargt 

7 anoh ku huwarst pad mehmanlh 6 anoh 

plvfr 8 rasldom "rosnih I balistan balist xwanend ud wenam 

; :. 9 an I ahlawan pad gah ud wistarag 1 zarren- 

HS^f.'-lO kard ud mardom bud hend ke-san * rosnih 6 rosnih <I> 

I'-j'- 11 xwarSed homanag bud u-m pursld az Sros - - 

• 12 ahlaw ud Adur-yazad ku en kadam gyag ud awesan 
13 ruwanan ke hend gowed Sr65-ahlaw ud Adur-yazad 

• 14 ku en xwarsed payag ast ud awesan ruwanan 

I . 15 hend ke-san pad getig hu-padix§ayih ud dahibedih 

i 16 ud salanh kard caharom gam fraz niham 

L-V:.';i .17. 5 an I roSn garodman <I> hamag xwarlh u-man 6 

\VS ^18- padlrag ayend awesan widardagan ruwan ud drod pursend 

\ 19 ud afnn kunend ud en gowend ku ciy6n t6 ahlaw be 

: : 20 mad he az an i sejomand ud was-anaglh axwan 



^f^lWV. (Haug-West) VIII. 3 - X. 4 

si'-, - ; 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 14 



K20 foL 8r H6 P. 18 line 6 K26 fol. 12v line 13 



1 MDM c L ZNH Y =syc ^hw'n Y ^ptyd^lk") Y^TWNt 

2 HWHyv W ^nws C STHN MH dglznPnyrP LTMH Pmsn' 2 > 

3 HZYTWNyt 3 > W =>HL MN ZK"> ptylk mt 5 > ^th§ Y ^whrnud 

4 =>twr YZdV C L L nrrPc« YBLWNt 3 P5 gwpt =YK 

5 drwst* LPMH LK =11= wyl=>c« hwyt CYB^> m=>zdysn=>n 

6 nvt^mbl W =>HL L nm^c™ YBLWNt HWHwm W gwpt 

7 HWHm J » D YK 1Ia) LPMH LK =twr yzdV MNW PWN gytyA 

8 hm^k CYB^ LPMH i2) W bwd Y hpt s=lk MDM 

9 LK HNHTWN^t =>Pm hwyt CYB^ KLYTWNyt W =HL _ 
10 YMRWNyt 135 =thS Y ^whrmzd 14 ) W 3 twr yzdt' D YK )5 ^ Y^TWN 

1 cd C L LK»« nnPdym ZK Y»> wl"J >p Y CYB 3 Y hwyt 

12 MNW MDM c L L HNHTWNt W gyw^k-I pr=c'» YBLWNt W 

13 wlT wcwlg 2 *) MY=«> Y kpwt W gwpt ZNH ZK =p >YT MNW» 
7K 

14 CYB^ BR 3 tcyt Y LK MDM 23) ^L L HNHTWNT W ^HL»> 
i< YK c YMWN^t whwmn ^mhrspnd^n 25 ) MN g 3 s 2 « zlyn 1 krt =Ps 

16 ZK Y L YDH pr=>c c HDWNt PWN hwmt W hwht W hwwBf™ 

17 c L m yhn YBLWNt Y ^whrmzd W ^mhrspnd^n 2 *) W ^ryk 
=>hlwb D n v 

18 W plw^hl Y zltwst' 29 > Y spyt 3 m 3 n W kywSt^sp w 

19 y^nPsp W ystw^st! Y zltw3t = n*» W ^ryk 3 » dyn' 

20 bwlt^Pn' W dyn' pyswp^dy^n") MNWm hM6"» MN ZK lwSntl 



»5- in K S2S <MN> 23) K26. fol. 13 v. 24) H,K: add L D L 3 25) ^mhrspnd H K. 
2 L«di H,K: add Y27) H.£ «* • 28) H.K: 3 m$W5p nd=n 29) H.K: zltwhSl 30) 
H SrSSrt* 3D K: omil 32) H,K: pylwp^n 33) H.K: hklc 
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'Text P. 14 



I abar o en I a-sej axwan 1 a-petyarag amad 

he ud anoS xwar ce der-zamamha edar rarruSn^ 

3 -weneh ud pas az an <0> padlrag amad ataxs I Ohrmazd 

4 Adur-yazad 6 man namaz-e burd u-s guft ku 

5 drust awar to arda Wiraz 1 xwed-ezm I mazdesnan 

6 paygambar ud pas man namaz burd ham ud guft 

7 ham ku awar to Adur-yazad ke pad getig 

8 hamag ezm ud boy I haft salag abar 6 

9 to nihad u-m xwed-ezm xwaned ud pas 

10 gowed ataxg 1 Ohrmazd Adur-yazad ku be ay 

II ta o to fraz nimayam an war 1 ab I ezm 1 xwed 

12 ke abar 6 man nihad ud gyag-e fraz burd ud nimud 

13 war I wuzurg <i> ab I kabod ud guft en an ab ast ke <az> an 

14 ezm be tazid 1 to abar o man nihad ud pas J" 

15- estad Wahman Amahraspand az gah 1 zarren-kard u-s 

16 an I man dast fraz grift pad humat ud huxt ud huwarst _ 

17 o mehan burd I Ohrmazd ud Amahraspandan ud abang ahlawan 

18 ud frawahr 1 Zardu§t I Spitaman ud Kay-Wistasp ud 
19. Jamasp ud Isadwastar T ZarduStan ud abang den-^ 

20 burdaran ud den pesobayan ke-m hagnz az an rosntar 
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Text P. 15 

K20 fol. 8v H6 P. 19 line 13 K26 fol. 13v Hne 9 



1 W nywktl IP HZYTWNt HWHm W whwmn BR D1 » D YK ZNH 

2 ^whrmzd ^Pm YCBHNst PWN pySyh nm 3 c YBLWNt 3 ) 

3 ^Ps C L L gwpf*> 15 YK nnPc C L LK =1P 

4 wvPc drwst mt 5 > HWHyj- MN ZK syc^wmnd gytyA: 

5 C L ZNH =>pyck gyw^k Y lwsn Y^TWNt HWHyy ^Ps 

6 plmwt C L slwS =>hJwb' W ^twr yzdt' °YK 6 ' Y5LWNyt 

7 ^lP wyPc BR D nnPdyt g^s W p^tdhsn 7 > Y ^hlwb^n 

8 ZKyc*) dlwnd^n 9 ) D HL p^tpPs =>HL !0 > slws 

9 =hlwb- W =>twr yzdt'' ZK Y L YDH pPc c HDWNt 3 P§=>n 

10 gyw=>k gyw^k pr^c Y5LWNt HWHm 1 " MNm 12 ' dyt») HWHm 

11 3 mm -spiKPn l4 > ^Pm HZYTWNt ^p^ryk yzd^n^ 3 Pm dyt 

12 plw^hl Y g^ywmlt W zltws"t 1{i > W kywSPsp' 17 > 

13 W plswStl l8 > y D nP$p W 3 p 3 ryk 19 ) krt D Pn 20 ^ W dyn 1 pysw = 

14 p^d^n 3Pm J| ) gyw=k-I pr=>c mt HWHm W HZYTWNt 22 ) ZK Y 

15 PPn 123 ) lwb=n MNW bPcy^k 24 * STWNt 25 * W hcpl 26 > ^p D ryk 
lwb^n^n 27 ) 

16 PWN hnPk Iwsnyk 28 ' W ^whrmzd hnPk 29 > blcyt ZK Y PPn' 30 > 

17 lwb^n 3, > lwgn 1 W bind W ^nPwnd ^Pm gwpt =YK nywk LK MNW 

18 PPn lwb^n' HWHyjy 3 ytwn l32 > hcpl Y ^p^ryk Iwb^n'^n ^Pm 

19 bwlcsnyk MDMHNst 3 Pm HZYTWNt ZK Y c LHs D n Iwb^n 

20 MNWs^n PWN gyty£ g D s D n slwt W"> yst krt W Pstwb^n' 



1) K26. fol. 15r. (fols. 14r and 14v are blank). H6 P. 21. (P. 20 is blank.) 2) <gwpt> 3) 
H K: YZJLWNln' 4) H,K: omit • 5) H.K: Y^TWNt 6) H,K: D YKs 7) H.K: p^tdhysn 8) H: 
add Y p=tpPs K: add p^tpPs read: Y p?tpPs <Y> 9) H,K: add W 10) H,K: omit 
p^tpPs =HL 11) H.K: omit 12) H.K: ^Pm 13) H,K: HZYTWNt 14) H,K: ^mswspiuPn 
15) H K: add 1 16) H,K: zltwhst 17) H.K: omit 1 18) <W> K26. fol. 15v. 19) <nywk> 20) 
K: add 1 H,K: add W 21) K: add HZYTWNt 22) K: omit 23) H.K: omit ' 24) K: blcy^k 25) 
-SGYTWNt 26) <Y> 27) H.K: lwb^n^n 28) MwSiiyh 29) H.K: hnPy 30) H,K: omit ' 31) 
H6 P. 22. 32) H: ^YT K: omit 1 33) K; omit W 
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•Text P. 15 



J ^ 1 ud nektar ne did ham ud Wahman be <guft> ku en ast 

f iVf 2 Ohrmazd u-m kamist pad peSIh namaz burdan 

3 u-5 0 man guft ku namaz 6 to arda 

4 Wiraz drust amad he az an sejomand getlg 
i 5 o en abezag gyag i rosn amad he u-s 

I -„ 7 6 framud 6 Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku-s bared 
V'';i. 7 ' arda Wiraz be nirnayed gah ud padasn T ahlawan 

8 an-iz I padifrah <i> druwandan ud pas Sros- 

P^^* : 9 ahlaw ud Adur-yazad an I man dast fraz grift u-san 

\ j ; 10 gyag gyag fraz burd ham u-m did ham 

r • -11 Amahraspandan u-m drd abarlg yazadan u-m did 

1 ' ■ 12 frawahr I Gayomart ud ZarduSt ud Kay-Wistasp 

V'-l'?'" 13 ud FarsoStar <ud> Jamasp ud abarig < nek > -kardaran ud den 

. den -peso = 

I - ■ 14 bayan u-m gyag-e fraz mad ham ud did an T 

|vvP:T 15 radan ruwan ke brazyag "raft ud azabar <I> abarig ruwanan 

| } 16 pad hamag *rosnih ud Ohrmazd hame burzid an I radan 

; - 17 ruwan rosn ud buland ud amawand u-m guft ku nek to ke 

IB. radan ruwan he edon azabar I abarig ruwanan u-m 

; ;.;19 burzisnig sahist u-m did an I awesan ruwan 

[:^;'0;-'20 ke-san pad getlg gahan srud ud ya§t kard ud astaw2n 



[.-*i:: '4WN, (Haug-West) XI. 4 - XII- 8 
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•Text P. 16 



K20 fol. 9r 



H6 P. 22 line 5 K26 fol. 15v line 12 



1 YHWWNt PWN §PYL dyn' Y l > nPzdysn D n MNW ^whrmzd C L 

7,1 tw = 

2 It 2 ' c^st ^MT 3 ' pr=>c mt HWHm PWN ZK 4 ' ptmwcn 

1 Y zlvn' 5 > DYsyt Y 6 7 > wPcy D ktwm 8 > MN hlws/7 ptmwcn'^n 

4 MNrri 9 ' bwIcSnyktl"" MDMHNst 'Pm HZYTWNt ZK Y 

5 h wytwkds=>n lwb=>n« SYN ZK Y =>pz 3 l blyhynyt lwsnyh 

6 3MT5 gl b 3 Py lwSnyh hc§ hnPk'» whsyt 

7 ^Prn bwlcsnyk MDMHNst' ^Pm HZYTWNt' 2 ) hwp 

8 hwPy^n 13 ' p^thS^n lwb^n'*' MNWs 3 n msyh W wyhyh 

9 W ^nPwndyh W pylweklyh hc5 hnPk 15 ' whgyt 

in oMTPn SGYTWNd l6) BYN lwsnyk' 7 ' PWN ZK Y zlyn 1 ihw w = 

1 ltywn =Pm bwlc§nyk MDMHNst -Pm HZYTWNt'«> ZK 

12 Y wcla^n lwb^n W Psf gwbSn^n MNWPn"' lwbsn BYN ZK 

n Y bwln'd Iwsnyk 20 ' PWN ZK Y ms GDH 3 Pm bwlcsnyk 21 ' 

4 MDMHNst ^Pm HZYTWNt Iwb^n Y C LH 22 > =>w*=>n* n=lyk=n») 

15 Y 24 » pPhwmt Y pPhwht 25 ' Y pPhwwlst 26 ' Y IthwPy 27 ' 

16 MNWPn Swd PWN srd^l YHSNNnd 28 ' PWN ptmwcn 129 ' 

17 7lvn l30 > pysyt W ^symyn' 3 " pysyt W gwhl pysyt 3 Pm 
8 owrsyt =»YK 'LHS'n kPm lwb^n HWHd 

19 gwpt slw<Phlwb' 32 > W ^twr yzdf 3 YK ZNH lwb=»n«; Y 

20 c L HPn n^ylyk^n HWHd 3 "" MNWPn PWN gyty/c MY^ 



CL ic5nyk S 22)'^ V K N - C ^UK^a 2flH,^ n^ly"^a 2^ fb'l? 16^ 25) H: add ' 26)H 
SSSk^ H* AS* M) YHSNNd 29) H K: add Y 30) H.K: omit ■ 31) H.K 

omit ' 32) H: omi; ' 33) H.K: omit • 34) H,K: omit HWHd 



1 bud pad weh-den I mazdesnan ke Ohrmazd 6 Zardu = 

2 st cast ka-m fraz mad ham pad an paymozan 

; 3 i zarren-pesid I asemen-pesid i brazyagtom az harwisp paymozanan 

4 u-m burzismgtar sahist u-m did an I 

5 xwedodahan ruwan andar an I abzar-brehenid roSnTh 

6 ka-S gar balay rosnlh az-i$ name waxstd 

7 u-m burzismg sahist u-m did an 1 xub 

8 xwadayan <ud> padixsayan ruwan ke-san mehlh ud wehih 

9 ud amawandlh ud perozgarth az-is name waxSld 

10 *ka awesan raft hend andar •rosnlh pad an I zarren rah-wa- 

11 rdyun u-m burziSnlg sahist u-m did an 

12 I wuzurgan ruwan ud rast-gowisnan ke-san rawisn andar an 

13 T buland "rosnlh pad an I meh xwarrah u-m burzismg 

14 sahist u-m did ruwan I awesan narlgan 

.15 I fra-humat T fra-huxt I fra-huwarst I radxwaday 

\6 ke-san soy pad salar darend pad paymozan I 

17 zarren-pesld ud asemen-pesid ud gohr-pesid u-m 

T8- pursld ka awesan kadam ruwan hend u-san 

19 -guft Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 

20 awesan narlgan hend ke-san pad getlg ab 



AWN. (Haug-WesO XII. 8 - XIII. 5 

•ifn; The whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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♦Text P. 17 



K20 fol.' v 



H6 P. 23 line 11 K26 fol. 16v line 9 



1 sn'tynyt W ^ths sn^dynyt" zmyk W ^wlwl sn 3 dynyt 2) 3) 

2 TVP W gwspnd W ^p^ryk hnPk SPYL dhySn^n 

3 y >whrmzd sn=>dynyt HWHd MNs^n 4 ' ycsn W dlwn 1 W sn=dynyt 5 > 

4 W plst5n ,6 > Y yzd^n krt W 7 > ^wswt'plyt 8 * W sn=>dynyt 9 > Y yzd^n 

5 ymynwAr^n W yzd=>n 10 » gytyAPn krt W hwsnwtyh W ^ywk^nkyh 

6 \y«'i!sk=>syh 12 > W plnpnbwlt:>lyh 13 > NPSH Swd W srd^l 

7 w |cyl M ' W PWN dyn' Y m=>dysn:>n is > =>pygwnPn YHWWNt HWHd 

8 pWNkrpk krtn 1 twhS^k YHWWNt W'«) MN wn 3 's p^hlyht=>l 

9 YHWWNt HWHd ^Pra bwlcsnyk 17 ' MDMHNst =>Pm 

10 HZYTWNl' 8 ) lwb=>n 19 > ycsnkPn W rrPnslbPn 20 ) lwb^n BYN 

n zKYbwlnd Iwsnyk 2 ') PWN ZK 22 > ms bwlcsnyk 2 " MNm 2 «> 
bwlanyk 2 * 

12 MDMHNst 3 Pm HZYTWNt Iwb=>n 26 > c LH s=>n MNWs^n 27 > hnPk 

13 dyn 1 YDBHWNt 28 ' yzsn 2 »> Y yzd^n kn W plmwt ^MTs=>n 

14 yTYBWNst MDM ^p^ryk Iwb^n^n ^Ps^n krpk .^snPn 

15 b ? l 331 ' YKCYMWN^t =Pm =pyl bwlcsnyk MDMHN = 

16 si^Pm dyt 3l > ZK Y ^ItysPPn lwb^n MNWPn* 

17 IwbV" PWN ZK Y hcpltwm PmSn W =wlw=>hrriynsnyh W PWN 

18 ZK W dhywppn 35 ' blhmk W») ZK 37) gwlPn zyiPpz^I Y hwp krt 38 > 

19 ZHB 3 yyn i9 > krt 140 ) Y gwhl ^pz^t 4 ') Y hw^plnk Y hlwysp pysyt 

20 5YNZK Skpt 42 ' Ihw< wltywn") «> KBD Skwh W :>irPwndyh 45 > 



1) H,K: w 2) H.K: omit 3) H,K: add W 4) H.K: ^P5=n 
5) H K.si^ynin 6) H,K: omil ' 7) K: omit 8) H.K: =>wswp]yt 

9 h'K:* 5 * 1 * 1 10 ) h . K: add w ") K2 ^- fol. 17r. 12) H.K: ihPlc^syh 13) H: add Y 
14) H6f- M - I5 > HK: m^zdysn^n 16) K: .omil 17) K: wwlcSnyk 18) H.K: dyt 19) H,K: 
add Y 20) H.K: nPslbPn 21) *lwSnyh H.K: add W 22) H: add Y 23) "bwlcSnyh 24)"H,K: 
D Pm 25) K: omit 26) H.K: add Y 27) K: MNPn 28) H.K: add W 29) H.K. ycSn 30) H,K: 
K3i3y 31) H.K: HZYTWNl 32) H: add ' 33) H.K: Iwbsn 34) H.K: add Y 35) H.K: add ' 
36) K26. H-ITv- 37) H.K: add Y 38) H,K: add Y 39) "ZHB^yn 40) H,K: omit 1 41) 
•apzwi Hjt s p» 42) H.K: Y skwpt 43) H: wliyn 44) H.K: add PWN 45) H.K: add W 



, - 19 



snayenid ud ataxs snayenid ud zamig ud urwar ud 
gaw ud gCspand ud abarlg hamag weh-dahiSnan 
I Ohrmazd snayenid hend u-san yazisn ud dron ud Snayenisn 
ud paristisn T yazadan kard ud usofrit ud snayenisn I yazadan 
. i menogan ud yazadan I getigan kard ud husnudih ud ewganaglh 
ud tarsagahih ud framan-burdarih I xwes soy ud salar 
warzld ud pad den I mazdesnan abe-guman bud hend 
pad kirbag kardan tuxsag bud ud az winah pahrextar 
bud hend u-m burzisnig sahist u-m 
did ruwan 1 yaziSngaran ud mansarbaran ruwan andar 
an i buland 'rosnlh ud pad an I meh "burzismh u-m burzisnig 
sahist u-m did ruwan I awesan ke-san hamag- 
den yast ud yazisn I yazadan kard ud framud ke-san 
nisast abar abarlg ruwanan u-san kirbag' asman 
balay estad u-m aber burzisnig sahi = 
st u-m did an I artestaran ruwan ke-5an 

rawisn pad an i azabartom ramisn ud urwahm-menisnlh ud pad 
an T dahibedan brahmag ud an I gurdan zen-abzar I xub-kard I 
zarren-kard T gohr-'abzud I hu-abrang I harwisp-pesld 
andar an I skoft rah-wardyun pad was skoh ud amawandlh ud 



tirfJW. (Haug-Wcst) Xlll. 5 - XIV. 9 
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Text P. 18 
K20 fol. lOr 



Arda Wiraz Namag 



H6 P. 24 line 15 K26 fol. 17v line 4 



1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 



9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 



pylwcklyh =Pm bwlcsnyk MDMHNst ^Pm HZYTWNt 
ZK Y c LHs 3 n lwb=>n MNWs^n PWN gytyA: hlpStl" KBD 
YKTLWNt 2 ) 3 > GDH Y >p D n W ^twr^n W ^thS^n W =>wlwl 3 n W 
ZKyc 

Y zmyk GDH tics' hm D k<> whSyt W*> BYN bwlndyh W bl=>cy 3 k = 

yh« 3 Pm ^pyl bwlcsnyk MDMHNst =>Pm HZYTWNt 

ZK 7 > w^stlyw§=>n ]wb 3 n' PWN ZK Y b^myk g=>s W GDH 

=>wmnd wst'lg 8 > wh§ D k ptmwcn 1 =>Ps^n 9 > 10 > mynwAr 1 ') MY 3 

W zmyk W ^wlw] W gwspnd L C YN I,2) YK c YMWN :i t W =pryn' krt 

W st 3 dsn 

W sp D s W =>c=tyh YMRWNd 13 > ^Ps D n g :>s 13a > ms 14 ) 

gyw 3 k 13a > §PYL c HDWNd 3 Pm bwlcsnyk MDMHNst 1 15 > 

3p m HZYTWNt ZK'« bwtwhs^d^n lwb 3 n MNWs^n 

PWN gytyfc hwt=> D n 17 ' W snPl ,! > plstyt ^MTs^n YTYBWNst 

HWHd PWN ZK Y hwp wstlt g 3 s W LB 319 > b D myk W bPc = 

y'^kyh 20 * 3 Pm =>pyl bwlcsnyk MDMHNst 3 Pm 

dyt 2l > ZK Y 22 > Sp^r^n Iwb^n MNWs^n PWN gytyfc ch D lp D d 

W KYN D23) wlcyt W plwlt W nk^s d^st MN gwlg M > dwct W 

sthmbk mltwm 25 ' PWN hng D m Y 26 > mt MY= 27 > W hwlSn d^t W 

slnPk W glm^k Y sht 28 ) p^hlyht w > gwsn PWN g D s 30 > 

NP§H MDM StfKWNt W d 3 tyh D p^hlyht W ^Ps 

KBD ms swtyh W bl W 31 > nywkyh W hwlsn W y^mk Y 32 > 



1) H.K: add Y 2) H6 P. 25. 3) H.K: add W 4) H.K: hnPy 5) [W] 6) K: bwPcy^kyh 7) 
H,K: add Y 8) *wst!g <W> H.K: wst'l 9) H.K: 3 MTPn 10) K26. fol. 18r. 11) H,K: add 
Y 12) H.K: omit 1 13)*YMRRWNd 13*) add <Y> 14) H.K: add W 15) H.K: omit ' 16) H: 
add Y 17) H: hwPy^n 18) H,K- srd^pn 19) H.K: add W 20) *bP<Pkyh K: wpcy^kyh 
21) H,K: HZYTWNt 22) K: omit Y 23) H,K: gwspnd 24) H.K: add W 25) H.K: add W 26) 
K26. fol. i8v. 27) H.K: add W gy^h 28) H6 P. 26. 29) H,K: add W 30) H,K: add Y 31) 
H: omil W 32) - C L 
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'Text P. 18 



fete* 
■i 



'ftp 



1 petozgarlh u-m burzisnlg sahist u-m did 

2 an i awe§an ruwan ke-San pad getlg xrafstax I was 

3 Szad ud xwarrah I aban ud aduran ud ataxsan ud urwaran ud an-iz 
■4 I zamlg xwarrah az-i$ name waxsid andar bulandlh ud brazyag = 

.5 ih u-m aber burzilnlg sahist u-m did 

6 'an I wastaryosan ruwan pad an I barmg gah ud xwarrah- 

:J7 emand *wistarag <ud> waxsag paymozan ka-san menog I ab 

8 ud zamlg ud urwar ud gospand pes estad ud afrin kard ud stayisn 

9 ud spas ud azadlh gOwend u-san gah <I> meb ud 
TO gyag <I> weh gfrend u-m burziSnlg sahist 

11 u-m did an ) hu-tuxsayan ruwan ke-san 

il2 pad getlg xwadayan ud salaran paristld ka-san nisast 

^.13 hend pad an I xtib-wistard gah ud wuzurg ud bamlg ud brazy = 

:J4 agih u-m aber burziSrug sahist u-m 

15 did an I gubanan ruwan ke-san pad getlg cahar-pay 

U6 . ud gospand warzid ud parward ud nigah daSt az gurg ud duzd ud 

17 stambag mardom ud pad hangam r mad ab ud giyah ud xwarisn dad 
ud az 

:18 sarmag ud garmag 1 saxt pahrext ud gusn pad gah i 

;;T9 xwes abar hiSt ud dadlha pahrext ud u-s 

?i20 was meh-sudlh ud bar ud neklh ud xwarisn ud jamag 6 



§mS>-Uwv. (Haug-West) XIV. 9 - XV. 6 
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Text P. 20 

K20 fol. Ilr H6 P. 27 line 8 K26 fol. 19v line 6 



1 Y hwbwd" hlwysp pysyt 21 Y hlwysp skwptk W b 3 myk 3 > 4 > 

2 pwi GDH W wysp S=>tyh W wysp Pmsn MNW =>YS 

3 hcs sgtyh L D YD c YTWNyi ^HL slw3 = 

4 =>hlwb 5 > W ^twr yzdt l6 > 2K Y L YDH pr^c c HDWNt 7 > MN 

5 TMH pi°ctl c ZLWNt HWHm gyw^k^) P io c mt 

6 mt»> HWHm D Pm HZYTWNt Iwt-I Y wcwlg Y szdyn W'°> 

7 dwshwt^i 103 * MNW KBD 3wb^n"> plw^hl 12 ) 13 > ZK lwt YHWWNt 14 ' 

8 HWHd W =>YT ZYPn wtltn' LP twb^n W :>YT 1S > PWN gPn 

9 lnc hm 3 y wtlt W =YT Y hw^IylP wtlt 1 HWHm'« 17 > 

10 MNW ^>yt 18 ' lnck YK c YMWNyt l9 > YMRWNyt 201 slwPhlwb 2 ') W 

11 ^ twr yz dt 22 > 3 YK ZNH lwt ZK KBD =ls =»YT' 23 > 

12 mltwnPn MN 3 HL Y wtltk^n' 2 "> MN =>YNH csm BR 3 

13 SBKWNd W sywn 25 ' mwdk W gldstn' c 5YDWNd ZK 3 Is 

14 ^d^tyh^ BR 3 lycnd 2 « W <=l ZNH lwt MY 3 z^yt 27 * 

15 c LH§ D n MNW§ D n BR 3 wtltn 1 LP twb 3 n 28 > c LHPn ,29 > 

16 HWHd MNWPn MN ^HL mwltk 30 > Sywn W mwdk W 3 D gldstn' 

17 KBD krt 32 > W ZK Y 33 > hw^ltl ZK MNWPn km krt 3 ') <=L 

18 gytyAPn BR 3 YMRRWN D YK LKWM ^MT PWN BR 335 > 

19 gytyA- sywn W*) mwdk W gldstn 1 ^tyrP D L c 5YDWNyt 

20 MH ZNH ^nd ^n^kyh W shtyh C L lwb^n Y wtltk D n 



1) <Y> 2) H: hlws/7 psyi 3) K: w=myk 4) H,K: add W 5) 11, K: add ' 6) K: omit 1 7) H,K: 
add W 8) K: add I 9) H,K: omii 10) "Y 10*) H: dwSgwiP] 11) H,K: lwb^n' Y 12) H,K: 
plw^hPn 13) <BYN> 14) K26. fol. 20r. IS) H,K: add Y 16) H,K: will HWHd 17) H6 P- 
28. H,K: add ^Pm pwrsyt 3 YK ZNH kt^m lwt W ZNH ^NSWT^ MNW HWHd 18) H.K: 
^ytwn 19) H.K: YK C YMWNd 20) H; YMRRWNyi 21) H,K: add 1 22) H,K:' add • 23) H.K: 
^YT Y 24) H: omit '25) <W> 26) H: lycynd 27) H,K: lwt ^pz^yi 28) H,K: add ' 29) 
H.K: omit ' 30) =HL <Y> H,K: wtltk 31) H: omii W 32) K26. fol. 20v. 33) H: omit Y 
34) H: krt W K: krm W 35) H,K: omit 36) H.K: omit W 
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•Text P. 20 



in 



ffe I i hu-boy <I> harwisp-pesld I harwisp-Ikoftag ud bamig ud 

2 purr-xwarrah ud wisp-Sadih ud wisp-ramisn ke kas 

pip.-. 3 az-is senh ne daned pas Sros- 

Bih:;4 ahlaw ud Adur-yazad an J man dast fraz grift ud az 

pte.;;5 anoh fraztar sud ham gyag-e fraz 
I'tII* 6 . mad ham u-m did rod-e I wuzurg I sezden *i 

jp|§§V : 7 '; dus-gudar ke was ruwan ud frawahr <andar> an rod bud 

|t|||t ' 8 hend ud ast T-§an widardan ne tuwtn ud ast i pad garan 

||gfif|:-9 ' ranj name widard ud ast i xwariha widard hend 

f|f||:.fn u-m pursid ku en kadam rod ud en mardom ke hend 

Iw^HO . ke edon ranjag estend gowed Sros-ahlaw ud 



i|§';3.11 Adur-yazad ku en rod an was ars ast i 
■~\iy{r 12 mardoman az pas I widardagan az 5a5m be 

13 hilend ud sewan <ud> moyag ud gn'yistan kunend an ars 
j :: :-~14 a-dadlha be rezend ud 6 en rod abzayed 
|:||||i5 aweSan ke-san be widardan ne" tuwan awesan 
:<.{ 16 hend ke-san az pas <i> widardag sewan ud moyag ud griyistan 
;,'•;! 17 was kard ud an xwartar an ke-§an kam kard ud 6 
lYl J8 getlgan be gow ku aSma ka pad 

8 aT 2 sewan ud moyag ud griyistan a-dadiha ma kuned 
ee en and an5 8 Ih ud saxtih 6 ruwan T widardagan 



P'V/..:. 

II: 

(Haug-Wcst) XV. 21 - XVI. 12 
?t,T he whole or a P art of ihe line is taken from the footnote. 
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Text P. 21 

K20 fol. llv H6 P. 28 line 13 K26 fol. 20v line 6 



1 Y'> YHMTWNyt 3 Pm TWByc L D WHL 2) cynwpt pwhl Y^TWNt 

2 HWHm 3 Pm HZYTWNt ZK 3 i dlwnd^n lwb=n ^MTs^n BYN 

3 ZK III §P Y nhwst =>nd ^n^kyh W SLYtlyh 

4 c L H 4 > lwb=n nmwt MNWPn hklc PWN gytyAr end*) ZK shtyh 

5 HZYTWNt YK c YMWN 3 t ^Pm pwrsyt« MN slwS^hlwb 7 > W 

6 atwr yzdt' =>YK ZNH lwb^n*) MNW YMRWNyt* l0 > slwg^hlwb' 1 ') 

7 W ^twr yzdt 12 ) 3 YK ZNH lwb^n Y dlwnd^n TMH dwb^lst 

8 ^YK ZK Y C LH Y 13 > dlwnd plwt mwlt b^lyn' S4 > ,5 > ZK 

9 gyw^k =>YK ZK 16 > y^>n BR 3 cZLWNt 17 > 18 > MNW PWN pn=>h 

10 c HDWNm W ^LH ZK LYLH 19 > =nd =>n=>kyh W shtyh 

11 YHMTWNyt end 20 ) BYN gytyfc GBR=>-I MNW BYN gytyA: zywst 2 » 

12 J5YN shtyh W =n=>kyh zywst D HL w^t-I ^) 

13 sit Y gn'dk c L pytylk") Y^TWNyt C LH lwb^n 

14 ^wgwn MDMHNst cygwn D MT MN =>p3Jitl nymk W 24 ) MN nymk 

15 Y SDY 33 n 2s > BR 32 «> gn'dktwm w^t MN ZK ZYs PWN 

16 gytyh 27 > L=> HZYTWNt 3 P§ BYN ZK 28 ) w=>t dyt 29 > 

17 ZK Y NPSH dyn' W 3 °) kwnsn NY5H 3I > yyh 31 > lwtk Y pwtk 

18 Y pshtk Y pr 3 c snwk Y 3 p D c kwn Y ="kn 3 lk 

19 dlym 32 > =>YK dlym U dlym ptwst YK c YMWN D t 

20 cygwn ZK 33 > wck D dyntwm 34 > hlpstl Y 35 > lymntwm 



1) K K- add LKWM 2) H.K; add <^L 3) H.K: add Y 4) H.K: C L 5) H6 P. 29. 6) K: psyt 
7) H: slwS Y D hlwb 8) H,K: add Y 9) H: YMRRWNyt 10) K26. fol. 21r. 11) H: omit 1 12) 
H- add ' 13) H.K: omit Y 14) K: vPlyn' 15) <Y> 16) H,K: omit 17) H: czLWNyt 18) H: 
add =>*»S <PWN> L C Y§H YKCYMWN^t W ZK g=s=nyk gwbSn * YMRRWNyt 3 YK 
<J3t31 ^whrnud C L kt=m zmyk czLWNm W K: add ^P§ <PWN> L C YSH 
YK c YMWN 3 t W ZK Y gPs^n gwbSn YMRRWNyl =YK d=-t D l ^whrmzd kPm zmyk 
cZLWNm 19) H,K: LYLY 3 20) H: add ZK 21) K: add Y 22) H,K: add Y 23) H,K: pcylk 
24) H.K: omit W 25) K26. fol. 21v. 26) H.K: add Y^TWNt Y 27) H.K: gytyAr 28) H.K: 
add Y 29) K: HZYTWNt 30) H.K: omit W 31) <Y> 32) H6 P. 30. 33)H,K: add Y 34) H: 
bck^dyntwm 35) H: omit Y 
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•Text P. 21 



l I asma rased u-m did-i2 abaz o cinwad-puhl amad — 

vi'ltt' 2 ham u-m did an I druwandan ruwan ka-san andar 

j tfevv 3 an se sab T naxust and anagih ud wattarlh r- * 

}"{'*" 4 0 ruwan nimud ke-san hagriz pad getlg cand an saxtlh ' ; 

|k-lf£ 5 ne did estad u-m pursld az SrSs" I ahlaw ud ;_ j 

6 Adur-yazad ku en ruwSn I ke gowed Sros-ahlaw 

7 ud Adur-yazad ku en ruwan I druwandan an6h dwarist 
\ 8 ku an i 6y druwand frod murd balen <I> an * ] 
fn gyag ku gyan be sud u-s <pad> sar estad ud an I gahanlg gowisn i 
fn gowed ku dadar Ohrmazd 6 kadam zamig sawem ud ke pad panah —J 
10 glrem ud 6 6y an sab and anagih ud saxtih 

IT rased cand andar getlg mard-e ke andar getlg zlwist . 

12 andar saxtlh ud anagih zlwist pas wad-e , < 

, : 13 sard I gandag o padlrag ayed 6y ruwan ) 

§|i%14 owon sahist diyon ka az abaxtar nemag az nemag 

:M&T|15 I dewan be amad I gandagtom wad az an I-s pad 

||i||^16 getig ne did u-s andar an wad did i 

~ t ii-l 17 an I xwes den ud kunisn zan <I> Jeh <I> rudag I pudag i ! 

18 i paSsixtag I fraz-snug T abaz-kun i a-kanarag- ; i 

.19 drem ku drem o drem paywast estad 

ftf&I^Q' ciyon an I bazag-ayentom xrafstar I remantom _^ 



W^AWN. (Haug-West) XVI. 12 - XVII. 12 
" JflirThe whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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Text P. 22 
K20 fol. I2r 



Arda Wiraz Namag 



H6 P. 30 line 2 K26 fol. 2lv line 8 



1 W gn'dktwm" ^HL clh lwb^n Y dlwnd YMRWNyt 2 > ^YK LK 

2 MN 3 ' HWHyy MNWm hklc MN 4 ' d 3 m Y :>whrmzd W ^hylymn 5 > 
MN LK 6 ' zystl 7 > 

3 W Iymntl W gn'dktl HZYTWNt ^LH YMRWNyt 8 > =YK 

4 L HWHm ZK Y LK kwnSn Y ! SLY=> 9 ) Y LK ywZ^n Y dwsmt 

5 dws'mynsn ywdt dwsgwbsn Y dwShwwlst dwskwnsn ,!0 > Y dws = 

6 dyn' k=mk"> W kwnsn' Y LK Pd =>MT L zySt" 2 > 

7 W wtk W bck^dyn' W dltk W> 3 > pwtk W dwsgn'd' 4 > ^pylwcgl 
W LWTH 

8 bys' 5 ' cygwn LK MDMHNyt ^MT LK =Y§ HZYTWNt 

9 MNW ycsn W dlwn W sPdsn' l6 > W C SGDH W plstysn Y yzd^n krt 

10 W MY 3 W ^ths W gwspnd W ^wlwl W ^ryk wyhdhysn = 

11 p^hlyhi 17 ) p^n^kyh krt LK' 8 > Y ^hylymn 19 ' W SDY^n W 
kwn5n 20 > 

12 ^lwn' wlcyt W 2 '> 3 MT LK HZYTWNt MNW dhygn W 22 ' 
^hlwb'd^t 23 ' 

13 Y 23a ' sc=kyh^ <L SPYL^n W ^Ic^nyk^n krt 24 > MNW MN D LYK 

14 MNW MN nzdyk pr^c mt 25 ) =spnc 26 ) ptglpPlyh krt W 

15 MND C M YHBWNt LK pynyh krt =Pt BB 3 BR 3 bst 27 > 

16 M >W =MT L ^pln^pt YHWWNt HWHm =YK SLY 3 <P5t 

17 YK c YMWN^t HWHm ^Pt ^phPpt^tl krt HWHm 

18 W ^MT shmgn l2 »> YHWWNt HWHm 3 Pt sh'mgn'tl 30 * krt HW = 

19 Hm 3 MT glcsnyk YHWWNt HWHm ^Pt glcSnyktl 

20 krt HWHm W 1 " ^p^htl gyw^k YTYBWNst HWHm 3 Pt 



]) H.K: add W 2) H,K: YMRRWNyi 3) H.K: MNW 4) K: omii 5) H,K: ^hlymn 6) K: omit 
7) H: zystil 8). H.K: YMRRWNyi 9) H.K: omii ■ 10) K26. fol. 22r. 11) H: ywb^n 
dwsmynSn Y dwSgwbsn Y dwjkwnsn Y dwSdyn' k^mk K: ywb^n Y ( writes and deletes: 
dwsmyn dwsmyns'n ) Y dwsgwbsn dwSkwnsn Y dwSdyn 1 k^mk 12) H.K; omit 1 13) K: omit 
W 14) <W> 15) H.K: add HWHm 16) K: omit 1 17) <W> 18) H.K: add k=mk 19) H,K: 
^hlymn 20) H.K: add Y 21) H: omii W 22) H: omit W 23) K: =hlwbd=t 23 a ) [Y] 24) H: 
swi 25). H6 P. 31. 26) <W> 27) H,K: ^SLWNt 28) K26. To!. 22v. 29) H.K: s^hmgn' 30) 
H.K: s^hmgn'ti 3f) H.K: add PWN ZK Y 
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♦Text P. 22 



vsvf,.-. 1 ud gandagtom ud pas 6y ruwSn I druwand gowed kQ to 

; ' ; 2 ke he ke-m hagriz az dam I Ohrmazd ud Ahreman az to zist-tar 

||| 3 ud remantar ud gandagtar ne did o oy gowed ku 

■-Jy 4 man ham an I to kuniSn I wad I to juwan I 

5 dus-meniSn I duS-gowiSn 1 duS-kunisn I dus- 

§|f[;V 6 "den kamag ud kunisn I to ray ka man zist 

7 ud wadag ud bazag-ayen ud dardag ud pudag ud dus-gand <ud> 
• a-perozgar ud abag 

W&W 8 be§ ham ciyon to sahed ka to kas did 

* 9 ke yazisn ud dron ud stayi§n ud namaz ud paristisn I yazadan kard 

V$f- 10 ud ab ud ataxS ud gospand ud urwar ud abang weh-dahisn = 

11 Sn pahrext <ud> panagih kard to kamag i Ahreman ud dewan ud 

r '. kuniSn I 

~'"\12 abaron warzid ud ka to did ke dahisn ahlaw-dad 

13' sazaglha 6 wehan ud arzanlgan kard ke az dur 

K^-;. W ■ ke az nazdik fraz mad aspanj <ud> padlriftanh kard ud 

t&ft 15 tis dad to penlh kard u-t dar be bast 

16' ud ka man a-franaft bud ham ku wad da§t 

17 estad ham u-t a-franaft-tar kard ham 

18' - ud ka sahmgen bud ham u-t sahrngentar kard ham 

i x 4M\l 19 ka garzisnlg bud ham u-t garzisnigtar 

^ • 20 kard ham ka pad Sn I abaxtar gyag nisast ham u-t 
ill.-:, 
fit:-- 
Uic'r- ■ ' 

■ . , . ' 
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Text P. 23 



K20 foK 12v H6 P. 31 line 8 K26 fol. 22v line 9 



I Dn^htltl nsst') HWHm PWN dwshmt W PWN =>y 

7 dwshwht W2J PWN dwshwlst*) Y LK wlcyt<> dglzm^n L tcn'd 

i PWN MN 5 » ZK« gn'^k raynw/t dglycsnyh W 7 > dwShmpwrskyh«) 

4 W ?HL pltwm g-m pr=c YBLWNt ZK Y dlwnd* lwb=n^ 

5 PWN dwsmt'» 12 > W dtykl 13 > PWN dwshwht W stykl PWN 
dwshwlst 14 ) 

6 rrPIwm E°m C L dwshw dwb=*lst W D HL slws" 

7 ShlwbS W =>twr yzdf ZK Y L YDH pjpc c H DWNt"> 3 MT ^ycnd 

8 c7LWNt HWHm PWN ZK ^dwynk") slnPk W dmk W hwSkyh«> 

9 W gZyh 9ZVTWN'') MNWm hklc PWN*> gyty* PWN ZK 

10 L^HZYTWNt W L= csMHNt 2] > MNW 22 ) pr^ctl c ZLWNt HWHm 

II ^Pm' dyt 3 lgn'd Y 23 > dwshw zwpl cygwn ZK") shmgn'twm 

g YK hc YMwfpS"tS* ^ytwiTt ^lyk^MNW PWN YDH pr=C 

4 ?vt cHDWNtn^> W PWN gn'dkyh ^ytwn Y KR 3 MNW"> ZK w't 

15 PWN gn'dk 28 > MDM cZLWNt 2 » BR D thsyt W BR 3 llcyt 

16 3 <»W BR 3 NPLWNyt W ^ytwn tng 31 > tngyh Pd KR 3 =>YS 

17 nr™ YHWWNt 32) P Pyt W KR D D YS 3 ytwn mynyt") 

IS ' fwHM W3« ^MT III YWM W sp 3 n YHWWNt YMRNyt 36) 

-'YK 

19 9000 SNT bwndk YHWWNt 3 Pm BR 337 ' SfiKWNd KR D 

20 gyw^k D YK kymtl hlpstl kwp b 3 Py BR D 



I) . n s^ st 2 )K: omit W 3) H,K: dwShwwlst 4) H: add . 5) H,K: omit MN 6) H.K: add Y D 
H- omit W 8) K: dwwshmpwrsyh 9) H.K: dlwnd^n iO) H.K: om.t II) H.K: dwShm t 12 
f«i 23r 13> H" add R^m 14) <W> H,K: dwShwwlSt 15) K: omit ' 16) H.K. 
c 2 „ 6 D WN y , 7) H6P 32 18) K: >n>kyh 19) H.K: HZYTWNt 20) , H,K: BYN 21) H K: add 
«, rir.ikiT ?n i/- nmi, V 24) H K- add Y 25) H.K: add Y 26) H.K: omit 1 27) H,K. 
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♦Text P. 23 



Iffi : 1 abaxtartar *ni§ast ham pad e dus-humat ud pad e 

-V 2 duShSct ud pad e dus-huwarSt I to warzld der-zaman man dazend 

0- 3 pad an I gannag menog der-yazisnlh ud duS-ham-pursaglh 

fc 4 ud pas fradom gam fraz burd an I druwandan ruwan 

5 pad dus-humat ud dudlgar pad dus-huxt ud sidlgar pad dus-huwarst 
. <ud> 

BR* 6 - caharom gam o dusox dwarist ud pas Sros- 

■■f? 7 ahlaw ud Adur-yazad an I man dast fraz grift ka e-cand 

% 8 §ud ham pad an ewenag sarmag ud damag ud huskih 

m : - 9 ud gandaglh did ke-m hagriz pad getig pad an ewenag 

10 ne did ud ne asnud ud ka fraztar Sud ham 

' P ' 11 u-m did ar 7 and du§ox zofr £iyon an I sahmgentom 

12 can pad tangtar blmgentar gyag frod burd 

13 estad pad tarlglh ed6n tarig ke pad dast fraz _ 

mi 14 sayed griftan ud pad gandaglh edon i har ke-s an wad 

#^-15 pad wenlg abar §awed be tuxSed ud be larzed 

■ ' 16 ud be ofted ud edon tang <i> tanglh ray har kas 

11^17 estign *budan ne sayed ud har kas edon mened ku 

fflBiU tanlha ham ud ka se roz ud saban bud gowed ku 

19 noh-hazar sal bawandag bud u-m be ne hilend har 

&r 20 gyag ku kemtar xrafstar kof balay be 



AWN. (Haug-West) XVII. 24 - XVIII. 12 
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Text P. 24 



K20 pi. 13r H6 P. 32 line 16 K26 fol. 23v line 8 



1 YK c YMWNyt l > lwb 3 n 2 > Y dlwnd 3 n 3 ytwn 'SDKNd 3) W 
ywdyn'd 4 ) wswpnd 

2 cygwn KLB 3 3 sc 3 k 3 > W =Pm 6 ) hw 3 iyhy 37 > TMH BYN 

3 wt 3 lt W«) slws 3 hlwb' 9 > W 3 twr yzdt"*0) gyw 3 k-I 

4 pr 3 c mt HWHm 3 Pm HZYTWNt lwb 3 n Y GBR 3 -I MNW rwb 3 n'"> 

5 cygwn m=>l-I Y l2 > plsp 1 hwm 3 n 3 k PWN n§dm BYN c ZLWNt 

6 W PWN PWMH bylwn BR 3 Y 3 TWNt W 3 Pm 13 > m 3 Pn Y KBD 

7 hm 3 k hnd 3 m hm 3 k 14) ywdyn'd 3 Pm pwrsyt 15 ' MN slws 

8 Y 3 hlwb ll6 > W 3 twr yzdt"> MNW ZNH tn 1 MH wn 3 s krt MNW 

9 lwb 3 n 3 wgwn gPn p 3 tpl 3 s YtfLWNyt YMRWNyt l8 > slw = 

10 s 3 hfwb' W 3 twr yzdt 19 > 3 YK ZNH lwb 3 n 20 > C LH dlwnd GBR 3 

11 MNWs PWN gytyA: kwnmlc krt 3 Ps GBR 3 MDM NP§H 

12 tn' SfiKWNd 2J > K C N Iwb 3 n 3 ytwn gPn 22 ) p 3 tpPs YSLWNyt 

13 gyw 3 k-I pr 3 c mt HWHm 3 Pm HZYTWNt lwb 3 n Y 

14 NYgH-I MNWs lymn plyt'yh 23 > mltwnPn t§t 24 > tst ' 

15 C L hwltn' hm 3 k 2J > YHBWNt HWHd 3 Pm pwrsyt 3 YK 

16 ZNH tn 1 MH wn 3 s krt MNW'lwb 3 n 3 wgwn p 3 tpl 3 s 

17 YtfLWNyt YMLLWNyt 2 «> slws 3 hlwb' 27 > W 3 twr yzdt 3 YK 

18 ZNH 28 ) C LH dlwnd NYSH MNWs PWN dst 3 n L 3 p 3 h = 

19 lyht W d 3 tyh 3 L 3 d 3 §t 29 > c L MyaNi ^thi 

20 CZLWNt 3 Pm HZYTWNt lwb 3 n 3 " GBR 3 -I MNWS") 



1) H.K: add W 2) H,K: add 1 3) H: 'SDKWNd 4) <W> 5) *:>stk' K: =>syc^>k 6) H6 P. 33. 
pPm] 7) H: hw^lyh^ 8) [WJ <HWHm> 9) H.K: add hwlwst Y pylwckl 10) H: add 1 II) 
H,K: omit 1 12) K26. fol. 24r. 13) pPm) 14) H.K: hm^y 15) K: add PWN 16) H,K: 
slwS^hlwb' 17) H.K: add 1 18) H: YMRRWNyl 19) H: add ' 20) H: add Y 21) H: StfKWNt 
22) K: add 1 23) K: omit 1 H: lym W plytyh <Y> 24) K26. fo). 24v. 25) H,K: hm^y 26) 
H.K: YMRWNyt 27) H,K; omit 1 28) H6 P. 34. H.K: add lwb=>n Y 29) <W> 30) H.K: 
add W 31) H.K: add Y 32) K20. folio is destroyed H.K: MNW§ krrPI 
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•Text P. 24 



egg? 
Jfif 

! 

Sit: 

1 < ' 1 i 

- ' 



1 ested ud 6 ruwan I druwandan edon darrend ud Joyend <ud> 
wisobend 

2 ciyon sag 'astag ud xwarTha anoh andar 

3 widard <ham> Sros-ahlaw I hu-rust I perozgar ud Adur-yazad 
gyag-e 

4 " fraz mad ham u-m did ruwan I mard-e ke ruwan 

5 ciyon mar-e I frasp homSnag pad nisem andar sud 
6. ud pad dahan berfin be amad ud maran I was 

. 7 hamag handam hame joyend u-m pursid az Sros- 

■ 8 ah law ud Adur-yazad ku en tan ce winah kard ke 

- 9 ruwan owon garan padifrah bared gowed Sros- 

. 10 ah law ud Adur-yazad ku en ruwan i 6y druwand mard 

11 ke-s pad getlg kun-marz kard u-s mard abar xwes- 

;12. tan hiSt nun ruwan edon garan padifrah bared 

13 gyag-e fraz mad ham u-m did ruwan I 

; .14 zan-e ke-s rem ud palldTh <I> mardoman tast tast 

T5 o xwardan hame dad hend u-m pursld ku 

■16 en tan ce winah kard ke ruwan owon padifrah 

:17 bared gowed sroS-ahlaw ud Adur-yazad ku 

\18 en ruwan I 6y druwand zan ke-s pad dastan ne pah = 

b19 rext ud dadlha ne dast <ud> 6 ab ud ataxs 

20 sud u-m did ruwan T mard-e ke-s kamal 



®$:;AWN. (Haug-WeM) XVUI. 12 - XXI. 2 
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Text P. 25 
K20 fol- 13v 



Arda Wiraz Namag 



H6 P. 34 line 3 K26 fol. 24v line 10 



Text 
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•Text P. 25 



I Si 



, flf 

lit 



Si" 



ill 

ill 

ill 

liii 

||| 

W mm 
1|| 

IIS 

III 



1 pwst p^mPd hnPk'> c H DWNd PWN gPn mlgyh hnPk 2 ) 
VKTLWNd 

2 D Pm pwrsyt =YK ZNH tn 1 MH wn^s krt MNW Iwb^n 

3 Dwewn p^tpPs YfiLWNyt YMLLWNyt^ slws^hlwb' 4 > 

4 W * twr yzdt'5) =YK ZNH lwb=n'« c LH 7 > dlwnd GBR 3 MNWS 

5 PWN eyty* GBR=-I 8 > ^hlwb' YKTLWNt =>Pm HZYTWNt 

6 lwb=n* Y GBR 3-1 MNWs lym"» W dsPn Y NY&Pn PWN zpl 

7 hnPk"> lycynd W prznd-I ^dSnyk Y NP§H hnPk> 2 > ^PPWNt") 

8 hnPk ,4 > c §THNt 3 Pra pwrsyt 3 YK ZNH tn 1 MH 

9 wrPs krt MNW lwb^n ^wgwn p=>tpPs YBLWNyt YMRWNyt 15 > 
10 slws^hlwb" 6 ) W ^twr yzdt'"> ^YK ZNH lwb^n^ <=LH d i wnd 

U mlt ll9 > MNWs PWN gytyA: dsPn mlc krt W D YT Y KR^> 

12 ^ywb^l wn=s XV W PRG trPpwhl 3 Pm dyt 20 ' lwb^n 

13 Y GBR 3 -! 21 * MNW 22 ' gwlskyh W tysnkyh w^ng 23 ) hnPk krt 24 ) 3 YK 

14 BR 3 YMYTWNm 3 P5 ZK Y NP§H mwd W lys hrrPy 

15 HPLWNt W hwn- hnPk") hwlt 26 > W kp PWN PWMH hnPk 27 ) 
LMYTWNt 

16 ^Pm pwrsyt ^YK ZNH tn' MH wrPs krt MNW twb^n 

17 swgwn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 2 *) slw<Phlwb' 29 > W 

18 ^twr yzdt*» D YK ZNH lwb^D C LH dlwnd GBR 3 MNWS 32 > 

19 PWN gyty/t hwrdt W ^mwrdt W MY 3 "> =»wlwl dPd^n ywt W 

20 ywt W*' 3 d=>tylP c §THNt 35 > w^c L=> d=>St W PWN 




17) 
GBR 3 22) 
26) H: c STHNi 
H,K: add Y 



post pahnay hame girend pad garan marglh hame ozanend 

u-m pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan 

owon padifrah bared gowed Sro§-ahlaw 

ud Adur-yazad ku en ruwan <I> oy druwand mard ke-s 

pad getig mard-e ahlaw ozad u-m did 

Juwan <!> mard-e ke-5 rem ud dastan I zanan pad zafar 
hame rezend ud frazand-e abayisnlg I xwes hame puxt <ud> 
hame xward u-m pursld ku en tan ce 
winah kard ke ruwan owon padifrah bared gowed 
Sr6§-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand 
mard ke-s pad getig dastan-marz kard ud ast I har 
ew-bar winah panzdah ud nem tanapuhr u-m did ruwan 
I mard-e ke az gursagTh ud tisnagih wang hame kard ku 
be mlram u-5 an I xwes moy ud res hame 
kand ud xon hame xward ud kaf pad dahan hame abgand 
u-m pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan 
owon padifrah bared gowed SroS-ahlaw ud 
Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand mard ke-s_ ^ 
: pad getig Hordad ud Amurdad ab ud urwar drayan jud ud 
a-dadiha xward ud waz ne dast ud pad , 
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Text P. 26 



K20 fol. 14r H6 P. 35 line 8 K26 fid. 25v line 11 



1 wn^sk D lyh y5t L D krt hcs hwrdt MY 31 - ^mwrdt 

2 ^wlwl ^ytwn tlyh YHWWNt K C N 3 ytwn lwb=>n 2 > gPn p^t = 

3 pPs YBLWNyt 3 * ^Pm dyt« 5) lwb=n« NYSH-I MNW PWN pst^n ? > 

4 <L dwshw =>kwht YK c YMWN D t 8 > 3 Ps hlpstPn hnPk tn' 

5 Y C LH ywdyn'd D Pm pwrst 9 > =>YK ZNH tn 1 MH J0 > krt 

6 MNW IwtPn ^wgwn p^tpPs YBLWNyt YMRRWNyt 1 ') slws = 

7 ^hlwb' 12 > W 3 twr yzdt l3 > 3 YK ZNH IwtPn ,4 > C LH dlwnd zn 15 > 
MNW- 

8 g PWN gytyfc gwd ,6 > NP§H l1 > SSKWNt W tn' C L GBR 3 

9 Y ^Y5=>n d 3 t 3 P2 lwspykyh krt 3 Pra HZYTWNt' 8 ) 

10 lwtPn Y GBR^-l 1 *) end W NYSH 3 y 2( » end MNWs^n hlpstl 

11 LGLH W gltn 1 W mdy=n 21 > hnPk 22 ) ywt 23 > ^ywk MN TW5 hnPk 24 > 
wcPlt 

12 ^Pra pwrsyt 3 YK ZNH 25 > tn'^n MH wiPs 26 ) krt MNW lwb 3 n 

13 =>wgwn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 27 ) slwg^hlwb W 

14 ^twr yzdt 2 *) =>YK ZNH IvrtPn 29 ' ^LHs^n dlwnd^n MNWPn PWN 

15 gyty/t =ywmwk dwb=>l§nyk 30 > krt 31 ) ws D t dwb^Isnyk 32 ); W MN LGLH 

16 mycSnyk 33 > SDY^yckyh krt =Pm HZYTWNt lwb^n*» NYSH-I 

17 MNWg ^wzw=>n PWN gltn 1 hnPk 35 ) ksyt W MN ^ndlvPy ^pyht 

18 YK c YMWN 3 t ^Pm pwrst' 36 ) D YK ZNH lwb 3 n ZK Y MNW 

19 YMLLWNyt 37 ) slws^hlwb' 38 ) W ^twr yzdt 1 ^YK ZNH lwb=>n C LH 
Y 39 ' 

20 dlwnd NYSH MNWs«i PWN gyty* swd W srd^l Y NPSH p al > 



1) H.K- add W 2) H.K: K C N ZNH Iwb^n ^ytwn S^" 3) H,K: ^p^yt YBLWNt 4) H,K: 
HZYTWNt 5) K26. fol. 26r. 6) H.K: add Y 7) H,K: pysc^n 8) H,K: YK c YMWNyt 9) H,K: 
pwrsyt 10) HK- add wn^s II) H.K: YMRWNyt 12) H.K: omit 1 13) HjK: add 1 34) H.K: 
add Y 15) H,K: NY3H 16) H.K: add Y 17) H6 P. 36. 18) H,K: dyt 19) H.K: GBR 3 3 y 20) 
H,K: NYSH-I 21) K: mwy^n 22) H.K: hm^y 23) H.K: add W 24) H.K: hnPy 25) H.K: 
add c LHS=n 26) K26. fol. 26v. 27) H: YMRRWNyt K: YMRWNyt 28) H.K: add 1 29) 
H.K: add Y 30) *dwb=l§nyh K: add ' 31) <W> 32) -dwb^lSnyh 33) 'myesnyh H,K: add 
W ^p^ryk 34) H.K: add Y 35) H.K: hm^y 36) H.K: pwrsyt 37) K: YMRWNyt H: 
YMRRWNyt 38) H.K: omit ' 39) H.K: Y C LH 40) H: MNW 41) K20 omit a line H.K; add 
tl myn'yt <W> npiyn krt W dw5n=>m d=t W d^t pshwyh kn 
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♦Text P. 26 



•i£V-. 



my 



1 winahganh yast ne kard az-is Hordad ab ud Amurdad 

2 urwar edon tarih bud nun en ruwan edon garan padi = 

3 frah abayed burd u-m did ruwan I zan-€ ke pad pestan 

4 6 dusox aguxt estad u-s xrafstaran hamag tan 

5 I 6y joyend u-m pursld ku en tan ce winah kard 

6 ke ruwan 6w0n padifrah bared gowed Siog- 

7 ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand zan ke- 
8- § pad getig sOy I xwes hiSt ud tan o mard 

9 I kasan dad u-g rospigih kard u-m did 

10 ruwan I mard-e cand ud zan-e cand ke-san xrafstar 

11 pay ud gardan ud mayan hame Jud ud ek az did hame wizard 

12 u-m pursld ku en tanari Ce winah kard ke ruwan 
13' ow6n padifrah bared g6wed Sros-ahlaw ud 

14 Adur-yazad ku en ruwan I awegan druwandan ke-san pad 

15 getig ew-mog-dwarisnlh kard <ud> wisad-'dwarisnlh ud az pay 

16 *mezi§nlh ud abarlg dew-ezaglh kard u-m did ruwan T zan-e 

17 ke-g uzwan pad gardan hame kegld ud az andarway awext 

18 estad u-m pursld ku en ruwan an I ke 

; 19 :. g6wed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan T oy 

20 druwand zan ke pad getig soy ud. salar I xweg 

fn tar menid <ud> nifrln kard ud duS-nam dad ud dad-passox = 



m 
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Text P. 27 



K20 fol. 14v H6 P. 36 line 16 K26 fol. 26v line 15 



1 yh krt" 2 Pm HZYTWNt 2 ' IwtPn Y GBR^-I MNW PWN kpyc W 
dwlk ^PLY = 

2 W rPkstl 3 ' hnPy ptnPdynd a cSTHNt 4 ' hm ? k s> YHBWNd 

3 D Pm pwrsyt =>YK ZNH tn' MH wn^s krt MNW lwb=>n ^wgwn 

4 p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 6 ' slws^hlwb") W ^twr yzdt 8 ' ?YK 

5 ZNH Iwb^n 9 ' C LH dlwnd mk"°> MNWs PWN gyty* kpyc W dwlk 

6 W sng"> Pst d=>st MY 3 c L H S g Wmh yi W ^PLY^ 

7 C L ywlt^k krt W PWN wlPk" 2 ' gPn <=l mltwnPn MZBNWt W 
MN 

8 SPYL=>n MND C M dwctyt W YHNCLWNt 

9 D Pm HZYTWNt lwb^n Y GBR^-I MNW§ 

10 ^ndlw^y d=>st 3 Ps pnrPh l3 > >«> SDY^ PWN nPI Y sp 3 k> 5 > 

11 L C YN W ^HL hnPy MHYTWNd ^Pm pwrsyt D YK ZNH 

12 tn' MH wrPs krt" 6 > ,7 > MNW Iwb^n ^wgwn' p^tpPs Y5LWNyt 

13 YMLLWNyt 18 ' slws^hlwb" 9 ' W ^twr yzdt 20 > 3 YK ZNH lwb D n 

14 Y C LH dlwnd GBR 3 MNWs PWN gytyA: dwsp 3 ts 3 yh 2, > 

15 krt W PWN rnltwm^n 22 ' =n=>mlc W zPI 23 ' W z^hm W p^tpPs 
ZK 24 ' 

16 ^dwynylp 2 ^ krt PPm HZYTWNt 26 ) lwb^n Y GBR^-I MNW SN D27 > 

17 PWN zpl bylwn =>hht 28 >' W hlpstPn hrn^k 29 ' ywt ^Pm pwrsyt 

18 3 YK ZNH tn' MH wn^s krt MNW lwb^n ^wgwn 30 > p^tpPs 

19 YSLWNyt YMLLWNyt 3 " slws^hlwb' 32 ' W ^twr y ^ dt 3J) d Y K ZNH 
lwb D n 34 > 

20 C LH dlwnd 35 ' GBR D36) MNWs PWN gyty/< spzg'yh 37 ' krt W 3 *' 



1) yh kri belong to the missing line in previous folio. 2) K26. fol. 27r. 3) H6 P. 37. 4) H: 
c §THNin* 5) H,K: hm^y 6) H: YMRRWNyt K: YMRWNyt 7) H.K: Omit ' 8) H: add 1 9) 
H,K: add Y 10) H,K: CBR= 11) H,K: add W hnd 3 ck 12) H: add Y K: omit ■ 13) K: pc^h 
14) K26. fol. 27v. )5) *Syp=>k 16) H.K: omit ' 17) H.K: omit to YBLWNyt 18) H: 
YMRRWNyt K: YMRWNyt 19) H,K: omu ■ 20) H.K: add ' 21) H.K: dwsp^thS^dyyh 22) 
H,K: add ' 23) <YHWWNt'> 24) 25) ■ ^dwynyh^ H: omit ZK add Y =>wgn K: omit ZK 
26) H: dyt 27) H.K: ^ 2w 3 n 2 8) H: add 1 H6 P. 38. 29) H,K: hm^y 30) H.K: =wgn 31) 
H: YMRRWNyi K: YMRWNyt 32) H,K: omit ' 33) H.K: add ■ 34) H: add Y 35) H.K: omit 
36) K26. fol. 28r. 37) H: spzgyh 38) K: omit 



Text 

•Text P. 27 



i' j j in kard u-m did ruwan T mard-e ke pad kabiz ud dolag xak 

f 2 ud xakistar hame paymayend 6 xwardan hame dahend 

. 3 u-m pursTd ku en tan Ce winah kard ke ruwan owon 

%Wi. : ' 4 padifrah bared gowed sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

5 en ruwan i 6y druwand mard ke-s pad getig kabiz ud dolag 

U'fS 6 ud sang ud handazag ne rast daSt ab 6 may gumext ud xak 

' 7 6 jorda kard ud pad wahag T garan 6 mardoman froxt ud az 

||||| ; : 8 wehan tis duzdld ud appurd 

p|||[ ; : 9 u-m did ruwan I mard-e ke-s 

plf] 10 andarway dast u-s panjah dew pad mar I- "sebag 

K^ll 'll pes ud pas hame zanend u-m pursld ku en 

12 tan ce winah kard ke ruwan owon padifrah bared 
gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan 

f; 14 I 6y druwand mard ke-s pad getig dus-padixsaylh 

.„,-.t; ; M5 kard ud pad mardoman an-amurz ud zadar <bud> ud zaxm 

pj||.^' r padifrah 'an- • 

16 eweniha kard u-m did ruwan I mard-e ke uzwan 

?':17 pad zafar beron ahixt ud xrafstaran hame jud u-m pursld 

jf-18 ka en tan 5e winah kard ke ruwan owon padifrah 

|S; 19 bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 

^'l ■ 20 oy druwand mard ke-s pad getig spazglh kard ud 

~t\ > ; 
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Text P. 28 
K20 fol. 15r 



H6 P. 38 tine 5 K26 fol. 28r line 1 



1 mltwnPn =ywk LWTH TWB ptk^pt ^Pg Iwb^n PWN 

2 =HL C L dwghw') hnPy dwb^lst 3 Pm HZYTWNt lwb=n 

3 YGBR^-I MNW hnd=m ^ywk MN TWB hnPy TBLWNd 2 > 
w<Plyn'd 3 > 

4 =>Pm pwrst 41 D YK ZNH tn' MH wn 3 s krt 5 > MNW ^wgwn 

5 p=tpPs YSLWNyt YMLLWNyt 6 > slw^hlwb' 7 > W Ptwr 

6 yzdt 8 > 3 YK ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd GBR 3 MNWs PWN gyty* 

7 kwggn Y TWR^^n W gwspnd=n 9 > 3 p 3 ryk ctPlp^n' 10 ) ^d^tylP 

8 KBD kit 5 Pm HZYTWNt lwb 3 n Y mlt-I 1 " MNW si C D p=y J2) 

9 skynck MDM HNHTWN^t YK<=YMWN=t W 1000 SOY 33 hcpl 

10 pr="c kwpt W PWN 13 ' gPn ^iPkyh w sht y h hm ° y MHYTWNt 

11 =>Pm pwrsyt ^YK ZNH Iwb=>n 14 > tn 1 MH wn^s krt 

12 YMLLWNyt 15) slwphlwb' 56 ' W =>twr yzdt' 3 YK ZNH lwb D n Y 

13 C L I7 > dlwnd GBR D MNWs PWN gytyJ: hw^stk Y KBD 

14 git krt W BNPSH IP c STHNt W <^L SPYlPn LP 

15 d^t W b^hl IP krt'«) PWN hnb^l d^gt ^Pm 

16 dyt 19 > Iwb^n Y ^sglPn GBR^-I 193 * dw^nws KRYTWNt HWHd 
MNW 

17 hnPy 20 > tn l2! > hlpstl hnPy ywt W LGLH-I Y dsn 22 ) Y C LH 

18 IP hmPk 23 > ywt 3 Pm pwrsyt D YK ZNH tn' MH wn=s 

19 krt YMLLWNyt 24 * slws^hlwb' 25 ) W ^twr yzdf 3 YK ZNH lwb^n 26 > 

20 dw^nws Y 27 > ») ^SgrPn MNW 29 > PWN gytyA: YHWWNt hklc =>yc 



I) H add ' 2) <W> 3) H,K: omit ' 4) H.K: pwrsyt 5) H,K: orait to YBLWNyt 6) H: 
YMRRWNyi K: YMRWNyt 7) H.K: omii 1 8) H.K: add '9) <W> 10) H.K: crPlp^n 

II) H- GBR^ K: GBR=M Y 12) H.K. LGLH 13) K26. fol- 28v. 14) H,K: omit lwb^n 15) 
H: YMRRWNyt K: YMRWNyt 16) H6 P. 39. H: omit 1 17) H,K: C LH 18) H.K: add W 
19) H,K: HZYTWNt 19»» <Y> 20) H.K: hrrPk 21) K: zn" 22) H: omit up to dsn in line 1 
next folio. '23) K: hm^y 24) K: YMRWNyt 25) K: omit ' 26) K: add Y 27) K: omit Y K20: 
over the line: CLH5 3 n wn^s 28) K26. fol. 29r. 29) <^D> 
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•Text P. 28 



- i\ mard6man ek abag did pahikaft u-s ruwan pad 

:'l . pas 6 dusox hame dwarist u-m did ruwan 

3 I mard-e ke handam ek az did hame gkenend <ud> wizarend 

. • 4 u-m pursld ku en tan ce winah kard ke owon 

k- 5 padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur- 

§; 6 " yazad ku en ruwan I 6y druwand mard ke-s pad getig 

kugisn i gawan ud gospandan <ud> abarig cahar-payan a-dadThl 
|l§?8 was kard u-m did ruwan 1 mard-e ke sar ta pay 

Ws gkenjag abar nihad estad ud hazar dew azabar 

'•'l0 fraz koft ud pad garan anaglh ud saxtlh hame zad 

%1 ■ u-m pursld ku en tan £e winah kard 

P12 gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad kti en ruwan I 

• >i3 6y druwand mard ke-s pad getig xwastag 1 was 

£ : :14 gird kard ud xwad ne xward ud o wehan ne 

il5 dad ud bahr ne kard ud pad hambar dalt u-m 

': : il6 : did ruwan i asgahan mard-e <I> dawanus xwand hend ke 

^17 hamag tan xrafstar hame Jud ud pay-e J dasn I 6y 

•'18 ne hame jud u-m pursld ku en tan ce winah 

-T9 kard gowed Srog-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 

r:20 dawanus I aggahan ke <ta> pad getig bud hagriz ec 
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Text P. 29 



K20 fol. 15v H6 P. 39 line 7 K26 fol. 29r line 2 



1 k=>I Y nywk L D krt BR D,) ZNH LGLH-I Y dsn dstk-I gy^h 

2 cl L c YN l2) Y TWR^ 3 > wkPk LMYTWNt") YK c YMWN D t =Pm 
dyt 5 > 

3 lwb D n Y GBR D -I MNW ^wzw^n hm^k klm 6 > ywt ^Pm pwrsyt 

4 ^YK ZNH tn 1 MH wd=>s krt' YMRWNyt 7 ' slws^hlwb' 8 ) 

5 W 3 twr yzdt 9 > D YK ZNH Iwb^n Y l0 > dlwnd GBR 3 MNWs 

6 PWN gytyA: zwl 1 ') KDB D KBD gwpt"» W KBD zyd^n 13 ) W wznd 14 ) 

7 d^m=>n hcs YHWWNt 3 Pm HZYTWNt lwb^n Y NYSH-I MNWs") 

8 hlpstPn hm^k' tn 1 hm^y yw't'*) D Pm pwrst 17 ) =YK 

9 ZNH tn' MH wn^s 18 ' krt YMRWNyt") slws ^hlwb W =twr 

10 yzdt 1 =YK ZNH Iwb^n Y ^LH dlwnd 2 ") NY§H MNWS PWN gytyA: 

11 MN gys W mw'd MDM =>ths 21 ) wc^lt W mwd W spws 

12 W lysk MDM =>ths LMYTWNd 22 ) W ^thS hcdl 23 > tn 1 BYN 

13 HNHTWNt W 24 > tn 1 Y NPSH*) PWN ^ths d^st =Pm 

14 HZYTWN 26 ) NYSH-I MNWs ns=»y Y NPSH PWN KK 3 hm=>y 

15 lyst W hm^y cgjHNt =>Pm pwrsyt 3 YK ZNH lwb 3 n 

16 Y MNW YMLLWNyt 27 ) slws^hlwb' 28 ) W =>twr yzdt 29 ) 3 YK ZNH 
lwb=>n Y 

17 C LH dlwnd NY§H MNWs PWN gytyA: y^twkyh krt 

18 =>Pm HZYTWNt 30 > lwb=n Y mlt-P') MNW BYN dwghw PWN 
=>dwynk Y 32) m=>M Y 

19 end stwn^y BR 3 YK c YMWN D t ^Ps L C Y§H c L si 

20 mltwm^n") W 3 p=ryk tn 1 <^L m^I hwm^n^k YHWWNt 



1) K: add PWN 2) H,K: omit ■ 3) H.K: add -1 Y 4) H: LMYTWNyi 5) H.K: HZYTWNt 6) 
H,K: k!m hm^y 7) H: YMRRWNyt 8) H,K: omit ' 9) H,K: add 1 10) H,K: Y <^LH ID 
H.K: add W 12) H,K: omit 1 13) H.K: add ' 14) H.K: add PWN 15) H.K: MNW 16) H.K: 
ywt 17) H.K: pwrsyt 18) K26. fol. 29v. 19) H.K: YMRRWNyt 20) H6 P. 40. 21) H: omit to 
LMYTWNd 22) H: LMYTWNt 23) <Y> 24) H: omit 25) H: hywS 26) H.K: H2YTWNJ 
lwb^n Y 27) H.K: YMRRWNyt 28) H.K: omit ' 29) H.K: add ' 30) K- dyt 31) H,K: 
GBR^-l 32) H: omit Y K26. fol. 30r. 33) H: si C L LCYSH Y mltwm^n K: L C YSH c L 
L^YSh Y mltwm^n 



Text 



•Text P. 29 



IP 
mi 
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kar I nek ne kard be pad en pay-e I dasn dastag-e giyah 
6. pes I gaw T warzag abgand estad u-m did 
ruwan I mard-e ke uzwan kirm name jud u-m pursld 
ku en tan ce winah kard gowed SrOs-ahlaw 
ud Adur-yazad ku en ruwan I oy druwand mard ke-s 
pad getlg zur ud drow was guft ud was zyan ud wizend pad 
daman az-is bud u-m did ruwan I zan-e ke 
xrafstaran hamag tan name |0d u-m pursld ku 
en tan ce winah kard gowed Sros-ahiaw ud Adur- 
yazad ku en ruwan I 6y druwand zan ke-§ pad getlg 
az ges ud moy abar ataxs wizard ud moy ud spis 
ud risk abar ataxs abgand ud ataxs azer <I> tan andar 
nihad ud tan T xwes pad ataxs dast u-m 
did ruwan I zan-e ke-s nasa I xwes pad dandan hame 
rist ud hame xward u-m pursld ku en ruwan 
T ke gowed Sro$-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 
oy druwand zan ke-§ pad getlg Jadugih kard 
u-m did ruwan i mard-e ke andar dusox pad ewenag I mar-e T 
cand stun-e be estad u-s sar 6 sar I 
mardOman ud abarig tan o mar homanag bud 
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Text P. 30 



K20 fol. 16r H6 P. 40 line 12 K26 fol. 30r line 4 



1 =>Pm pwrsyt D YK ZNH tn' MH wiPs krt YMRWNyt 1 ' 

2 slw§=hlwb ,2 > W =twr yzdt' =YK ZNH lwb^n Y =LH 3 ) GBR=> MNWS 

3 PWN gyty* ^hlmwkyh krt 3 Ps 4 > dwshw« m D l klpyh 

4 dwb^Ist 3 Pm HZYTWNt ]wb 3 n Y mitwm-I cnd 6 > MNWPn' 7 ! 

5 nkwns^I 8 > SYN'dwShw ^kwht YK^YMWN^t =>P§ 3 n hm D k tn' m 3 l 9 > 

6 gcdm W>°> 3 p=>ryk hlpstPn hm^k'" ywt D Pm pwrsyt 

7 =>YK ZNH lwb^n Y kt=m mltwirPn HWHd'» YMRWNyt 11 ) 

8 slwg^hlwb 14 ) =twr yzdt 1 D YK ZNH lwb=>n Y cLHS^n mltw = 

9 m 3 n 15 ' MNWPn PWN gytyA: MY^> W ^ths L D p^hlyht 

10 W lymnyh MY 3 W =>tbs YBLWNt 16 > nkylsn' PthS 

11 YKTLWNt =Pm HZYTWNt Iwb^n Y GBR 3 -I MNW") BSLY 3,8 > 

12 ns=y'*> =>NSWT^n hm^k 20 * LWTH hwn' 2J > W lym W ^p^ryk 
lymn = 

13 yh gn'dkyh 22 ) csTHNtn' hnPk 23 > YHBWNd 

14 3 Pm pwrst 24 ) D YK ZNH tn' MH wn^s krt' 25 ) YMRWNyt 2 « 

15 slwPhlwb l27 > W = twr yzdt 2 *) D YK ZNH Iwb=n Y ^LH dlwnd 

16 mlt 2 *> MNWs PWN gyty/t hhl 30 > W ns^y C L MY? W ^thS 

17 W tn 1 Y 33 > NPSH W ZK-c Y ^NSWT^n YBLWNt W hmw^l 
^ywkbl 

18 32 >W lymn YHWWNt =P§ PWN pyyhk IP HLLWNst 3 Pm 

19 dyt 33 > lwb^n Y GBR^-I MNW pwst W BSLY 3 Y mltwnPn 34 ) hnPy 

20 c STHNt ^Pm 35 ' pwrsyt =>YK ZNH tn 1 MH wn^s 36 > 



1) H,K: YMRRWNyt 2) H,K: omit 1 3) H,K: add dlwnd 4) H.K: add 5YN 5) <PWK> 6) 
H.K: add W NY§H-I end 7) H,K: omit 8) H6 P. 41. 9) H.K: add'W 10) H: omit W 11) 
H.K: hm=> y 12) H.K: HWHnd 13) H.K: YMRRWNyt K26. fol. 30v. 14) H.K: add W 15) 
H: add HWHnd K: add HWHd 16) H: YSLWNf W PWN K: add W PWN 17) H: add 
PWN 18)' H.K: add W 19) H.K: add Y 20) H.K: omit 21) K: omit 1 22) H.K: W gndkyh 
23) H.K: fim^y 24) H.K: pwrsyt 25) H.K: omit ' 26) H: YMRRWNyt 27) H,K: omit 1 28) 
H.K: add ' 29) H.K: GBR 3 30) H,K: hyhl 31) H: omit Y 32) K26. fol. 31r. 33) H,K: 
HZYTWNt 34) H: add 1 35) H6 P. 42. 36) H,K: omit tn 1 MH wn=s 
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*Text P. 30 



m 

m 



1; u-m pursld ku 6n tan ce winah kard gowed 

2 Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I oy druwand mard ke-s 

3 pad getlg ahlomoTih kard u-S andar dusox <pad> mar-kirbTh 

4 dwarist u-m did ruwan I mard&m-e Cand ud 2an-e Cand ke-san 
k 5 nigunsar andar dusox aguxt estad u-san hamag tan mar ud 

[I 6 gazdum ud abarig xrafstaran hame Jud u-m pursld 

. 7 ku en ruwan I kadam mardSman hend gowed 

< 8 Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan mardo = 

• 9 : man hend ke-san pad getlg ab ud ataxs" ne pahrext 

■•10 ud remanlh o ab ud ataxs burd ud pad nigerisn atax§ 

•11 ozad u-m did ruwan T mard-e ke go§t ud 

12 -, nasa I mardSman abag xon ud rem ud abarig reman = 

13 " ih ud gandaglh 0 xwardan hame dahend 

14 u-m pursld ku en tan ce winah kard gowed 

15. SrOs-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand 

16 mard ke-g pad getlg hixr ud nasa 6 ab ud ataxs 

['17 ud tan i xwe§ ud an-iz I mardoman burd ud hamwar ek-bar 

18 ud reman bud u-s pad pixag ne sust u-m 

.19 did ruwan I mard-e ke post ud gost I mardoman hame 

•20 xward u-m pursld ku en 
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Text P. 31 
K20 fol. 16v 



Arda Wiraz Namag 



H6 P. 42 line 1 K26 fol. 31r line 5 



1 ZK Y MNW lwb^n') YMLLWNyt 2 ) slwg^hlwb' 3 ) W ^twr yzdt 4 ' ^YK 

2 ZNH Iwb 3 n 5 ) C LH dlwnd GBR D MNWS PWN gytyA: mwzd 

3 Y mwzdwbPn' 6 > W b^hl Y b^hlwPn 1PWHL c HDWNt W K^N 
lwb 3 n 

4 gPn p^tpPs ^p^yt Y^LWNtn' =>Pm dyt 7 > 

5 lwb^n Y GBR D -I MNWs kwp-I PWN pwst hnPy ksyt 

6 =Ps £YN wpl W slnPy*> ZK kwp MDM pwgt d D st 

7 =Pm pwrsyt =>YK ZNH tn' MH wn^s krt'* 

8 YMLLWNyt i0) slws 3 hlwb ,n > W 12 > D twr yzdt 13 > D YK ZNH lwb^n Y 

9 clH dlwnd GBR 3 MNWs PWN gyt 14 > zwH*) ^n^st W MRY D 

10 Y 3 pysw t MDM 3 NSWT"n 16 > KBD gwpt =Ps K^N lwb^n 

11 ^wgwn gPn pzd 16a > p^tpPs hnPy YBLWNyt ^Pm 

12 HZYTWNt lwb^n Y GBR^-I MNW gwh W ns>y 17) W lymnyh 
c'sTH = 

13 Ntn 1 YHBWNd 18) SDY^n PWN sn'g W twhm 19 ) hirPy tn ,20 > kwpnd, 

14 D Pm pwrsyt D YK ZNH tn 1 MH wn-s krt MNW lwb^n 

15 =wgwn gPn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 21 ' ^ slws = 

16 =>hlwb l23 > W 2 twr yzdt 24 ' D YK ZNH lwb=>n Y C LH dlwnd mltwm 

17 MNW a g InPpk 2S > KBD c ZLWNt HWHd =PS=n hyhl W 

18 ns^y C L MY 3 W 3 ths W zmyk YfiLWNt W =hlwb' 5YN 2 « 

19 c ZL WNt 27 ) dlwnd bylwn Y^TWNt HWHd ^Pm HZYTWNt 

20 lwb^n Y mltwm-I 28 > =>ycnd MNW gldyn'd W 2 « blmn'd*» K*L* 
hm 3 y 



i) H: add 1 2) H,K: YMRRWNyt 3) H: slwS^hlyb K: omit ' 4) H: add 1 5) H,K: add Y 6) 
•myzd Y 'myzdwbPn H,K: omit ■ 7) H,K: HZYTWNt 8) H,K: slnPk 9) H.K: omit ■ 10) 
H.K: YMRRWNyt 11) H,K: omit ' 12) K26. fol. 31v. 13) H.K: add ' 14) H,K: gyty* 15) 
H.K: add W 16) H: mltwm^n 16») <W> 17) H: omit W ns^y 18) <W> 19) *kwt 3 mk 
H K' kwi^m 20) H,K: omit tn' 21) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 22) H6 P. 43- 23) H,K: 
omit • 24) H,K: add ' 25) H,K: add Y 26) K26. fol. 32r. 27) H.K: add W 28) H.K: omit -» 
29) K: omit W 30) 'bPran'd <W> 
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•Text P- 31 



■K 



;20 



an I ke ruwan go wed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

en ruwan T oy druwand mard ke-s pad getig *mizd 

I 'mizdwaran ud bahr I bahrwaran abaz grift ud nun ruwan 

garan padifrah abayed burdan u-m did 

ruwan I mard-e ke-s kof-e pad pult hame kesld 

us andar wafr ud sarmag an kof abar pust dast 

. u-m pursid ku en tan ce winah kard 

, gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 
6y druwand mard ke-s pad getlg zur ud an-ast ud saxwan 
I abe-sud abar mardoman was guft u-S nun ruwan 
owon garan pazd <ud> padifrah hame bared u-m 
did ruwan I mard-e ke guh ud nasa ud remanlh xwardan 
dahend <ud> dewan pad sang ud "kudamag hame kobend 
u-m pursid ku en tan ce winah kard ke ruwan 
owon garan padifrah bared gowed SroS- 
ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand mardom 
ke 6 garm-abag I was §ud hend u-san hixr ud 
nasa 0 ab ud ataxs ud zamlg burd ud ahlaw andar 
sud ud druwand beron amad hend u-m did 

ruwan I mardom e-Cand ke griyend ud bramend <ud> wang hame 
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H6 P. 43 line 6 K26 fol. 32r line 4 



1 

2 

3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

10 

II 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 



c 5Y DWNd ^Pm pwrsyt D YK ZNH kPm mltwm^n') HWHd 
YMLLWNyi 21 slw^hlwb^) W =>iwr yzdt«> =>YK ZNH lwb=n Y 

dlwnd» c LHS 3 n HWHd 6) ^BYtl BYN 3 MYtl krt W =>MT 

do d 2 D t HWHd '^BYtl MDM LP ptglpt W K C N glcSn 

MN hm*y c BYDWNd -Pm HZYTWNt Iwb^n Y G R= 

MNW ^Dln^dvk ^ycnd BYN LGLH ^wpst W hnPy w=ng 7 ' .krt» 

SDY^n cygwn KLB^ hwm , n -k BYN hnPk» NPLWNd W hnPk» 

tn i,0 > 

onvwNdi" 3 Pm owrsyt =YK ZNH tn 1 MH wn 3 s 

kn-^MNW lw£>n gPn'» p-tpPs YBLWNyt YMRWNytH) 

dkL«3hlwb"» W ^twr yzdt'« 3 YK ZNH lwb D n Y ^LH dlwnd 

S» = MNWs PWN e*y*»> 181 =pln=dk'» NPSH LP MKBLWNt 

?S H^TOW^b??Y NYSH-? MNW PWN pst^ Y NPSH 

kwo 2 »'hnPy HPLWNd 22 ' ^>Ps MDM si sng-I Y =>s=>p»> 1st 

hw!U=k hnPy dHt-« =>Pm p*rst*« 3 YK ZNH 

tn' MH wn^s krt MNW lwb=>n*> 3 wgwn gPn ;P 3 tp£s 

YBLWNyt YMLLWNyt 27) slws^hlwb' 2 *' W =>tw^ y«dt»> =>YK 

7NH IwtPn Y C LH dlwnd NYSH MNWs PWN gytyAr kwtk Y 

NPSH ns^y W tp'h 3 *' kn m BR? LMYTWNt >Pm 

HZYTWNt lwb^n Y GBR^-I MNWs kirn hnPk hnd=>m hnPk 32 > 

y'wt =Pm pwrsf 33 > 3 YK ZNH tn' MH wn^s krt' 3 *' 
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♦Text P. 32 



,i u i 0 v u v. YMRRWNvt 3} H.K: omit ' 4) H,K: add ■ 5) H,K: omil C LH Y 
\\ H ?l m uZ >i mL S 71] H IK- K 3 L D 8) H.K: add W 9) H,K: hnPy 10) H.K: omit 

omh ' 25 1 H K- pwrsyt 26? H.K add ■ 27) H.K: YMRRWNyt 28) H.K: omil ' 29) H.K: add 
?Z SI ?ol 33* 31) H.K: add W 32) H.K: hnPy 33) H.K: pwrsyt 34) H.K: «i 



kunend u-m pursid ku en kadam mardom hend 
sowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan i 
awesan hend ke-san pidar andar madar kard ud ka 
be zad hend pidar abar ne padTrift ud nun garzisn 
n? oidar hame kunend u-m did ruwan i mard-e 
ke aburnayag e-cand andar pay obast ud hame wtog |ta rd ud 
dewan ciyon sag homanag andar hame oftend ud hame tan 
darrend u-m pursid ku en tan « wmjh 
kard ke ruwan owon garan padifrah bared gowed 
. Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan J oy druwand 
mard ke-s pad getig aburnayag I xwes ne padinit 
u-m did ruwan T zan-e ke pad pestan I xwes 
kof-e hame kand u-s abar sar sang-e I asyab nst 
homanag hame dast u-m pursid ku en _ 
tan-Cfi winah kard ke ruwan owon garan padifrah 
bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 
en ruwan I 6y druwand zan ke-s pad getig kodak J 
xwes nass ud tabah kard ud be abgand u-m 
did ruwan T mard-e ke-s kirm hamag handam hame 
jud u-m pursid ku en tan £e winah kard 
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Text P. 33 

K20 fol. 17v H6 P. 44 line 11 K26 fol. 33r line 4 



1 YMRWNyt» slws=>hlwb 12 ) W =>twr yzdt 3 > ^YK ZNH lwb=>n Y C LH 

2 dlwnd GBR 3 MNWs PWN gytyfc zwlgwk^dyh kit W hw=>stk 

3 MN SPYL^n =>pwlt<) W <L SLYtPn* YHBWNt'* ^Pm 

4 HZYTWNt lwb^n Y mlt-F» MNW mstwlg 8 ) ^NSWT^n PWN YDH 

5 d=lyt W rozg hm^k 9 > cgTHNyt =>Pm pwrsyt =>YK 

6 ZNH tn' MH wn^s krt 10 > YMLLWNyt") slwg^hlwb W =>twr 

7 yzdr =-YK ZNH lwb^n Y C LH dlwnd GBR D MNWs PWN 12 ) gyty* 

8 hw^stk L 3 MN pPlwn'yh 13 ) BR 3 MN MND C M Y =YS=n 

9 dwctyt = P5 BNPSH PWN dwSmiPn SBKWNt 14 ' BNPSH ll5) 

10 ^ywt^k PWN dwShw =>p=yt YHWWNt 16 ' ^Pm HZYTWNt KBD 

11 mltwm MNWs^n sl 17 > lys ^wstwltk 18 ) W gwnk zlt W hnPk 

12 tn 1 pwtk W hlpstl hnPk' 9 ) tn' 2 °) SGYTWNt ^Pm 

13 pwrsyt =>YK ZNH 2 » MNW 22 ) kPm HWHd YMLLWNyt 23 ) slws = 

14 ^hlwb 12 ") W ^twr yzdt") =>YK ZNH lwb^n Y c LHs D n mltwm^n 26 ) 

15 MNWS^n PWN gyty* ^hlmwk Y plypPl YHWWNt HWHd 

16 W ^NSWT^n 21 ) hm^y mlncynyt W MN 285 d^t Y SPYLyh BR 3 

17 c L d=t 29 > SLYtlyh YHYTYWNt 30 ) 31 > 32 > KBD kys W wlwdSn 

18 Y ^p=lwn») BYN gytPn lwb^k™ krt 3 Pm HZYTWNt lwb^n' 35 ) 

19 GBR^-I MNW 36 ) SDY^n cygwn KLB D hwnPn^k hnPk 37 > 

20 c?h W (^BR^ LHM D sk^n 38 ' YHBWNyt W L=> c §THNd W wl 



1) H: YMRRWNyt 2) H,K: omit ' 3) H: add ' 4) H: add ' 5) K: SLtPn 6 H.K: omit '7) 
HK- CBR3-I 8) <Y > 9) H.K: hm^y 10) H6 P. 45. 11) H,K: YMRRWNyt 12) K26. fol. 
S'v 13) H.K pPlwnyh 14) H.K: add W 15) H.K: omit - 16) H: YHWWNyt J7)-H,K: add 
W 18) H.K: 4siltk 19) H,K: hlpst'l hm^y 20) H.K: OR* 21) H: adds and deletes: tn- MH 
wn^s krt' 22) K: add W 23) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 24) H,K: omit 1 25) H.K: add 
5 H.2 2 wm 27) H.K: mltwm 3 n 28) K: ZNH 29) H.K ; add I V 30) K: YHYTWNt 31 
H K" add W 32) K26. fol. 34r. 33) H.K: add ' 34) H.K: add ' 35) H.K: omit ' add Y 36) 
h!k: MNWS 37) H: omit K: hm^y 38) H,K: KLB^n 
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-Text P. 33 



j|jijfl 



-< l gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y 

2 druwand mard ke-§ pad getlg zur-gugaylh kard ud xwastag 

; 3 az wehan appurd ud o wattaran dad u-m 

■ : -4 did ruwan T mard-e ke mastarg <I> mardoman pad dast 

i ,5 dared ud mazg hame" xwared u-m pursid ku 

: : 6 en tan ce winah kard gowed Sros-ahlaw ud Adur- 
U\t ■ yazad ku en ruwan I oy druwand mard ke-S pad getlg 
I xwastag ne az frarOnlh be az tis I kasan 

'U-'S duzdid u-§ xwad pad dugmenan hist ud xwad 

;-10 ew-tag pad duSox abayed bud u-m did was 

111 mardom ke-San sar ud rg§ awestardag ud gonag zard ud hamag 

112 tan pudag ud xrafstar hame tan raft u-m 

113 pursid ku en ke ud kadam hend gowed SroS- 

114 ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I aweSan mardoman 
2 15 ke-san pad getlg ahlomoy I freftar bud hend 

i l6 ud mardoman hame mumjenld ud az dad I wehlh be 

!.17 o dad I wattarlh awurd ud was keg ud wurroyisn 

"f.iS I abaron andar gehan rawag kard u-m did ruwan I 

•19 mard-e ke-g dewan Siyon sag homanag hame darrend 

■ ; 20 6y mard nan o sagan dahed ud ne xwarend ud war 
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Text P. 34 

K20 fol. 18r H6 P. 45 line 17 K26 fol. 34r line 6 



1 LGLH =skwmbk Y l > W Pn 2 > ZK 3 > GBR 3 hnPk<) c §THNd ^Pm 

2 pwrsyt D YK ZNH fn' MH wn^s krt MNW MPn ^wgwn gPn 

3 p^tpPs YSLWNyt YMRWNyt 5 > slw§3hlwb l6 > W ^twr 

4 yzdf °YK ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd mhwm MNWs" 

5 PWN gytyA: KLB= 7 > sp^n W nPnp 3 n=n hwlsn 1PWHL d^st 

6 =>ywp zt W YKTLWNt ^Pm HZYTWNt lwb^n Y GBR=-I 

7 cnd e > MNWPn gwh W hyhl W ns D y W lymnyh Y mltwnPn hnPyS) 

8 W SDY^n sng HPLWNt W MN 3 HL hnPk !0 > hndhtnd ^Ps 3 n 

9 kwp-I PWN pwSt'hnPy ksyt"> kSytn^L^ twb 3 nst l2 > 

10 3 Pm pwrsyt 3 YK ZNH in- MH wn=>s kit MNW 

11 lwb^n Y 13 > =wgwn gPn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 14 ' slws = 

12 =>hlwb' 15 > W =>twr yzdt' ^YK ZNH iwb^n Y C LH ! « dlwnd^n 
MNWPn 

13 PWN gytyA- zmyk tPcynyt W KDB D tPcynyt W KBD mltwm 

14 ^pybwn W =>pybl krt ll7 > W C L nyd^c 1 " dlgwsyh mt HWHd 

15 W hPc 19 > gPn hnPy ^p^dyt YHBWNtn ,20) =>Pm dyt 2l) 2Z) 

16 lwb^n Y GBR=>-I MNW kwp-I PWN ^ngwst W n=hwn 23 > hnPy 24 > 
HPLWNt W 

17 SDY^n MN D HL PWN nPl 2S > Sp^k 2 ** hnPy MHYTWNt 27 ' 

18 nyhyp hnPy krt' =Pm pwrst' 2! > D YK ZNH tn' MH 

19 wn 3 s krt YMLLWNyt 29 * slws^hlwb' 30 ) W ^>twr yzdt J1 > 15 YK 

20 ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd GBR D MNWs PWN gytyA s^m^n Y 32 > 
wymn'd 



1) H: :>5kwmb' K: ^Jkwmb Y 2) H.K: add Y 3) H6 P. 46. 4) H.K: hm=>y 5) H.K: 
YMRRWNyt 6) H,K: omit ■ 7) <Y> 8) K26: fol. 34v. 9) H.K: add ywt 10) H,K: hrrPy 11) 
H.K: add W 12) H.K: twb=>nstn' 13) H.K: omit Y 14) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 15) 
H.K: omit • 16) H.K: CLHS^n 17) H.K: omit • 18) H,K: add W 19) H,K: add Y 20) K: 
YHBWNt 21) H: HZYTWNt 22) H6 P. 47. 23) H: iPhn 24) K26. fol. 35r. 25) H.K: add Y 
26) ♦Syp^k 27) <W> 28) H.K: pwrsyt 29) H.K: YMRRWNyt 30) H.K: omit 1 3!) H.K: 
add ' 32) *W 



;:i pay askomb ud ran I an mard name xwarend u-m 

! ?2S pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan owon garan 

; 3 padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur- 

• 4 yazad ku en ruwan I 6y druwand mardom ke-s 

i : 5 pad getlg sag <T> subanan ud manbanan xwarisn abaz dast 

:;6:. ayab zad ud ozad u-m did ruwan I ma'rd-e 

■ 7 : cand ke-san guh ud hixr ud nasa ud remanih i mardoman name Jud 
8 ' ud dewan sang kand ud az pas name handaxtand u-san 
kof-e pad pust hame kesTd ud kesidan ne tuwanist 
ttO u-m pursld ku en tan ce winah kard ke 
i'il . ruwan owon garan padifrah bared gowed Sros- 

ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan druwandan ke-san 
? ; 13 pad getig zamTg tarazenld ud drow tarazemd ud was mardom 
!&I4 . abe-bun ud abe-bar kard ud o niyaz ud driyosfh mad hend 
|jl5 ud xaraj I garan hame abayed dadan u-m did 
|j6 ; ruwan 1 mard-e ke kof-e pad angust ud naxun hame kand ud 
|||7-. dewan az pas pad mar T -sebag hame zad <ud> 
f/lS. niheb hame kard u-m pursTd ku en tan ce 
-".19 winah kard gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 
20 en ruwan T oy druwand mard ke-s pad getlg saman - ud wimand 
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Text P. 35 
K20 fol. 18v 



Arda Wiraz Namag 



H6 P. 47 line 6 K26 fol. 35r line 7 



1 Y 3 Y§ 3 n' spwht W PWN ZK Y NP§H c ZJYDWNt 3 Pm dyt» 

2 lwtPn 2 ' Y GBR^-I MNW PWN Pnk» ^synyn*) gwst 5 > MN tn' 
hm^y 

ksyt 

3 c L hwlm 1 hrrPy YHBWNt 3 Pm pwrst«> 3 YK ZNH tn' 

4 MH wn¥ MNW |wb=>n =wgwn p=>tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 8 ' 

5 slwPhlwb-" W =twr yzdv =>YK ZNH lwb^n Y -=LH dlwnd GBR 3 

6 MNW§ PWN gyty* l0 > zynh^P" KDB l2) LWTH :>NSWT 3 =>n krt 

7 "pnT&ZYTwS ■ lwb^n Y GBR=-I MNW P hyc' 3 > Y™ Sp 3 k»> W»> 

8 W kwPm' 3 ' hm 3 y spwltnd 3 Pm pwrsyt 3 YK ZNH tn' 

9 MH wn^s krt YMLLWNyt 14 ' slwPhlwb' 15 ' W 3 twr yzdt'« °YK 
ZNH 

10 lwb^n' C L I7 > dlwnd GBR 3 MNW PWN gyty/c mtr' dlwc 18 ' KBD 

11 krt W mtr' dlht LWTH 3 hlwb 3 n' 9 > LWTH dlwmPn MH KR 3 

12 11 mtr' 3 YT hm MDM 3 hlwb 3 n W hm MDM dlwnd 3 rv W 3 HL 

13 slws^hlwb' 20 ' W 3 twr yzdv YDH 2 " pr 3 c c HDWNt 

14 PWN 22) W L U) ck^t Y d 3 ytyh 23 > hcdl Y cynpt 24 > pwhl BYN 25 > zmyk 

15 dwshw nmwt ^hlmn W SDY^n W dlwc^n W 3 p 3 ryk KBD lwb=>n 
Y 261 dlw = 

16 nd^>n 27 > ™ ZK gyw=»k glcsn W K^L 3291 ZK Y D TWNt Y 3 °> ZYm 
PWN 

17 HN 3 d 3 st °YK hpt kyswl zmyk cndynnd 3l > MNW }! " ZK 

18 w=>ng W glcsn =>5nwt DHLLWNt 32) HWHm 3 Pm C L slws = 

19 =>hlwb l33 > W =t ?4) yzdv gwpt"' hw^dsn krt 3 YK 36 > LTMH =L 

20 YBLWNyt 37 ' L D WHL wlt 3 «> W =HL slws 3 hlwb' 39 > W 3 twr yzdt 40 ' 
c L L 



n H K- HZYTWNt 2) H,K: add 1 3) H,K: add Y 4) K: ^syn' 5) H.K: add Y 6) H.Kj 
JlS t 7)l5f add kri 8)'H,K: YMRRWNyt 9) H.K: omit ' 10) K26 M. 35v 1 1)1 f: add 
Y 12) H.K: KDB 7 13) 'PWNc [Y] -Syp'k [W] lf-/kwi = mk 14 H.K: YMjRWNg 1^) 
H.K: omit ' 16) H,K: add « H6 P. 48. 17) H.K: Iwb'n Y ^LH 18) H ,K . add Y 19) H. 
"hlwbo™ H K: add W 20) H.K: omit • 21) H,K: YDH Y L 22) Read: -W L PWN... K. 
omit PWN 23) .d'yiyk 24) H.K: cynwpi 25) H: add wyd^p^tl-l YflLWNt W mdv=n Y ZK 
S»P^h3 Y cynlp, pwhl *YN 26) H.K: W 27) H K : add MN 36r 29 

<Y> 30) [Yl 31) H: cdynnd 31") ' 3 MTm 32) K: DHLLNi 3») H,K: omit » 34) H.K. ^twr 
35) H.K: orai 36) H.K: 3 YKm 37) H.K: add W 38) 'why. 39) H,K: omu ■ 40) H.K: add 
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*Text P. 35 





i 
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4 




1 5 




6 

-,7 
.8 
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ao 




li 




12 




13 




14 


h 


fa 



|15 

16 
17 

;18 

A 20 



I kasan spoxt ud pad an I xwes kard u-m did 
. ruwan I mard-e" ke pad sanag I ahanen gost az tan hame kesid 
6 xwardan hame dad u-m pursld ku en tan 
ce winah kard ke ruwan dwon padifrah bared gowed 
Sro5-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand mard 
ke-s pad getlg zenhar I drow abag mardoman kard 
u-m did ruwan I mard-e ke *pad-iz 'sebag tigr ud sang 
ud *kudamag hame spurdend u-m pursid ku en tan 
ce winah kard gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en 
ruwan I 6y druwand mard ke pad getig mihr-droz l was 
kard ud mihr druxt abag ahlawan ud abag druwandan 5e har 
do mihr ast ham abar ahlawan ud ham abar druwandan ud pas 
Sros-ahlaw ud Adur-yazad dast T man fraz grift 
ud man pad cagad I *daidig azer I cinwad-puhl andar 
wiyaban-e burd ud mayan I an wiyaban azer i cinwad-puhl andar 

duTox nimud Ahreman ud dewan ud druzan ud abang was ruwan I 

druwa= , 
ndan az an gyag garzisn ud wang <i> an amad l-m pad 
ed dast ku haft kiswar zamlg candend *ka-m_an 
wang ud garzisn asnud tarsid ham u-m 6 Sros- 
ahlaw ud Adur-yazad xwayisn kard ku-m edar _ma 
bared ud abaz 'warded ud pas Src.§-ahlaw ud Adur-yazad o man 



(Haug-Wesi) L. 6 - LI1I. 8 
p'ifn: The whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 36 



K20 fol. I9r H6 P. 48 line 15 K26 fol. 36r line 8 



1 gwpt 3 YK DHLWN') MH LK Pd hklc MN LTMH bym 

2 IP YHWWNyt 2 > L C YN' c ZLWNt slwPhlwb l3 > W ?twr 4 > yzdt 5 ' MN« 

3 ^pybymyh 3 L 3 lt 3 y wypc pi°c C L ZK twmytwm 75 

4 dwShw ^ndlwntl c ZLWNt HWHm ^Pm dyt« ZK Y syc D wmnd 

5 Y bymgn' Y shmgn' Y KBD dlt 9 > pwl 3n=>kyh 10 ) Y gn'dk ll > PI = 

6 twm dwShw W ^HL hndsyt 12 > HWHm 3 ytwn' ,3 > MDMHNst 

7 cygwn <Ph-I MNW h<PI w^c <X bwn IP YHMTWNyt 14 > 3 MT 

8 hnPk CYB^ 15 > 5YN gytPn ^YT hnPY'« EYN gh'dktwm l7 > twmyk 

9 dwShw MDM C L ^ths HNHTWNd hklc bwd LP YHBWNt 18 > 

10 YHBWNyt Y'« TWByc 20 ') MN gwS csm W end bws Y 3 sp-I 

11 MDM mwd YHSNNyt ^wgwn KBD mlk lwb 3 n Y dlwmPn BYN 
YK c YMWNd 

12 W 3ywk C L C LH TW5L = HZYTWNd W K^IP L=> ^snwpnd 

13 KR^ ^YS" PWN HN^ YHSNNyt ^YK tn'yh^ HWHm 

14 ^Ps^n twmyk 2 " Y 22 ) PJykyh 23 > Y 22 > bymg'nyh Y 22 > ; 24 ) z^hm W 2 « 
P D tp = 

15 Ps Y gwnk gwnk Y dwShw =YK^) HN D YWM PWN dwShw 
YHWWNyt 27 > 

16 w^ng c 5YDWNyt =>YK ="hnwyc 28 ) IP bwndk ZK 29) 9000 3NT 30 > 

17 ^MTnPn MN ZNH dwshw MDM IP SSKWNd D DYNm 
HZYTWNt 

18 lwb^n Y dlwnd^n MNWPn p^tpPs Y gwnk. gwnk cygwn wpl 

19 snyhl W slnPk Y sht W gmPk 31 > Y 3 thS Y tyc swPk 32 > 

20 dwsgn'dkyh W sng W tPkstl 33 > tklg W w=Pn 34 ) =>p=ryk 



I) H f K: DHLLWN 2) H.K: add W MN 3) H,K: omit • 4) H6. P. 49. 5) H,K: add 1 6) H: 
W MN 7) H.K: Y twmyk 8) H.K: HZYTWNt 19) H,K: add Y 10) K26. fol. 36v. 1J) <Y> 
12) H.K: hndySyi 13) H,K: omit ' 14) H.K: add W 15) H: CYB^k <Y> 16) H,K: hm^fc 
17) H.K: add Y 18) H.K: omit 19) H.K: W 20) H.K: TWSc 21) 'twmyh 22) *W 23) H,K: 
add W gn'dkyh 24) K: omit Y 25) K: omit W 26) H: add MNW K26. fol. 37r. 27) H6 P- 
50. 28) -^hnwc 29) K: omit 30) H: YHWWNt 31) H.K: glmyk 32) H.K: add W 33) <W> 
34) H.K: add W 
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1 guft ku ma tars ce to ray hagriz az edar blm 

2 ne bawed ud az pes' 5ud SroS-ahlaw ud Adur-yazad ud az pas 

3 abe-bTmlha man arday Wiraz fraz 6 an 1 tomlg 

4 dusox andarontar sud ham u-m did an i sejomand 

5 J blmgen i sahmgen i was dard i purr-anagih i gandag <I> tar = 

6 torn duSox ud pas handesld ham ed6n sahist 

7 ciyon cah-e ke hazar waz 6 bun ne rased ud ka 

8 hamag ezm <i> andar gehan ast hamag andar gandagtom I tomig 

9 dusox abar o ataxs nihend hagriz boy ne dahed 

10 ud did-iz az goS ta casm ud cand bus" I asp-e 

11 abar moy dared owon was marag ruwan r druwandan andar estend 

12 ud ek 6 6y did ne wenend ud wang ne asnawend 

13 har kas pad ed dared ku tanlha ham 

14 u-san *tomih *ud tarigTb ud gandaglh ud blmgemh ud zaxm ud 
pSdif 

15 • rah I gonag gonag I dusox ku ke ed roz pad dusox bawed 

16 wang kuned ku "ahanuz ne bawandag an noh-hazar sal 

17 ka-man az en du§ox abar ne hilend eg-im did 

18 ruwan I druwandan ke-San padifrah i gonag gonag ciyon wafr 

19 snexr ud sarmag I saxt ud garmag I ataxs I tez-sozag 

20 ud du§-gandagih ud sang ud xakistar <ud> tagarg ud waran ud 
abarlg 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 37 



K20 fol. I9v H6 P. 50 line 6 K26 fol. 37r line 9 



1 KBD ^n^kyh PWN ZK bymgn"' Plyk gyw^k plwt rnlt 2 ' 

2 z=hm W'» p^tpPs hnPk 4 > YBLWNd ^Pm pwrsyt D YK 

3 ZNH tn' MH wn^s krt MNW !wb=>-n 3 wgwn gPn p 3 tpPs 

4 YBLWNyt YMLLWNyt 51 slw5=>hlwb W =>t 6 > yzdt ? J 3 YK ZNH lwb D n 

5 Y«> C LH dlwnd 9 ' mltwm MNWPn PWN gytyfc wn 3 s'°> mlg 3 lc 3 n 

6 KBD krt W ^ths 1 " wlhPm' 2 ' ^pslt 13 ' W pwhl M > lwt Y 3wt 3 k ls > 

7 W zwl W ^n^st" 6 ' gwpt W zwlgwk D sytP !71 Y KBD d 3 t 18 ' 

8 ^Ps^n k^m ^p^ts^yh 195 W 3 cwlyh W pynyh W wln'yh 

9 W ^ysm W ^lsknyh Pd 3 py wn^s 20 > =>NSWT^ Y ^hlwb 1 

10 KKTLWNt W KBD plypPlytP lpt 2 " HWHd K C N lwb^n 

11 :>wgri 22 > gPn z^hm W 23 > p=>tpPs =>p=>yt YBLWNtn' 

12 =DYNm HZYTWNt Iwb^n Y c LHs^n MNWS=>n nPPn gcyt 24 > 

13 hnPk 25 > ywt 3 Pm pwrsyt 3 YK c LHs^n ZK. 

14 Y MNW lwb 3 iPn M > YMLLWNyt 27 ' slwPhlwb i28 > W =twr yzdt 2 " 30 > 
=YK 

15 ZNH Iwb^n^n 31 * Y cLHs^n dlwnd 3 n MNWsPn PWN gyty/c PWN 

16 yzd^n W dyn' nkyPy YHWWNt HWHd ^Pm dyt lwb^n 32 > 
NY§H 3 n 

17 MNWPn L C YSH PSKWNt 33 ' MN tn 1 ywdPk YHWWNt W zwbPn 

18 w=>ng hm=>k M » d 3 st D Pm pwrsyt D YK ZNH cLH5=n 

19 ZK J5 > MNW Iwb^n^n 36 ' YMRWNyt 37 ' slws 3 hlwb i38) W ^twr yzdt"> 
DYK 

20 ZNH lwb^n Y c LH§ D n NYSH D n MNWs^n PWN gyty/r Sywn W 
mwdk KBD 



1) H,K: wymen' 2) H.K: mwlt 3) H,K: omit W 4) H,K: hm^y 5) H.K: YMRRWNyi 6) 
H.K: ^twr 7) H.K: add 1 8) K: omil Y 9) K26. fol. 37v. 10) K: add Y 1 1) H: add Y 12) H: 
w 3h|3nPn K: w^hlm^n 13) ^ps^l 14) H.K: add Y 15) -n^-wPk H.K: add HPLWNt 16) 
H,K: omil ' 17) H: zlgwk^yhyh K: zwlgwk^yhyh 18) H: add = P 19) H.K: k=mk <Y> 
^p^ihs^yh 20) H,K: ^py'wn^s H6 P. 51. 21) K20 under the line and H.K: SGYTWNt 22) 
H K- Jwgwn 23) K: omil W 24) H.K: add W 25) H.K: hm^y 26) H: Iwb^n K: add 1 
27) H.K: YMRRWNyi 28) H.K: omit ' 29) H.K: add ' 30) K26. fol. 38r. 31) H.K: lwb 3 n 
32) H.K: add Y 33) H.K: add W 34) H.K: hm^y 35) H,K: add Y 36) H: Jwb^n'^n *7) 
H.K: YMRRWNyt 38) H.K: omit ' 39) H,K: add ' 
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•Text P- 37 



.1 was anagih pad an bimgen tarig gyag frod murd 

■ 2 zaxm ud padifrah hame barend u-m pursTd ku 

3 en tan ce winah kard ke ruwan owon garan padifrah 

4 bared gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan 

vi<5 T oy druwand mardom ke-san pad getlg. winah r marg-arzan 

,'6 was kard ud ataxs !■ Wahraman *afsard ud puhl I rod I -nawdag 
kand 

;7 ud zur ud an-ast guft ud zur-gugaylh I was dad 

■ 8 u-§3n kamag <I> a-padixsaih ud azwarih ud penih ud waranlh 
V-9 ud xesm ud areSkanih ray abe-winah mardom I ahlaw 

fJO ozad ud was freftarTha raft hend nun ruwan 

J'] owon garan zaxm ud padifrah abayed burdan 

'if2 eg-im did ruwan I awesan ke-san maran gazTd ud 

,13 hame jud u-m pursid ku awe§an an _ 

M I ke ruwaiian gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad kQ 

15 en ruwan I awesan druwandan ke-San pad getrg pad 

16 yazadan ud den nakkira bud hend u-m did ruwan I zanan 

17 ke-san sar brld ud az tan Judag bud ud zuwan 
'18 wang hame dast u-m pursid ku en awesan 

■19 an I ke ruwanan gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

20 en ruwan f" awesan zanan ke-san pad getig sewan ud moyag was 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 38 



K20 fol. 20r H6 P. 51 line 14 K26 fol. 38r line 11 



1 krt W MDM si W Iwd MHYTWNt D DYNm HZYTWNt lwb^n Y 

2 I MNW ks^n dwghw YZ>£LWNd W hnPy MHYTWNd ^Pm 

3 pwrsyt ^YK ZNH tn 1 MH wrPs krt» YMLLWNyt 2 ) slws 3 ) ^hlwb W 

4 =twr yzdv 13 YK ZNH lwtPn Y lwb^n Y 4 > C LH dlwnd mil 5 ) MNW§« 

5 PWN gytyA: MNW 7 ) si W lwd Y« NPSH 9 ) YDH Y 9a ) spyk W 
3 p D ryk 

6 Iymnyh Y hnd=>m Y NPSH PWN MY=> Y =>st=>tk"» wcwlg 

7 W IPnyk") SGYTWN D n KBD HLLWNt 12 ) hwrdt ^mhrspnd 13 ) =clt 

8 =Pm dyt 14 ) lwb^n Y NYSH-I MNW hnPk MNW hnPk ,5 > gldst W 

9 pwst W BSLY 3 MN ZK Y pst=>n' 6 > Y NPSH hnPk 17 ) HPLWNt 

10 W hnPy c STHNt 3 Pm pwrsyt D YK ZNH tn 1 MH 

11 wn 3 s krt MNW Iwb^n 3 wgwn gPn p^tpPs YtfLWNyt 
YMRWNyt 18 ' 

12 slws^hlwb" 9 ) W =twr yzdt' ^YK ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd NYSH 

13 MNW kwtk Y NPSH nyd^c 20 ) gwlskyh Pd 2 » gld^n S£KWNt 

14 ^Pm dyt lwb^n Y GBR^-I MNW tn' 5YN dyg-I Y 22 ) Iwdyn krt 

15 YK c YMWNyt ^Ps hrrPy ^PPWNd LGLH-I Y dsn 23 ) C LH bylwn") 
ZK 

16 dyg YK c YMWN 3 t =Pm pwrsyt D YK ZNH tn 1 MH wn^s 25 > 

17 YMLLWNyt 26 ) slws^hlwb' 27 ' W 2 « ^twr yzdt 29 > ^YK ZNH lwb^n 30 ' 
C LH 

18 dlwnd GBR D MNW 3 ') PWN gytyA: 32 ) zywndk^n win' k^mkyh"> W 
'\l ^p^lwnylP 

19 BR=> ^L NYSH Y swdmn'd KBD <=ZLWNt 3 P§ hm=y J4 > 

20 tn' bckkl YHWWNt 35 ' PWN ZK LGLH Y dsn wk ; W mwl 36 ) m 3 I W 
gzdwm 37 ' 



]) K26. fol. 38v. 2) H: YMRRWNyt 3) H6 P. 52. 4) H.K: omit Iwb^ Y 5) H,K: GBR D 6) 
H,K: MNW 7) H,K: omit 8) H,K: omil 9) H.K: add W 9> *W IP) H,K: yst 3 tk Y 11) 
<Y> H,K: add W 12) H.K: add W 13) H: =>mSwspnd 14) K: HZYTWNt 15) H,K: omic 
hm^k MNW add hm=y 16) H.K: pysl^n 17) H.K: hm^y 18} H,K: YMRRWNyt 19) H.K: 
omit -20) <W> 21) K26. fol. 39r. 22) K: omiL Y 23) <Y> 24) H.K: add Y 25) K: omu 
vn^s H,K: add krt 26) H.K: YMRRWNyt 27) H: slwj^hlyb K: omil 1 28) H: omil 29) H.K: 
add 1 30) H.K: add Y 31) H6 P. 53. 32) H.K- omil 33) *k^mkyh^ 34) H.K: hm 3 k 35) 
H.K: add W 36) <W> 37) H: gzdm K: gzdm' 



Text 



-Text P. 38 



1 kard ud abar sar ud roy zad eg-im did ruwan I mard- 

2 e ke keSan 6 dusox nayend ud name zanend u-m 

3 pursld ku en tan ce winah kard gowed Sros-ahlaw ud 

4 Adur-yazad kfi en ruwan I oy druwand mard ke 

5 pad getig sax ud roy I xwes ud dast *ud sabig ud abarig 

6 remamh I handam I xwes pad ab I estadag I wuzurg 

7 ud xanlg <I> rawan was sust ud Hordad Amahraspand azard 

8 u-m did ruwan T zan-e ke hame griyist ud 

9 p5st ud gost az an i pestan I xwes" hame kand 

10 ' ud hame xward u-m pursid ku en tan ce 

11 winah kard ke ruwan owon garan padifrah bared gowed 
T2 Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand zan 

13 ke kodak I xweS niyaz <ud> gursaglh ray griyan hiSt . 

14 u-m did ruwan 1 mard-e ke tan andar deg-e royen kard 

15 ested u-s hame pazend pay-e I dasn <I> 6y beron I an 

16 ■•; deg estad u-m pursld ku en tan Ce winah 

17 kard gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I oy . 

J8 druwand mard ke" pad zlndagan waran-*kamagTha ud abaroniha 

19 be 6 zan I SOymand was 5ud u-s hamag 

20 tan bazakkar bud ud pad an pay I dasn wak ud mor <ud> mar 
gazdum 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 39 



K20 fol. 20v 



H6 P. 53 line 4 K26 fol. 39r line 11 



1 W 3p=>ryk hlpstlyrP J > MHYTWNt W yKTLWNt W NKSWNt^ 

2 3 Pm dyt 3 > Iwb^n Y CLHS^n'J dlwnd^n MNWs^n BR 3 =>wp=lt W 
lyt W TWtfyc 

3 =wp^lt W lyt 3 Pm 5 > pwrst« =>YK ZNH c LHPn MNW lwb=>n=»n 7 > 

4 HWHd YMLLWNyt 8 > slws^hlwb' 9 > W =>twr yzdt 10 > D YK ZNH 
lwb^n Y 

5 cLHs^n dlwnd^n MNWPn PWN gytyfc PWN raynwA: 11 ) 
HYMNNst l2) dyn' 

6 Y d^Pl ^whrmzd ^nsp^s YHWWNt HWHd nywkyh 

7 Y 13 > PWN whst W :>n 3 kyh"> PWN dwshw W PWN YHWWNtn' I& 5) 
lysPhyc ,6 > 

8 W tn" 7 > psyn' I8 > gwnPn YHWWNt HWHd 3 Pm HZYTWNt' 9 > 

nySh 20 * _ 

9 MNW PWN s=>nk 2I > =>synyn' wl 22 > pysPn Y NPSH hnPy 
SDKWNt 23 ) 

10 =p m pwrsyt =>YK ZNH tn 1 MH wn^s krt MNW 24 ) lwb 3 n 25 ' 3 wgwn 

11 gPn p^tpPs YtfLWNyt^ YMLLWNyt 27) slws^hlwb 128 ) W =twr 
yzdt' 29 > x 

12 =>YK ZNH lwb^n Y ^LH dlwnd NYSH MNWs" PWN gytyfc 

13 Swd 30 > srd^I tl mynyt W SLY^ YHWWNt W cPSt ^PS 

14 NPSH tn' =>Pst LWTH GBR D31) 3 Y§ 3 n 3 p 3 Iwn 32 > krt 

15 ^Pm dyt 33 > lwb 3 n 3 *> NY§H-I 35 > MNWs*> PWN ^wzw^n blycn-I W 37 > 
glm 

16 hnPy 1st W YDH Y NPSH hcdl Y ZK wlycn 38 > hnPk 39 > swht 

17 2Pm pwrsyt 3 YK ZNH tn' MH wn^s krt' 40 > MNW lwb 3 n 

18 ^wgwn gPn p^tpPs Y5LWNyt YMLLWNyt 41) slws 3 hlwb'«) W 
^twr 

19 yzdt 43 > ^YK ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd 1 "' MNWs PWN gyty* BYN 

20 swd 4S > srd^l 46 ) NPSH d 3 t pshwyh krt W 47 > KLB D zwb^n YHWWNt 



I) H.K: hlpstwlylP KBD 2) H.K: omil ' 3) H,Kr HZYTWNt 4) H.K: add ' 5) K26. fol. 
39v. 6) H.K: pwrsyt 7) H: lwtPn'^n 8) H.K: YMRRWNyt 9) H.K: omit ' 10) H.K: add 

II) H K' add LP 12) H.K: add W 13) K: omit Y 14) H,K: add Y 15) H,K: add Y 16) K: 
lst=>hyc 17) H.K; add Y 18) <PWN> 19) H.K: add lwb=>n Y 20) H.K: add -I 21) H.K: 
add Y 22) K: add W 23) H: PSKWNt 24) H6 P. 54. 25) H.K: add ' 26) H: repeats 3 Pm 
Dwrsvt to wrPs krt 27) H.K: YMRRWNyt 28) H.K: omit ' 29) K26. fol. 40r. 30) H.K: 
add W 31) H.K: add Y 32) -^Iwnyh 33) H.K: HZYTWNt 3 4) H.K: add Y 35) JC: NY$H 
36) H K: MNW 37) *Y 38) H,K: blycn 39) H.K: hm'y 40) H.K: orau ' 41) H: YMRRWNyt 
K: YMRWNyt 42) H.K: omit ' 43) H.K: add ■ 44) H.K: add NY§H 45) H.K: add W 46) 
<Y> 47) H: omil W K: kii' W 
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•Text P. 39 



m 

i 

I 

H 
m 



m 



i 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
IS 

20 



ud abarig xrafstariha was zad ud ozad ud kuSt 
u-m did ruwan T awesan druwandan ke-san be obard ud rid ud did-iz 
obard ud rid u-m pursld ku en awesan ke ruwanan 
hend gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 
awesan druwandan ke-san pad getig pad menog ne wurroyist ud den 
T dadar Ohrmazd an-espas bud hend nekih 
T pad wahist ud anaglh I pad dusox ud pad budan I rist-axez 
ud tan I pasen <pad> guman bud hend u-m did ruwan I zan-e 
ke pad sanag .1 ahanen war ud pestan J xwes hame darrld 
u-m pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan owon 
garan padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad 
ku en ruwan I oy druwand zan ke-s pad getig 
soy ud salar tar menld ud wad bud ud dast u-2 
xwe§-tan arast abag mard I kasan "abaromh kard 
u-m did ruwan I zan-e ke pad uzwan brezan-e "I garm 
hame list ud dast I xwes azer T an brezan hame soxt 
u-m pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan 
owon garan padifrah bared gowed SroS-ahlaw ud Adur- 
yazad ku en ruwan I 6y druwand zan ke-s pad getig andar 
soy ud salar <I> xwes dad-passoxlh kard ud sag-zuwan bud 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 40 



K20 fol. 21 r H6 P. 54 line 13 K26 fol. 40r line 15 



1 ^Ps =>bwlt" phrPnyh krt' =>Ps 2 > k^mk Y C LH SLYTWNt 3 ' 

2 YHBWNT ^Ps hw^st 4 ) MN swd dwctyt W nlPnyhP hndwht 5 ' 

3 NPSH krt ^Pm dyt 6 > Iwb^n Y NYSH-I MNW glcPn W blnPn 7 > 

4 hnPy Y=>TWNt 8 > c ZLWNt 3 Ps MDM si tklg 9 > Y'°> snyhl 

5 hnPy Y D TWNt W hcdl Y LGLH lwd Y glm Y ll > wPhtk 

6 hnPy SGYTWNt W si W lwd Y NPSH PWN k=>It hnPk J2 > 
SDKWNyi 131 

7 =Pm pwrsyt D YK ZNH tn' MH wn 3 s krt =>MT Iwb^n 1 *) ^wgwn ls > 

8 gPn p^tpPs hm 3 k'« YBLWNyt YMRNyt 17 ) slws^hlwb 18 * W = twr l9 > 

9 ^YK ZNH lwJPn Y C LH dlwnd NY$H MNW MN GBR 320 ' 
^YS 3 n 2 " D hwy = 

10 sk D lyh 322 > 3 pwstn' YHWWNt 23 > ^Ps kwtk tp=h krt W 24 > 

11 MN dlt W p^tpPs PWN HN=> YHSNNyt ^YK KPL=> 2 « ZK 

12 kwtk ^snpyt W LHTWNyi W LHTWNstn' =wgwn gPwmndyh 

13 MDMHNst cygwn 2 « =MT 27 ' MDM lwd 28 ' glm SGYTWNyt W hnPy 

w D ng 29) 

14 ZK kwtk =>5npyt W si W lwd 30 > NPSH PWN k=>lt hnpk 3 " 

15 dlyt W kwtk B lC YHWNyt 32) D Ps IP HZYTWNyt ; C D pISkrt 

16 ZNH p^tpPs 33 > D p' 3 yt YBLWNtn' 341 D Pm HZYTWNt lwb D n-I 3S > 

17 end MNWPn wl PWN len W gn'dkyh LMYTWNt YK c YMWN 3 t 
3 PS 

18 d^s 36) tyc BYN LGLH W ^p^ryk hnxPm hnPy c ZLWNt W 3 B' W 

19 D M mrPy KLYTWNd 37) =Pm pwrsyt 3 YK ZNH tn ,38 > MH 

20 wn 3 s krt MNW lwb^n^n MNs^n gPn p^tpPs YSLWNyt 



i) K26. fol. 40v. 2) <PWN> 3) H,K: SLYTWNm' 4) H,K: hw^stk 5) H,K: add Y 6) K: 
HZYTWNt 7) 'bPrrPn H.K: add ' 8) <W> 9) H6 P. 55. 10) "W II) K: omit Y 12) H,K: 
hnPy 13) "SDKWNt H: PSDKWNyi 14) H,K: add • 15) H: ^wgn 16) H,K: hnPy 17) H,K: 
YMRRWNyt 18) K: siws Y :>hlwb 19) H.K: add yzdf 20) H,K: add Y 21) K26. omit 9 
folioes. 22) H: =hwy5k=lyh 23) H: bwt 24) H: omil W 25) H: add Y 26) H: cygr. 27) H: 
MNW 28) 29) H: add Y 30) H: add Y 31) H: hnPy 32) H: B c YHWN'st 33) H: omits 
p^tpPs writes =p 3 yt 34) H- mv/Ni 35) H: =y 36) H: add Y 37) H6. P. 56. 38) H: 
lwb^rPn MNW 3PS=n MH wrPs'krt MNW Iwb^n =wgwn gPn p=>tpPs YSLWNyt 



-Text P. 40 



Text 



1 u-s a-burd-framanlh kard u-S <pad> kamag I 6y gadan ne 

2 dad u-s xwastag az soy duzdld ud nihanlha handoxt I 

3 ' xwSS kard u-m did ruwan I zan-e ke griyan ud braman 

4 name amad <ud> Sud u-s abar sar tagarg *ud snexr 

5 hame amad ud azer T pay roy I garm T widaxtag 

•6 hame raft ud sar ud roy I xwes pad kard hame darrid 

7 u-m pursTd ku en tan ce winah kard ka ruwan owOn 

. 8 ■ garan padifrah hame bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad 

9; ku en ruwan T oy druwand zan ke az mard I kasan a-xwe = 

10 skarlha abustan bud u-S kodak tabah kard ud 

11 az dard ud padifrah pad ed dared ku wang I an 

12 kodak asnawed ud dawed ud dawistan owon garomandih 

13 sahist ciyon ke abar roy T garm rawed ud hame wang I 

14 . : 3n kodak aSnawed ud sar ud rSy I xwej pad kard hame 

15 darred ud kodak xwahed u-s ne wened ta frasgird 

16 en padifrah abayed burdan u-m did ruwan-e 

17 : Cand ke-san war pad lajan ud gandagih abgand estad u-s 

18 das I tez andar pay ud abarlg handam hame sud ud pid ud 

19 : mad hame xwanend u-m pursid ku en ruwanan ke u-san ce 

20 winah kard kg ruwanan Qwon gar3n padifrah bared 



AWN. (Haug-West) LX1II. 7 - LXV. 6 



156 



Arda Wiraz Namag 



Text P. 41 



K20 fol. 21v H6 P. 56 line 3 



1 YMLLWNyt" slwS-hlwb*) W -twr yzdt' -YK ZNH lwb-n Y 

2 taS MNWPn PWN gytyfc -B< W -M bysynyt') W PWN 

i ffi^l W 3M DVttvkyh*) L=> B c YHWN'st 7) -Pm HZYTWNt 

4 t^n Y gXTnySH-I MNW zwb-n nhht YK c YMWN-t W 

5 hrn^^Pm pwrsyt -YK ZNH tuPiPn MNW W MH wn^s'o) 

6 krt W ^LHI-n lwb-n-n MNW HWHd YMLLWNyt") ihriPUwb* 

7 ^YK ZNH Iwb-n Y <=LH5=n MNWPn PWN gyty* spzgk'» krt 

8 ETpWN -knyn ptkwpt»> ^Pm dyt>« MPn Y GBR=>-I 

9 MNW PWN LGLH-I PWN t-lykyh"> dwshw -pyht 

W c YMWN 3t 18 * -PS 

10 PWN YDH d=>s-I Y =>synyn'M> d-St W wl W kS»» NPSH hm-y 

11 PSKWNt^i) myh-I") D S ynyn PWN cSm BYN zt YK c YMWN-t -Pm 

12 s^T =YK ZNH tn«) ZK M > MNW -Ps MH wn=s krt YMRWNyt") 

13 MWb? W =>twr yzdV -YK ZNH Iwb-n*> C LH dlwnd GBR- 

14 'gfrMPWN mdy-ncykyh -wbs d-St YK c YMWN-t W ZK**> scyt 

15 tatf W plmwtn' W»> L- krt W L- plmwt W sng»> kpyc W 

^f, p$ Y MN dlgws-n W MN k-lw-nyk-n 32 > glcsn L- ndwhSyt 

17 =Pm dyt'^wb-n Y mlt-P« W NYSH-I MNWS-n ZK GBR- 

18 NYSH cf dwShw hm-k*) ksyn'd W NYSH YDH BYN bnd"> 

19 Y*ZK GBR- LMYTWNt YK c YMWN-t -PS gwpt -YK cygwn 

20 m-n PWN zywndk-n KR- nywkyh PWN -knyn' YHWWNt K C N 
LK C L 



Text 
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•Text P. 41 



1 ' gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan 

2 druwandan ke-san pad getig pid ud mad besenid ud pad getlg 

3 az pid ud mad petitlglh ud amurzisn ne xwast u-m did 

• 4 ruwan I mard-e ud zan-e ke zuwan nihaxt estad ud maran zafar 

; 5 hame Jud u-m pursld ku en tanan ce winah 

.v6 kard ud awesan ruwanan ke hend gowed Sr6S-ahIaw ud Adur-yazad 

7 ku en ruwan I awesan ke-San pad getlg spazglh hame kard ud 

8 mardom pad agenen •pahikaft u-m did ruwan I mard-e 

9 ke pad pay-e pad tarlgih <I> duSox awext estad u-s 

JO pad dast das-e I ahanen da§t ud war ud kas T xwes hame 

;il brid u-§ mex I ahanen pad casm andar zad eslad u-m pur = 

)i2 sid ku en ruwan an I ke u-s ce winah kard gowed 

13 Sro5-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I oy druwand mard ke 

14 Sahr pad mayanjlglh awis dast estad ud an I sazld 

15 kardan ud framudan ne kard ud ne framud <ud> sang ud kablz 
ud paymanag keh 

16 dast u-S az driyosan ud az karawanigan garzisn ne niyOsid 

17 u-m did ruwan I mard-e ud zan-e ke-san an mard o wahift ud an 

18 zan 6 dusox hame kegend ud zan dast andar band ud kustig 

19 I an mard abgand estad u-s guft ku Ciyon ka- 

20 man pad zlndagan har neklh pad agenen bud nun to 6 
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Text P. 42 

K20 fol. 22r H6 P. 57 line 11 



1 whst W L C L dwshw hm 3 y YDBLWNd W ZK GBR 3 gwpt 3 YK 

2 HN 3 Pd MH L $PYL 3 n W 3 lc 3 nyk 3 n W dlgwspn MND C M 

3 ptglpt 3 Pm YHBWNt") MNm 2 ' hwmt W hwht W hwwlst wlcyt 

4 MNm 3 ' y«dV mynyi W $DY 3 3 n 4> nkwynyt s > ■ W 6 > 3PYLdyn' 7 > 
m 3 zdysnn !) 

5 3 stwb 3 n YHWWNt HWHm" LK SPYL 3 n W dlgws^n W 
3 lc 3 nyk 3 n 

6 W k 3 lwp 3 nyk 3 n tl krt 3 Pt yzd 3 n 10 ' nkyn'yt n > MNt !2 > 3 wcdst 3 l IJ > 

7 plsiyt W dwshwmt W dwshwht W dwshwwlst wlcyt W PWN 

8 dyn' i4 > 3 hlmwk ,5 > W SDY 33 n 3 stwb 3 n YHWWNt iHWH'yh W 3 HL 
ZK . ! 

9 NY$H YMLLWNyt • 3 YK <=LH ZK GBR 316 ' 3 YK ! PWN zywndk 3 n 
hm 3 k 

10 tn' Y LK MDM L srd 3 l W p^hs^dyh 17 ' YHWWNt W tn 1 W y 3 n 

11 W lwb 3 n ,8 > Y L ZK ,9 > LK YHWWNt W hwISn W YHYT'sn 2t » W 
ptmwcn ,21) L Pd 

12 MN LK YHWWNt 3 DYNt z 3 hm W p 3 tpPs MH Pd pts 
ill 13 L 3 krt HWHm 3 Pt SPYLyh W pPlwn'yh 22 > cym pMT L 3 
'HE 14 hmwht HWHm 211 MNWm 3 HL SPYLyh W pPlwn'yh") krt 
H| 15 HWH 3 y 25 > W <^D K^N ZNH z 3 hm W 2 « 3 n 3 kyh L 3 3p 3 dyt 27 > 

Y£LWNt 28) 

16 3 HL ZK GBR 3 C L whst W ZK NYSH c L dwShw c ZLWNt 
llll 17 W' ZK NYSH MN ZK psym 3 nyh SYN dwShw BR 3 t 3 lykyh 

HI 18 W gn'dkyh 3 HRN' ptyd 3 lk L 3 YHWWNt W ZK GBR 3 BYN whSt 



mdy 3 n l29 > 

19 Y 3 hlwb 3 nW MN L 3 wlt 3 nytn- W L 3 hmwc 3 nytn' Y ZK NY§H 3,) 
MNW BYN 

20 d 3 lsn 3 wbs mt YHWWNt C L pPlwnyh PWN slm nsst 



I) Words are misplaced. Read: dlgwspn ptglpt 3 Pm MND C M YHBWNt 2) H: =Pm 3) H: 

•§ 3pm 4) H: add ■ 5) -nkwhyt 6) H: add PWN 7) H: add Y 8) H: rrPzdysrPn 9) add W 10) 

J|i/iHj H6 P. 58. 11) 'nlcwhyi H: nkwynyi 12) H: =>Pi 13) '^wcdsc^l 14) H: add Y 15) H: 3 hlmn 

jpgj 16) H: NY§H c L ZK GBR 3 gwpt 17) H: p^ths= 18) H: add ■ 19) H: add Y 20) 

lf% *YHSNNsn 2!) H: ptmwcSn' Y 22) H: pPlwnyh 23) H: tfWH'yh 24) H: pPlwnyh 25) H: 

Jtrffi HWHyy 26) H: omit z^hm W 27) H: add ■ 28) H: add W 29) H: omil ' 30) H: add W 31) 

:"^rJ H6 P. 59. 



Text. 
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i:*Text P. 42 



wahist ud man o dusox name nayend ud an mard guft ku 
W2 ed ray ce man wehan ud arzanigan ud driyosan 
$5f- padirift u-m tis dad u-m humat ud huxt ud huwarst warzld 
;i : 4 u-m yazadan menld ud dewan 'nikohid ud pad weh-den I mazdesn" 

an: 

[5 astawan bud ham ud to wehan ud driyosan ud arzanigan 
£ig :' ud karawanlgan tar kard u-t yazadan *nikohid u-t "uzdeszar 
"4$'- paristid ud dus-humat ud duS-huxt ud dus-huwarst warzid ud pad 
§i!-8 . den 1 Ahreman ud dewan astawan bad hen ud pas an 
~if9 zan o an mard guft ku pad zindagan hamag 
'10 tan I to abar man salar ud padixSa bud ud tan ud gyan 
M ud ruwan 1 man an I to bud ud xwarisn ud Marisn ud paym5zi§n i 
•' ' man ray 

12 az to bud eg-it zaxm ud padifrah ce ray padis 

13 ne kard ham u-t wehlh ud fraronlh cim ka ne 
%U hammoxt heh ke-m pas wehlh ud fraronlh kard 

35 - he ud ta nun en zaxm ud anagTh ne abayed burd ud 
48 •' pas an mard 0 wahist ud 3n zan o dusox Sud 

ud an zan az an pasemanlh andar dusox be tarlglh 

18 ud gandagih any petyarag ne bud ud 2n mard andar wahiSt mayan 

19 T ahlawan az ne wardamdan ud ne hammozanidan i an zan ke 
4 ;-20 darisn awis mad bud o fraronlh pad sarm nisast 
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Text P. 43 

K20 fol. 22v H6 P- 59 line 2 



• l 3pm dyt» lwb^n Y NYSH^n MNWPn myh Y d=>lyn' 2 > FYN KR D 

2 c§m zt YK c YMWN 3 t PWN LGLH-I nkwn =kwst ^PPn KBD wk 

3 W azdm W nPi mwP) mks<) klm W ^ryk hlpstPn PWN 

4 zdI W wynyk') gwS W §TH W gyw^k Y SLYTWNt BYN <=ZLWNt« 
-5 Y^TWNt =Pm pwrst 1 ) D YK ZNH tn' 8 ) MH wn^s krt MNW 

6 IwtPn =wgn gPn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 9) slwiPhlwb'") 

7 w 3?wr yzdt") DYK ZNH lwb^n Y c L Hs=n dlwnd'n NYSKPn 
MNWS 3 n 

8 PWN gyty* swd d=St 12 > LWTH 3 HRN GBR D HLMWNt 13 ) 

9 SLYTWNt 1 ") YHBWNt HWHd W g^s 15 * wstlg Y Swd tp=>h 

10 krt'« Swd =clt 'Pm HZYTWNt 17 > Iwb^n Y NYSH^n MNW = 

11 S^n nkwns=H LMYTWNt YK=YMWN=>nd W zwzk hwnPn=>k«> 
3 svn 19) 

12 LWTH h=>l hcS Ist 2 °) YK c YMWN D t PWN tn' 5YN YBLWNt 

13 L^WHL 3 hht YK c YMWN 3 t =>P5 ^ngwst zIPk 25 > swsl 

14 Y SDY^n W dlwc^n 22 ) gn'dkyh 23 * Iymn'yh 24 ) PWN zpl W wynyk 

15 BYN hm^v c Z LWNt =Pm pwrsyt 3 YK ZNH") tn' MH wPs 

16 krt MNW' Iwb=>n=>n HWHd 26 ) MNW =wgwn 27 ) gPn» p=tpPs 
YBLWNd v 

17 YMLLWNyt 29 ) slwS^hlwb' W ^twr yzdt 3C » =YK ZNH lwb 3 n Y 

C LH = 

18 s^n dlwnd^n NYSH^n MNWPn PWN gytyy* 31 > mtr' dlwcyh") 

19 Y f?YN swd krt W MN swd L D WHL YK^YMWN^t W hklc 
hwsnwt 

20 L=> YHWWNt W SLYTWNt L^ YHBWNt HWHd 2 Pm dyt 33 > 



n H- HZYTWNt 2) H" omit 1 3) 4) 5) H: add W 6) <W> 7) H: pwrsyt 8) H: J"*** 3 " 
ZK Y SKT=?Un 9) H: YMRRWNyi 10) H: omit ■ 11) H: add 1 12) 13) H: add W 4 
H add ' 15) < W > H: add Y 16) H: tp=h d=>Si W tn' Y 17) H: omit 18) H: add Y W 
Hi V-h« 21) H6 P- 60. >22) <W> H: add Y 23) H: add WW) Kggfj* 

H- CLHS=n H: omit to krt 26) H: omit 27) H: 3 wgn 28) H: omit 29) YMRRWNyt JUJ " 
add 1 31) H: gyty* 32) [Y] 33) H: tfZYTWNt 



Text 
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•Text P. 43 



u-xn did ruwan i zanan ke-San mex i daren andar har d8 

Casm zad estad pad pay-e nigun agust u-san was wak 

ud. gazdum ud mar ud mor ud magas ud kirm ud abarlg xrafstaran 

pad 

zafar ud wenlg ud gCS ud kun ud gyag I gad_ andar sud <ud> _ 

amad u-m pursld ku en ruwanan an I ke u-san ce winah kard ke 

ruwan owon garan padifrah bared gowed Sros-ahlaw 

ud Adur-yazad kti Sn ruwan I aweSan druwandan zanan ke-san 

pad getig soy daSt ud abag any mard xuft ud 

gad dad hend ud gah <ud> wistarag I Soy tabah 

dast ud tan I toy azard u-m did ruwan I zanan ke- 

San nigunsar abgand estand ud zuzag homanag I ahanen 

abag xar az-i§ *rust estad pad tan andar burd 

abaz ahixt estad u-§ angust zaha Susar 

I dewan ud druzan <ud> gandagTh ud remaruh pad zafar ud wenlg 

andar bame Sud u-m pursld ku awesan £e winah 

kard ke ruwanan owon garan padifrah barend 

gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awe= 

$an druwandan zanan ke-san pad getig mihr-drozlh 

andar soy kard ud az soy abaz estad ud hagriz husnud 

ne bud ud gad ne dad hend u-m did 
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K20 fol. 23r 



Arda Wiiaz Namag 



H6 P. 60 line 8 



2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

18 
19 

20 



lwb=>n Y GBR=>-I MNW nPPn mycwk gcyt" hnPk» ywt» PWN 

II csm nPl W klm hnPk«> lyt W myh-I* ^synyn MDM zwb^n 
lwrt YK c YMWN :> t ^Pm pwrsyt 3 YK ZNH tn' MH wn=s 
Lrt MNW lwb-n Y« =wgwn gPn p-tpPs YBLWNyt YMRWNyt 7 > 
slw^hTb W%wr yzdt-YK ZNH Iwb ? Y cW dlwnd GBR3 
MNS« kwnmlc KBD krt W ^lwn win k^mkyh Pd NYSH 

Y ^YS^n SLYTWNt W 9 > clp zwp^nyh Y NPSH NYSH 3 n 

Y oY^nio) nlvpt W wyd^nynyt W MN swd ywdPk krt 

=>Pm dyt'» lwb^n'2) NYSH^n MNWPti dst^n Y NPSH hnPk'» 

^Pm'pwrst^) D YK ZNH tn' MH wn^s krt MNW iwb=n . V* 

ZZm gPn p=>tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 17 ' slwS=>Mwb"« 

W ?tw yzdt>» =>YK ZNH iwb^n Y <=LH dlwnd*> MNWiPn dsPn 

IP p^hlyht W MY 3 W =th§ W spndrmt zmyk 21 ) W hwrdt 

W 3mwrdt ^clt 22 ) MDM ^snPn W hwlsyt Wm 3 h nkylyt 

W stwl 23 > ewspnd PWN dSPn 3 clt 24 > ZKL ^hlwb' ; 

lymn») d4t "pm HZYTWNt Iwb^n Y NYSH 3 n MNWsJn 

X^ngwst hwn<*> W lym hnPy Y D TWNt W mycyt W hwlt W PWN 

KR 3 

II c§m klm hnPk"> YDTWNt ^Pm pwrst«> =YK ZNH 

lwb=>n=>n MNW MN«Pn 29) MH wn^s krt MNW =wgwn lwb i: >n 30) 

pPs YBLWNyt YMLLWNyt 3! > slwS^hiwb W 3 twr yzdr ^YK 



n H- add W 21 H: hrrPy 3) H: add W 4) H: hnPy 5) H: add Y 6) H: omte Y 7) H- 
YM^RWNyt 8) H: MNWS 9) <PWN> 10) H: H« P. «■ ^^^JVmRRWN 

H- add Y 13) H: hrn^y 14) H: ^§THNi 15) H; pwrsyt 16) H: omit Y 17) H. ™RRWiNy 
18) H omi ■ 19) H: add 1 20) H: c L HPn NYShPn 21) H: zmyk 22) H: add W ») 
<W> 24?H: add W 25) H: add ■ 26) H: omit « 27) H: hm=y 28) H: pwrsyt 29) H: W 
30) H: omit 31) H: YMRRWNyt 
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•Text P. 44 



ruwan I mard-e ke maran mezug gaz.d ud tame jud ud pad har 
cTcasm mar ud kirm hame rid ud mex i ahanen abar zuwan 
rust estad u-m pursld ku en tan ce winah _ 
kard ke ruwan owon garan padifrah bared gowed 
Sros-ahiaw ud Adur-yazad kO en ruwan I oy druwand mard 
ke-s kun-marz was kard ud abaron w*ran-kamagth ray zan 
■x kasan gad ud pad Carb-zuwanlh i xwes^zanan 
1 kasan freft ud wiyabanenTd ud az soy judag kard 
u-m did ruwan I zanan ke-san dastan T xwes hame xward 
u-m pursld ku en tan ce winah kard ke ruwan 
&won garan padifrah bared gowed Sros-ahlaw 
Sd AdS-yazid ku en ruwan I aweSan zanan kMn daSian 
ng nahrext ud ab ud ataxs ud Spandarmad zamig ud Hordad 
ud AmuTdaS azard ud abar asman ud xwarsed ud mah ntger.d 
ud stor ud gospand pad dastan azard ud nar ahlaw 
reman dast u-m did ruwan I zanan ke-san 

dah angust xon ud rem hame amad ud mezld ud xward ud pad har 

do caSm kirm hame amad u-m pursld ku en 

ruwanan ke u-san ce winah kard ke owon garan pad.- 

frah bared gowed Sro§-ahlaw ud Adur-yazad ku 
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Text P. 45 



K 20 fol. 23v H6 P. 61 line 16 



, 2NH» Iwb'iPn MH wn=>s tat =>wgn gPn P^pP^WNn 
YMLLWNyt siwiPhlwb W ^twr yzdt 3 YK ZNH lwb^nY LHs n 
dlwnd'n NYSH=>n MNWPn lng nyh=>t W mwd Y 2 > =>YS=>n 
PWN pyPdsn d^st ^PPn dm Y ^f n ' T m ^ " w „ n pwN 3> 

5 ^SLWNt ^>Pm HZYTWNt lwb^n Y -= L Hs^n MNWs n fWN 

6 PWN LGLH-I -kwst YK c YMWN D t HWHd MNPn 5) k'lt PWN 
! MHYYTWNt 61 YK c YMWN :5 t ^Pm pwrsyt =YK ZNH ZNH*> 
8 'fSw HWHd YMLLWNyt" slw^hlwb W -twr yzdt» >YK 

0 Sb"n Y <LH<Pn dlwnd'n MNWiPn PWN gyty* st^WR^ 

1! ™-iSSK ™Sl W Y*' 0 p^dy^ TWR^n^ LMYTWNt 
B ^^M^WN^, W« SDKWNt W « BR> 

5?k SnH lwb=>nY cLHPn dlwnd'n MNWPn PWN gyty* 
/wlWTWR^") wkPk PWMH -SLWNt TO « PWN glmyh 
5 uv3 t 3 7»3ti8) w 2 wlskvh ,9) tysnk PWN k^l d^st 
S £ d*» IwbX YWn MHWn PWN NPSH YDH W 

,9 K pyst'n Y NPSH hnPy PSKWNt W KLB"n =Skwmb*>> 

1 hnPy SBKWNt 22) hnPy c STHNt 23) KR= p™ MDM lwd Y 



rfJW 24) H: KR=> 11 LGLH 



Text 



•Text P. 45 



ft 

3£ 



2 en ruwan 1 awesan 

3 druwandan zanan ke-san rang nihad ud moy I kasan 
!'-,4 pad payrayisn da$t u-san ca2m I yazadan mardoman 

5 bast u-m did ruwan I awgsan ke-san nigunsar 

o 6 pad pay-e agust estad hend u-san kard pad dil 

& 7 zad estad u-m pursid ku en ruwan_= 

|; 8 an ke hend gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en 

!•] 9 ruwan I awesan druwandan ke-san pad getig stor gaw 

: 10 ud gospand a-dadlha ozad ud kuSt u-m did 

hi ruwanan ke-gan azer I pay <T> gawan abgand estad hend 

1 12 pad sru zad ud askomb darrid ud astuxwan be 

-13 gkast ud naJan bud hend u-m pursid ku en 

V H mardoman ke hend g&wed Sros-ahlaw ud Adur-yazad 

115 ku en ruwan I awesan druwandan ke-San pad getlg 

116 stor ud gaw I warzag dahan bast u-san pad garmlh 
<17 ab ne dad ud 'gursag ud tisnag pad kar dast 

18 u-m did ruwan I zanan ke-san pad xweS dast ud xwes 

-19 dandan pestan I xwes" hame brid ud sagan askomb _ _ 

20 hame 'darrid ud hame xward ud har do pay abar roy 1 
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Text P. 46 

K20 fol. 24r H6 P. 63 line 5 



1 glm YK c YMWN 3 t D Pm pwrsyt D YK ZNH tn !l > MH wn D s krt 

2 YMLLWNyt 2) slw5 3 hlwb ,3 > W =>twr yzdv 3 YK ZNH Iwb D n Y 
cLHHPn 

3 dlwnd^n NY^H^n MNWS=>n PWN gytyA: PWN dst=>n hwlsn s 3 ht 

4 W L C YN |4 > GBR=> S ) ^hlwb' Y5LWNt W hwltn' plmwt ^PPn 
y^twkyh 

5 hnPy pwrsyt =>PS=>n spndrmt zmyk« W GBR^ =hlwb' >clt 

6 D DYNm HZYTWNt lwb^n«> MNWs D n pwst W YDH W LGLH lyg« 

7 W kwn l0 >' 5YN lwd ^ptht ! » YK c YMWN 3 t W sng I2 > gPn PWN 
pwst 

8 hnPy w 3 lyt D Pm pwrst J3 > D YK ZNH tn°n=>n 14 > MH 

9 wn^s krt YMLLWNyt 15 ) slws^hlwb' 16 ) W ^twr yzdt 17 > D YK 

10 ZNH lwb=n Y cLHs^n 18 ' dlwnd^n' 9 ) MNWPn PWN gytyA: stwl 

11 YHWWNt W k^l 20 ) sht plmwt W b^l ^d^tyrP gPn krt 

12 W hwls*n' 21 > sglyh 22 > PWN nz 2 lyh 23 > W*> lyS c ZLW Nt W 25 > k=l 
IPWHL ! 

13 IP d=St W dlnPn IP YSLWNt K. C N 3 wgwn gPn p=tpPs 

14 =p 3 yt Y5LWNtn l26) 3 DYNm dyt 27 > lwb^n Y NY§M-I MNW PWN 

15 PWN 28 ) pysPn kwp») ^synyn hnPk 30 ) HPLWNt y kwtk-I MN ZK 
swk Y kwp I 

16 BATWNst 3 ') w^ng hnPk 32 > Y 3 TWNt 33) kwtk c L o M 34 ) W =>MYtl 
cL kwtk 

17 IP YHMTWNyt") =Pm pwrst 3 « D YK ZNH tn 1 MH wn=s krt 

18 MNW lwb^n ^wgwn gPn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 37 > slw'S 

19 ^hlwb l3B > W ^twr yzdt 1 =YK 39 > Iwb^n Y C LH dlwnd NYSH MNW = 

20 2 PWN gytyA: IP 40 ) swd 41 > NPSH BR d MN ^HR 42 > 3 Y3 ^pwstn 1 



1) H: omit tn 1 add ZK Y MNW lwb=>rPn ^PPn 2) H: YMRRWNyt 3) H: omit 1 4) H: 
add Y 5) H: add Y 6) H: zmyk 7) H: add Y 8) H: lwtPn^n 9) H: add d^st 10) *nkwn 11) 
*=pyht H: 3 pytht 12) H: add Y 13) H: pwrsyt 14) 'tn^n' H: omit ZNH tn'^n^n add 
c LH§^n MNW HWHd ^Ps^n 15) H: YMRRWNyt 16) H: omit • 17) H: add ' 18) H: add 1 
19) H6 P. 64. 20) H: add Y 21) H: omit 1 22) H: add L=> YHBWNt <W> 23) H: add 
YfiLWNt 24) <^MT> 25) H: MN 26) H: YBLWNt 27) H: HZYTWNt 28) H: omit 29) H: 
add Y 30) H: hm=-y 31) H: add W 32) H: hnPy 33) H: add W 34) H: ^M 35) H: 
YHMYTWNyt 36) H: pwrsyt 37) H: YMRRWNyt 38) H: slw$ Y ^hlwb 39) H: add ZNH 
40) H: add MN 41) H: add Y 42j "^HRN 
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♦Text P. 46 



garm estad u-m pursid ku en an I ke ruwanan u-£an ce winah kard 
gowed Srog-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awe§an 
druwandan zanan ke-san pad getlg pad dastan xwarisn saxt 
ud pes I mard I ahlaw burd ud xwardan framud u-san Jaduglh 
hame pursid u-san Spandarmad zamlg ud mard J ahlaw azard 
eg-im did ruwanan ke-san pust ud dast ud pay res' da§t 
ud *nigun andar roy 'awext estad ud sang I garan pad pust 
hame warid u-m pursid ku awesan ke hend u-San ce 
winah kard gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 
en ruwan I awesan druwandan ke-san pad getlg stor 
bud ud kar I saxt framud ud bar a-dadlha garan kard ud 
xwari§n serih ne dad <ud> pad nizarlh burd ud <ka> res sud az 
kar abaz 

ne dast ud darman ne burd nun owon garan padifrah 

abayed burdan eg-im did ruwan I zan-e ke pad 

pestan kof I ahanen hame kand ud kodak-e az an sog I kof 

griyist ud wang hame amad ud kodak 6 mad ud madar o kodak 

. ne rased u-m pursid ku en tan ce winah kard 
ke ruwan owon garan padifrah bared gowed SrOS- 
ahlaw ud Adur-yazad ku en- ruwan I oy dmwand zan ke- 

.§ pad getlg ne az Soy I xwes be az *any kas abustan 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 47 



K20 fol. 24v H6 P. 64 line IS 



1 YHWWNt 3 PS gwpt =YK ^pwstn' L 31) HWHm 3 Ps kwtk 

2 tpVkrt ^DYNm HZYTWNt lwb^n Y GBR^-I MNWs 

3 KR^ II 21 cSm HPLWNt W ^wzw^n PSKWNt W 3 ) PWN LGLH-I*> 
£YN dwShw 

4 =>pyht YK c YMWN :> i 3 Ps PWN s D nk 5 > II slwb ,6 > tn' hm=>y lndyt 7 > 

5 D Ps myh-1 8 ' ^synyn BYN si MHYTWNt 3 Pm pwrsyt 

6 ^YK ZNH tn' 9 ' MH wn^s krt YMRWNyt 10) slwS^hlwb W 

7 ^twr yzdt"> =YK ZNH lwb^n C LH Y ,2 > dlwnd GBR D MNWS PWN 

gyty* 

8 d^twblyh 13 ' dlw 7 cn^n YHWWNt ^Ps p^lk YNSBWNt W d^tst^n 1 ") 

9 KDB 3 krt ^DYNm HZYTWNt lwb^n 15 * =>ycnd MNWs^n nkwn = 

10 s=l BYN dwShw =>pyht YK c YMWN 3 t W hwn i6 > lym W mzg Y ,7 > 
^NSWT^n" 8 ' 

11 PWN PWMH BYN c 5YDWNd W PWN wynyks l9 > HYTYWNd 20 ' W 
hm^k 2 " w^ng 

12 c BYDWNd 3 YK ptrrPnk Pst YHSNNm 22 ' D Pm pwrst 23 > 

13 =>YK ^NH tn°n MNW MNS 3 n 24) MH wn^s krt YMRWN = 

14 yt"> slwS^hlwb D twr yzdt 26 ' D YK ZNH Iwb^n Y c LHs D n dlwnd^n 

15 MNWS 3 n PWN gytyfc sng W kpyc W ^ryk 27 ' ptm^nk Y 28 > ks 29 ' 

16 k^stk d^St W ^NSWT^n MND C M MZBNWt 3 DYNm 

17 dyt 30 > Iwb^n Y NYSH-I MNW =wzw 3 n blyt W csm knd J1 > nPl W 
gzdm 

18 W klm W ^p^ryk hlpstPn 32 > mzg 33 > si hm^k") c STHNt W y^wl 

19 y-wl tn 1 Y NP§H PWN dnd^n c HDWNt 33) BSLY 3 hnPk 3 « ywt 

20 ^Pm pwrsyt 3 YK ZNH tn 1 MH wrPs krt YMLLWN>t 37 > 



1) H: add YHWWNi 2) H6 P. 65. 3) H: omit W 4) H: 3 y 5) <Y> 6) H: add Y Iwdyn 7) 
H: add W 8) H: add Y 9) H: omji m' add MNW GBR 3 3 Ps ... 30) H: YMRRWNyi 11) 
H: add ■ 12) H: Y 13) H: add Y 14) H: add Y IS) H: add Y 16) H: add W 17) H: 
omii Y 18) H: mliwm^n 19) *wynyk 20) • YHYTYWNd 21) H: hm^y 22) H: Y^SNNym 
23) H: pwrsyi 24) H: ^PS^n 25) H: YMRRWNyi 26) H: s!w! Y =hhvb W =twr yzdV 27) 
H6 P 66. 28) [Y] 29) <W> 30) H: HZYTWNt 31) H: add W 32) H: hlpst'Pn 33) H: add 
Y 34) H: hnPy 35) H: add W 36) H: hm=y 37) H: YMRRWNyi 
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•Text P. 47 



>1 bud u-s guft ku abustan ne bud ham u-s kodak 

2 tabah kard eg-im did ruwan T mard-e ke-s 

3 har do £asm kand ud uzw^n brid ud pad pay-e andar duSox 

;4 awext estad u-s pad sanag <I> do sru I royen tan hame randrd 

5 u-s mex I ahanen andar sar zad u-m pursld 

r^6 ku en ke mard u-s ce winah kard gowed Sros-ahlaw ud 

-7 Adur-yazad ku en ruwan I oy druwand mard ke-5 pad getlg 

•v8. dadwarlh drozanan bud u-s parag stad ud dadestan I 

S:9 : drow kard eg-im did ruwan e-gand ke-san nigun = 

10 sar andar dusox awext estad ud xon ud rem ud mazg I mardoman 

|jLV pad dahan andar kunend ud pad *wenTg 'awarend ud hame wang 

12 kunend ku paymanag rast darem u-m pursld 

13 ku en tanSn ke u-San ce winah kard gow = 

14 ed Sr6S-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan druwandan 
ji'S' ke-san pad getlg sang ud kablz ud abaTIg paymanag ken <ud> 
|6 kastag dast ud o mardoman tis froxt eg-im 

0 did ruwan i zan-e ke uzwan brid ud casm kand ud mar ud ^gazdum 

;18 ud kirm ud abarig xrafstaran mazg I sar hame xward ud Jar 

|$S>.. jar tan I xwes pad dandan grift ud gost hame jud 

-20 u-m pursld ku en tan ce winah kard gowed 

-' 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 48 



K20 fol. 25r H6 P. 66 line 7 



1 slw2 =>hlwb» W =>twr yzdt ^YK ZNH MPn Y?> dlwnd NYSH 

2 s^PWN gyty* 3 > zywndkyh lwspyk YHWWNt =Ps KBD y^twkyh 

3 krt<> KBD bc'klyh hcS lpt D DYNm HZYTWNt 

4 lwb^n Y NY&H-l end MNW zwb^n end* ^Pm pwrst 6 > =YK 

5 SmWSH MH wn-s krt YMLLWNyt 7 * slwJPhlwb W :>twH> 

6 ^YK ZNH lwb=»n C LH Y» dlwnd NYSH MNW5 PWN gyty* 

7 zwb=>n tve YHWWNt ^Ps swd W><» srd^l Y NP§H KBD 

8 Z\t>J PWN zwb-n -DYNm HZYTWNt ,2) Iwb-n Y NYSH-I MNW 

9 ns=>y Y NPSH hm^y c §T l HNt l3 > =Pm pwrsyt => YK 

10 ZNH i4 > MH wn^s krt YMLLWNyt l5) slwb W =|twr y*dt'« ^YK 

11 Y^LH^wnd NYSH MNWs PWN gytyA: nyh^n MN swd BSLY D 
2 Y KBD c STHNt =PS"1 ^HRN =Y§ YHBWNt 18 ' =iDYNm 

Is dyt™ iwb^nS NYSH-I MNW psPn W» dend W =mkwmb« 
or>K"WNt 

14 YK^YMWN^t W lwtyky^n^) c L sk=n«> YHBWNPt =»Pm pwrsyt 
5 YK ZNH NY§H MH wn-s krt YMLLWNyt") slwg^) 

16 =hlwb W =twr yzdV ^YK ZNH lwb=>n»> ^LH dlwnd NYSH MNWg 

17 PWN gylyfc z D hl W MY 3 lwris Y a > =>pswn krt dflft 

8 ^Ps S» :>N3WT^n YHBWNt D DYNm HZYTWNt Wb^Y 

19 NYSH-I MNW pwst") ^ynyn*u PWN tn< L=L = <=BYDWNd W 

20 L^WHL YHYTYWNd") W L^WHL C L tnwl Y glm HNHTWNd 



1) H- slwS Y ^hlwb- 2) H: add C LH 3) H: bmk 4) H: add W 5) 'dqnd 6) H: 7 H. 

YMRRWNvt 8) H add yzdf 9) H: Y C LH 10) H: V 11) H: omit 12) H6 P- 67. 13) H- 
SSSJr 14) V add NYSH 15) H: YMRRWNyt 16) H: slw^hlwb W =iwr ytfl'W 
<CL>I8) K2& foK 49r. 19) H.K: HZYTWNt 20) H.K: add Y 21) H: pyst'n; Mghj £ 
. h y>\ H K- =Skwmb' 23) K- lwtyk^n 24) H.K: KLB^r. 25) H: YMRWNyt 

32) H,K: YHYTYWNd 
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'Text P. 48 



Sro§-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I oy druwand zan kg- 

5 pad zTndaglh rospig bud u-s was JadugTh 

kard ud was bazakkarlh az-i§ raft eg-im did 

ruwan I zan-e cand kg zuwan 'daziid u-m pursid ku 

en zan ce winah kard gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad 

ku en ruwan I 6y druwand zan ke-s pad getlg 

zuwan tez bud u-S soy ud salar I xwes" was 

azard pad zuwan eg-im did ruwan I zan-e ke 

nasa I xw€s hame xward u-m pursid ku 

en zan ce winah kard gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan 

I oy druwand zan ke-s pad getlg nihan az soy go§t 

I was xward u-s < o > any kas dad eg-im 

did ruwan I zan-e ke pestan dazend ud askomb darrld 

estad ud rodlgan 6 sagan dad u-m 'pursid 

ku en zan ce winah kard gowed SrO§-i 

ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan i oy druwand zan ke-§ 

pad getlg zahr ud rown afson-kard dast 

u-s o < xward I> mardoman dad eg-im did ruwan I ; 
zan-e ke post I ahanen pad tan ul" kunend ud dahan 
abaz awarend ud abaz 6 tanur I garm nihend 
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Text P. 49 



K20 fol. 25v 



H6 P. 67 line 16 K26 fol. 49r line 12 



1 3 Pm pwrsyt D YK ZNH NY§H MH wills') krt YMLLWNyt 2 > 

2 slws=>hlwb W 3 twr 3 > yzdt 4 > 3 YK ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd 5 ) NYSH 

3 MNWs PWN zywndk 3 n C LH hwhym pkPnk GBR 3 NY§H 
YHWWNt 

4 3 Ps mtr^ swd dlwht LWTH C LH Y bckl W dwshym 

5 GBR 3 HLMWNt 3 DYNm HZYTWNt lwb=>n Y 7) NYSH-I 8 > nPM 
y?) ' ■ 

6 szdn' 9 > PWN tn- IPL D c ZLWNt W PWN PWMH BR 3 Y 3 TWNt 
-Pm 

7 pwrst 10 > 3 YK ZNH tn' MH wn 3 s krt 3 YK lwb 3 n u > 3 wgwn 

8 gPn p 3 tpl 3 s 12 > YSLWNyt YMRWNyt 13 ' slw3 3 hlwb" 4 > W 3 twr 

9 yzdt' 3 YK 15 > ZNH lwb 3 n C LH Y ! « dlwnd NYSH MNWs PWN 

10 gytyA: bck' krt W 17 > hw 3 stk W k 3 mky ,8 > Pd kwtk Y NPSH 

11 syl L 3 d 3 t i9 > W K C N hrrPy w 3 ng c BYDWNyt 3 YK LTMH C D 

12 ZNH kwp HPLWNm W ZK kwtk NPSH 20 ' 5yl 2! > YHBWNm 22 ) K C N 
C D 

13 plskrt 23 ) ZK kwtk' 2 *) L 3 YHMTWNyt 3 DYNm HZYTWNt 

14 lwb 3 n Y GBR 3 -I MNW nkwns 3 ! MN d 3 l-I 3 pyht YK c YMWN 3 t 

15 W hm 3 y mlcyt 3 Ps 3 n swsl 5YN PWMH W gw3") wynyk 

16 SflKWNt 3 Pm pwrst 26 ) 3 YK ZNH 27 > tn' MH wn 3 s krt 

17 MNW Iwb 3 n Y 28) 3 wgn 29 > gPn p 3 tpPs 30 > YMRWNyt 31 * slw§ 3 hlwb 
W 

18 3 twr yzdt 32 > 3 YK ZNH lwb 3 n Y "=LH dlwnd GBR 3 MNWs PWN 

gytyA: 

19 3 p 3 Iwn' mlcsnyh krt 3 P§ NY§H 33) 3 YS 3 n plypt 34 > 

20 wyd 3 p 3 n krt D DYNm dyt 35 > lwb 3 n Y c LHs 3 n MNW BYN dwshw 



1) K: repeats 2) H,K: YMRRWNyt 3) H6 P. 68. 4) H.K: add ' 5) K26. fol- 49v. 6) K: add 
Y 7) H: omit Y 8) H.K: add MNW 9) H: omit Y "szdyn' 10) H.K: pwrsyt 11) H.K: Iwb^n 1 
12) H: p^typPs 13) H' K: YMRRWNyt 14) H: omit • K: slwS Y ^hlwb 15) The following 
text appears only in H18 here supplied from Haug-West AWN: ZNH lwb n Y LH dlwnd 



Text 



-Text P. 49 



k 1 u-m pursid ku en zan ce winah kard gowed 

|'; 2 SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand zan 

i'.'3 ke-S pad zlndagan oy I hu-xem frazanag mard zan bud 

H 4 u-s mihr I soy druxt abag 6y I bazakkar ud dus-xem 

mard xuft eg-im did ruwan I zan-e ke mar-e 

|jj,6 sezden pad tan ul sud ud pad dahan be amad u-m 

il7 pursid ku en tan ce winah kard ku ruwan 6w6n 

j 8 garan padifrah bared gowed Sr6s-ahlaw ud Adur- 

jfn yazad ku en ruwan I oy druwand zan ke xwedodah winahid 

.in eg-im did ruwan I zan-e ke pad sanag I 

fn- ahanen tan ud roy I xwes name randld ud pad pestan 

;fri kof T ahanen hame kand u-m pursid ku en zan ce wjnah kard 

s.ifn gowed Srog-ahlaw ud Adur- 

: 9 yazad ku en ruwan I 6y druwand zan ke-s pad 

ilO getlg bazag kard ud •xwastag-kamaglh ray kodak I xwes 

1:11 sir ne dad ud nun hame wang kuned ku edar ta 

02- en kof kanam ud an kodak sir daham nun ta 

?:13 frasgird <o> an kodak ne rased eg-im did 

.-14- ruwan I mard-e ke nigunsar az dar-e awext estad 

115 . ud hame marzld u-§an susar andar dahan ud gos ud wenlg 

■i6\ hist u-m pursid ku en tan Ce winah kard 

i'l7 ke ruwan owon garan padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud 

18 Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand mard ke-s pad getlg 

19- • abar6n-marzi§nlh kard u-s zan I kasan freft ud 

l>20 wiyaban kard eg-im did ruwan I awesan ke andar dusox 
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Text P. 50 



K20 fol. 26r 



H6 P. 69 line 6 K26 fol. 50r line 13 



1 nc^lyh Pd kwst C L kwst ptkwpt" W tysnkyh W gwlskyh 

2 W ,3) slnPk W glnPk Pd w=ng 2) hnPk d^st W h!pstPn 3) MN 

3 pwSi Y LGLH W 4 > ^p^ryk hnd D m hnPk s > PSKWNt =Pm pwrsyt 
^YK 

4 ZNH tn' 6 ' MH wn 3 s 7 > YMLLWNyt" slwS ^hlwb/ W =twr yzdt 9 > 

3 YK i 

5 ZNH Iwb^n Y C LH dlwnd GBR^ l0 > MNWPn PWN gytyfc hwlsn W 

wstlg 

6 MN NPSH tn"" plyd^ht'^> YHWWNt =>P5=>n <=l SPYlPn W 
^kPnyk^n 

7 d^t l3) W MND c Myc Ptyh L 3 krt W BYN in' Y NPSH W mltwm 

8 ZYS ,4 > 5YN srd^lyh mt YK c YMWN 3 t YHWWNt gwlsk W tySnk 
Wis) 

9 ^pyy^mk d=st 3 P<Pn slnPk W glnPk W swd W tySn Y5LWNt 

10 K C N ^LH'« hw^stk c L =HRN =>Y5' 7 > KTLWNt K C N lwb^n Y'« 
gPn p 3 tp = 

11 P S YBLWNyt MN kwnsn Y NPSH D DYNm HZYTWNt lwb^n"> 
cLHs^n 

12 MNWPn nPPn gcyt W :>wzvPn' hnPy ^STHNyt 20 ' =>Pm pwrsyt 

13 ^YK ZN 2I > c LHs 3 n MH wn^s krt MNW Iwb^n 22 * 3 wgwn gPn 
p^tpPs 

14 YBLWNyt YMLLWNyt 23) slwphlwb' W ^twr yz dt 24 > ^YK ZNH 
lwb=>n Y j 

15 c LHPn dlwnd^n 2J i dlwcn^n W =n=st gwbsn^n MNW PWN gyty* 

16 KDB D W =iPst KBD gwpt MNm dyt 27 > Iwb^n Y c LHPn 2,) 
GBR^-I MNW x • 

17 prznd Y NPSH yKTLWNt W mzg hnPk 2 »> c STHNt =Pm 

18 pwrsyt ^YK ZNH tn 1 MH wn^s krt MNW lwb=>n 30 > ^wgwn gPn 

19 p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 3 " slwphlwb' 32 ' Wj ^twr yzdt' D YK 

20 ZNH lwb D n Y ^LH d^iwb! Y»> wcylkl MNW PWN mdy^n Y wcyl 



]) -pikpL la) K: omit W 2) K: fol. 50v. H,K: hm'y 3) H.K: hlpstwPn 4) K: ornii W 5) 
H K- hm'v 6) H,K: ^LHs^n hvtPn^n 7) H.K: add krt MNW hvb?n' (K: lwb=>n) ^gWO 
•Pii p^lpPs YBLWNyt 8) H.K: YMRRWNyt 9) H: slwS Y >bfwb W =twr ysdt' K: 
slwS^hlwb W 3 twr y?dt' 10) H,K: c LH5 3 n dlwnd = n omit GBR 3 IV) H.K: hwyStn' 12) H- 
pkPhl 13) H.K: YHBWNt 14) H6 P. 70. 15) K: tyysnk omil W 16) : H,K: add YMYTWNl 
W 17) K26 omits from here to K20 fol. 28r. line 13 18) H: omil Y add 'wgwn 19) <Y> 
H- add • 20) -cSTHNi 21) /ZN) H: omit 22) H: add ' 23) H: YMRRWNyt 24) H- 
sUS^hlwh W >twr ycdf 25) H: omit 26) H: add W 27) H: 3 DYNm HZYTWNt 28) H: 
omil Y CLHS^n 29) H: hm = y 30) H: M^n' 31) H: YMRRWNyt 32) H: omit 1 33) H6 P- 

r 
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•Text P. 50 



IS" 

m 



mi 



1 nizarlh ray kust 6 kust 'pahikaft ud tisnaglh ud gursaglh 

2 ud sarmag lid garmag ray wSng hame dagt ud xrafstaran az 

3 pust I pay ud abarig handam hame bnd u-m pursld ku 

fn en awesan ruwanan ce winah kard ke ruwan Swon garan padifrah 
bared 

4 gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

. 5 en ruwan I aweSSn druwandan ke-2an pad getig xwarign ud wlstarag 

6 az xweS-tan pardaxt bud u-san o wehan ud arzanlgan ne 

,7 dad ud tis-iz radlh ne kard ud andar tan T xwes ud mardom 

8 I-s andar salaTIh mad estad bud gursag ud tisnag ud 

. 9 abe-Jamag dast u-san sarmag ud garmag ud suy ud tiSn burd 

10 nun oy murd ud xwastag 6 any kas mand nun ruwan owon garan 
padif = 

11 rah bared az kunisn I xwes eg-im did ruwan <I> awesan 
: 12- ke-san maran gazid ud uzwan hame *xward u-m pursld 

: 13 ku awesan ce winah kard ke ruwan 6w6n garan padifrah 

■•14 . bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 

T5 awesan drozanan ud anSst-gowignan ke pad getig zQr ud 

16 drow ud an-ast was guft eg-im did ruwan I mard-e ke 

.17 frazand I xwes ozad ud mazg hame xward u-m 

F:18 pursid ku en tan ce winah kard ke ruwan owon garan 

!19 padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku 

;;20 en ruwan T oy dadwar T wizlr-gar ke pad mayan T wizir- 
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asSflfc The whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 51 

K20 fol. 26v H6 P. 71 line 1 



1 ^hw^sPPn wcyl Y KDB 3 krt 3 PS hwcsmyh= 

2 2)y KBD krt D Ps csmyh=> W PstytP MDM pysnPPn 

3 W psynPPn IP nkylyt W BIP C L hw^stk 3 ) k^mkyh 

4 W =>cwlyh MDM hw^sPPn") hSm s > sn^h dPyt ^DYNrn 

5 dytf> lwb D n Y c LHPn MNWPn 7 ) myh-I d^lyn' MDM c5m 
MHYTWNt 

6 YK c YMWN D t 3 Pm pwrst B > D YK ZNH tn 1 MH wiPs krt MNW 

7 lwtPn' =>wgwn gPn p^tpPs YSLWNyt YMLLWNyt 9 > slwS = 

8 =>hlwb' W =twr yzdt 10 ) ^YK ZNH 11 ) Y ^LH dwscSnPn MNWPn 
PWN gyty£ 

9 12 >nywkyh MN mltwnPn PWHL d^lt =Pra dyt lwb=>n Y cLHPn 
10 MNWPn MN") nkwns^l i?YN dwshw =wpst YK^YMWN^t 



1) Except the second line (apparently written by another scribe) the folio has twelve lines in 
NPers. script repeated in Pahlavi script at the end of the folio and continued in the three 
first lines of the next folio. Here the transliteration starts in line 2. 2) H: omit to hwcSmyh 3 
3) H: add W 4) H: add PWN 5) H: add W 6) H: HZYTWNt 7) H: omit 8) H: pwrsyt 9) 
H: YMRRWNyt 10) slwS^hlwb W 3 twr yzdl , n) H: add Iwb^n 12) H: omit PWN gyty* 
13) H: omit MN 



Text 
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•Text P. 51 



1 xwastaran wizlr f drow kard u-s hu-casmiha 

2 ud rastlha abar pesmalan 

3 ud pasemalan ne nigerid ud be 6 xwastag-kamagTh 

.4 ud azwarih abar xwastaran pad xesm ud snah drayld eg-im 

5 did ruwan i awesan ke-san mex-e daren abar casm zad 

6 estad u-m pursid ku en tan ce winah kard ke 
.7 ruwan 6wr3n garan padifrah bared gowed Sros- 

8 ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I oy dus-casman ke-san oad getlg 

9 neklh az mardoraan abaz dast u-m did ruwan I awesan 
10 ke-san nigOnsar andar dusox obast estad 



(Haug-West) XC1. 5 - XC1IL I 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 52 



K20 fol 27r H6 P. 71 line 13 



1 W hcdl dwt W glmyh W hcpl w 3 t Y sit MDM LMYTWNt 

2 YK^YMWN^t ^Pm pwrsyt ^YK ZNH tn"> MH fm?t krt lwb^n" 

3 ePn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 3 '. slws^hlwb' 1 W ^twr yzdt 4 > 

4 *YK ZNH Iwb^n Y qLHPn» MNW§^n 6 > PWN gytyfc gyw^k W 
lPn 7> 

5 k^lw^nyk^n 8 > Y" ^spnc W gyw^k W !t » tnwl><» blycn' L> 
YHBWNt 1 » MNW d=t 

6 myzd MNs l2) YNSBWNt D DYNm dyt ,3 > lwb^n Y c LHs^n 
MNWPn 14 ' 

7 MNW PWN YDH Y NP§H' S > glm HNHTWNt 161 l7 > 

8 gytyfc Pd syl C L kwtk Y ^Y^n YHBWNt =Pm»«0 

9 Dwrsvl D YK dyt 19 ' Iwb^n Y NYSH-I MNW kwp-I PWN pysPn' 2 °> 

10 hnPy HPLWNt W tysnk W gwlsk hnPy YHWWNt =>Pm pwr = 

11 svt =Y& ZNH tn ,2l > MH wrPs krt YMLLWNyt 22 ' slw§ 

A ?hlwb 23 > W ^>twr yzdv D YK ZNH lwb=>n*> 'L"> dlwnd 2 * NY§H 

13 MNW kwtk 27 ) NP§H syl L- YHBWNT gwlsk** tySnk fSKWNt^ 

14 BNPSH k^mk Y 3 c W win Y =>p 3 Iwn' 3l > mlcSnyk 3 » Pd LWTH 
GBR 3 

15 Y byk^nk =ZLWNt =DYNm dyt Iwb^n Y GBR^-I MNW 
■^wzw-'n^ 3 ' 

16 PSKWNt YK c YMWN D t W PWN mwd hnPy ksynd 34 ) ns^y hnPy 

17 PZKWNd W PWN kwpyc ptnPynd 3 Pm pwrsyt 3 YK 



n H" tn'=>n 2) H: MNW Iwb^n' 3) YMRRWNyt 4) H: slws Y =hlwb W =twr yzdt' 5) _H6 
P 72 % H: MNW 7) H: add Y 8 H: k^nyk^n ?)'W H: omu Y 0) ^tnwl <W> 
1) H add W 12) H; MNW YHBWNT mzd hcs 13) H: HZYTWNt 14) *N Y $H^n 15) 
Frorn here in NPe S . script equivalent to H6: pysPn- Y NP§H MDM t 3 pk 16) H: add J 
kwTcLkws, £>, gh^ndyt 17) The folio continues in NPers. scr.pt ( except *r« , *«£ 
YK c YMWN°t / ip^h / gw^ptyh = -^ptyh (?) equivalent to H6: ^f m P W "£ W1 J£ 
ZNH NYSH (K20 tn) MH wn^s krt MNW lwb'n' =wgwn P?tpPs 
YMRRWNyt slws^hlwb W =twr y«k> 3 YK ZNH Iwb-n Y ^LHP n NY§H^n MNW kj« 
Y NP5H Syl L D YHBWNt nc^l W tp^h krt W gw^ptyh ( "^X?PWM ) ; ^ " 
19) H: HZVTWNt omit pwrsyt =YK 20) H: omil ■ 21) H: NYSH 2 iy H. ' YMRRW Nyt £ 
H: slw§ Y =»hlwb 24) H: add Y 25) H: <LH 26) H6 P. 73 . 27) H: ado Y 28) 29) 30) n 
add W 31) H: omil ' 32) -mlcSnyh 33) H: add 1 34) H: add W 



Text 



579 



•Text P. 52 



1 ud azer dud ud garmih ud azabar wad i sard abar abgand 

'2 estad u-m pursid ku en tanan £e winah kard ke ruwan owon 

3 garan padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad 

4 ku en ruwan I awesan ke pad getig gyag ud xan I 

• 5 karawanTgan *ud aspanj ud gyag *i tanur <ud> brezan ne dad ud 

'.. ke dad 

.6- mizd az-i§ stad eg-im did ruwan i aweSan *zanan 

7 ke pad dast I xwes" pesian I xwe§ abar tabag I garm nihad 

; fn estad ud kust 6 kust name gardanld u-m pursid ku en zan ce 

!-fn winah kard ke ruwan owon garan padifrah bared 

, fh gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 

fn awesan zanan ke kodak T xwes sir ne dad nizar ud tabah 

kard ud "ayaftlh I getig ray sir o kodak T kasan dad eg-im 

; 9 did ruwan I zan-e ke kof-e pad pestan 

|.10 hame kand ud tisnag ud gursag hame bud u-m pur = 

«|ll sld ku en zan Ce winah kard gowed SroS- 

y\2 ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I 6y druwand zan 

;i3 ke kodak I xwg§ Sir ne dad ud gursag ud tisnag hi§t 

;i4 ud xwad kamag I az ud waran i *abaron-marzisn!h ray abag mard 

ll5 i beganag §ud eg-im did ruwan I mard-e ke uzwan 

i6 brld estad ud pad moy hame kesend ud nasa hame 

#|5il7 afsanend ud pad kablz paymayend u-m pursid ku 



Wfrti.- (Haug-West) CXIH. 2 - XCVI. 3 

i^ft; The whole or a part of the line is taken from the footnote. 



180 



Arda Wiraz Namag 



Text P. 53 



K20 fol. 27v 



H6 P. 73 Hoe 6 



1 ZNH in' 1 * MH wn 3 s krt MNW lwb 3 n 3 wgwn gPn p 3 tpPs 

2 Y^LWNyt YMLLWNyt 3 J slws 3 hlwb' W 3 twr yzdt 4 > 3 YK ZNH 
Iwb 3 n Y 

3 C LH dlwnd GBR 3 MNWs PWN gyty£ twhm YNSZJWNt 3 P§ 

4 gwpt 3 YK PZKWNm 3 Ps L 3 3 ps 3 nd 3 Ps hwlt 5 > 

5 spndrmt zmyk dlw 7 cn ,6 > krt' 6 ) 3 DYNm dyt 7 > Iwb 3 n Y 

6 GBR 3 -I W NYSH-I MNW 3 wzw 3 n PSKWNt YK c YMWN 3 t W«) 
D Pm pwr = 

7 syt 3 YK ZNH tn°n MH wn 3 s krt MNW lwb 3 n 3 wgn 9 > gPn 

8 p 3 tpPs YiJLWNyt YMLLWNyt 10 * slws 3 hlwb lll > W 3 twr yzdt 1 

9 3 YK ZNH IwtPn Y ^LH 12 > GBR 3 W NYSH MNWs 3 n PWN 
zywndk 3 n 

10 KDB 3 W 3 n 3 st KBD gwpt> 3 > lwb 3 n Y NPSH 14 ) dlwcn"« krt« is ) 

11 3 DYNm dyt 16 > Lwb 3 n Y NYSH-1 W GBR 3 -I MNW MDM lyt»> 
BR 3 

12 c STHNt 3 Pra pwrsyt 3 YK ZNH tn°n MH wn- 

13 3 s krt ll8 > MNW lwb 3 n Y 3 wgwn J9 > gPn p 3 tpPs 20 > YSLWNyt 

14 YMLLWNyt 2 ') slw3 3 hlwb' W 3 twr yzdt 22 ) 3 YK ZNH lwb 3 !! 23 ) 
cLH§ 3 n 

15 dlwnd GBR 3 W NYSH MNWS 3 n PWN gyty* n's 3 y w > PWN wn 3 s = 

16 k 3 Iyh ywt W bplk Y 255 MY 3 yh 26 > BYN MY 3 YKTLWNt W 3 p 3 ryk 

17 d 3 m 27 > 3 whrmzd MHYTWNt W YKTLWNt W 2 *) 3 HRNyc KBD 

18 HZYTWNt lwb 3 n Y dlwnd 3 n GBR 33 n W NYSH 3 n 29 > shmgn 1 Y 

19 wymgn' 30 > Y lyskn Y pwPn 3 kyh Y KBD dlt Y t 3 lyk Y 3 » BYN 31 ' 

20 dw§hw 31 > z 3 hm W p 3 tpPs Y gwnk gwnk hm 3 k 32 > YflLWNd 



1) H- GBR 3 2) H: add 1 3) H: YMRRWNyt 4) H: slws^hlwb W ^cwr yzdt' 5) H: add W 6) 
H: dlwcn' krt 7) H: HZYTWNt 8) H: omit W 9) H: Y ^wgwn 10) H: YMRRWNyt 11) H: 
omit ' 12) H- CLHs 3 n dlwnd 13) H: add W 14) H6 P. 74. 15) H: dlwtn' krt 16) »• 
HZYTWNt 17) H: add W 18) H: omit ■ 19) H: lwb^n' =wgn 20) H: -p^tpPs 21) ti. 
YMRRWNyt 22) H: slwPhlwb W ^iwr yzdt' 23) H: add Y 24) H: ns 3 y 25) H; omit Y 2b> 
-MY^yk 27) H: add Y 28) JW] <>Pm> 29) H: add W 30) H: bymgn' 31) BYN dwshw 
shall probably be moved to line 18 after NY$H=n and be read: NY5H 3 n [Y] BW dwSlrw 
<Y> shmgn' Y wymgn 1 Y .. 32) H: hnPy 



Text 
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-Text P. 53 



1 en mard ce winah kard ke ruwan owon garan padifrah 

2 bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan i 

3 oy druwand mard ke-s pad getig toxm stad u-s 

4 guft ku afSanam u-s ne afsand u-§ xward ud 

5 Spandarmad zamlg. drozan kard eg-im did ruwan I 
>*■ 6 mard-e ud zan-e ke uzwan brld estad u-m pur ~ 

. 7 sld ku en tanan ce winah kard ke ruwan owon garan 

y8 padifrah bared gowed Sros-ahlaw ud Adur-yazad 

9 ku en ruwan I aweSan druwand mard ud zan ke-san pad zlndagan 

10 drow ud an-ast was guft ud ruwan I xwes drozan kard 

11 eg-im did ruwan I zan-e ud mard-e ke abar rid ud be 

12 xward u-m pursid ku en tanan ce win = 

:13 ah kard ke ruwan owon garan padifrah bared 

14 gowed SroS-ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan 

jl 5 druwand mard ud zan ke-san pad ggtlg nasa pad winah = 

^6 garlh Jud ud babrag I *abig andar ab ozad ud abarig 

W dSm 1 Ohrmazd zad ud 5zad <u-m> any-z was 

did ruwan I druwandan mardan ud zanan andar dulox <I> sahm- 

fi gen r 

19 blmgen i resgen I purr-anaglh I was dard I tarlg 

i|P zaxm ud padifrah I gonag gonag hame barend 



(Haug-West) XCVI. 3 - XCIX. 2 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 54 



K20 fol. 28r H6 P. 74 line 12 



1 3 DYNm dyt') ]wb=n=>n 2 > MNW§=>n 3 > PWN myh-Id^Iyn 4 ' zwb=>n 5 > 
lndyt 

2 YK c YMWN D t 6 > BYN dw$hw 7 > nkwns^l plwt hnpy c ZLWNt HWHd 

3 W SDY^^n PWN s^nk 8 > ^synyn hnPY 9 > tn' Y c LHs^n 'hnpy 
HPLWNt"°) 

4 ^Pm pwrsyt 3 YK ZNH ll > tn'^n MH wn 3 s krt HWHd W lwb^iPn 

5 MNW HWHd MNW gPn p^tpPs YBLWNyt YMLLWNyt 12 > slw = 

6 s D hIwb" W ^twr yzdt ,3 > 3 YK ZNH Iwb^n cLHs^n 14 ) dlwruPn 
MNWPn 

7 PWN gytyfc BYN hwPy^n ^bwlt plnPn- YHWWNt HWHd W 
BYN sp^h 

8 Wi5> gwnd Y hwpy^n dwsmn YHWWNt HWHd K C N LTMH 
D wgwn gPn I6) 

9 z=>hm W p^tpPs =>p=>yt YBLWNtn' =>DYNm HZYTWNt 

10 gn ID k mynwA: Y pwlmlg Y gyh D n mlncynyPI Y dwsdyn 1 

11 MNW BYN dwshw C L dlwnd^n =>psws W UPhlyh hnpy 

12 krt W gwpt" 7 > D YK MH Pd iPn' l8 > Y ^whrmzd hnpy c STHNyt 19 ' 

13 k=l 20 > L c BYDWNyt W PWN d^t=>I 2 n NPSH IP 22 ) mynyt W 
k b mk 23 ) L 

14 wlcyt °wgwn KBD ^pswsklylP C L dlwiuPn hnPk 24 ' dPyt 

15 =>HL slw5=»hlwb' W =>twr yzdt 2S > ZK Y L YDH pr^c 

16 cy DWNt w MN ZK gyw^k Y Plyk Y shmgn 1 Y bymgn' 26 ) BPP 

17 YHYTYWNt 27 > C L ZK 2 *) 3 si lwSnyh W hncmn Y =>whrmzd W 

18 =mb. rspnc p n 29) YBLWNt =>MTm YCBHNst 30 > nnPc YBLWNt 3 ■> 

19 ^whrnud pys W =s 3 n YHWWNt gwpt ^YK drwst i 

20 LPMH LK ^hlwb' 3 lt 3 y wyPc irPzdsn^n' 32 ' pyPm'bl 33 * 



1) H: HZYTWNl 2) 3) H: add • 4) read: MNW^n myh-1 d^lyn PWN zwb^n ... 5) H: add 
1 6) H: add W 7) H: add 1 8) H: add Y 9) H: hm=k !0) H: omii 1 II) H: lwb^iPn' ZK Y 
MNW HWHd ^PS^n MH .. (H6 P. 75.) .. wrPs krt MNWS^n Iwb^n' ^wgwn gPn 
p=>tpPs YBLWNyt 12) H: YMRRWNyt 13) H: slws^hlwb W :>iwr yz df 14) H: Y cLS^n' 
15) H: omit W 16) H: add dlt W 17) H: omit 1 18) H: LHMY 3 19) H: add W 20) H: add 
Y 21) H: add Y 22) K26. fol. 55r. 23) H,K: add Y 24) H,K: hirPy 25) H: slw5=hlwb W 
=twr yzdf K: slwS Y = hlwb 26) H: add Y 27) K: YHY7YWNJ 28) H,K: add Y 29) H,K; 
D m5wspnd^n H6 P. 76. 30) H.K: add W 31) H,K: YBLWNtn 1 32) H,K: nPzdysrPn' 33) 
H.K: pyPmbl 



Text 
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♦Text P. 54 



1 eg-im did ruwanan ke-san mex-e daren pad zuwan randid 

2 estad ud andar dusox nigunsar frod hame sud hend 

3 ud dewan pad sanag T ahanen hamag tan i awesan hame kand 
.4 u-m pursid ku en ruwanan an I ke hend u-san ce 

5 winah kard_ ke-san ruwan owon garan padifrah bared gowed Sros- 

6 ahlaw ud Adur-yazad ku en ruwan I awesan druwandan ke-san 

7 pad getig andar xwadayan a-burd-framan bud hend ud andar spah 

8 ud gund I xwadayan dusmen bud hend nun edar owon garan dard 
ud 

; 9 zaxm ud padifrah abayM burdan eg-im did 

tip gannag menog I purr-marg I gehan-murnjemdar I dus-den 

; 11 kg andar dusox 6 druwandan afsos ud riyahrlh hame 

i\l kard ud guft ku 5e ray nan I Ohrmazd hame xwared ud 

:13 kar i man kuned ud pad dadar T xwes ne mened ud kamag i man 

|W; warzed owon was afsosgarlha 6 druwandan hame drayld 

;15 pas Sros-ahlaw ud Adur-yazad an i man dast fraz 

36 grift ud az an gyag i tarlg I sahmgen I bJmgen be 

,17 ' awurd 5 an I a-sar rosnlh ud hanjaman I Ohrmazd ud 

[18 Amahraspandan burd ka-m kamist namaz burdan 

jl9 Ohrmazd pes ud asan bud guft ku drust 

20 awar to ahlaw arday" Wiraz mazdesnan paygambar 



4™. (Haug-West) XCIX. 3 - CI. 5 
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Arda Wiraz Namag 



Text P. 55 

K20 fol. 28v H6 P. 76 line 4 K26 fol. 55r line 11 



1 czLWN l3 > C L =hw Y ^st^wmnd cygnt 2 ' dyt 3 > YD c YTWNst Pst = 

2 ylP C L gytyAPn YMLLWN*> MH L LWTH HWHm MNW 
D whrmzd 

3 =whrmzd s ) KR 3 ZK 6 > drwst 7 > Pst YMRWNyt 8 > L SiPsm W 

4 YD c YTWNm BR D YMLLWN 9 > C L (PiPk^n 1 W D MT ^whrmzd 

5 PWN ZNH =dwynk gwpt L Skwpt BR 3 KTLWNt HWHm 

6 MH !0 > lwsnyh dyt D Pm tn 1 L 3 dyt 3 Pm w 3 ng 

7 c §MHNt ^Pm L D!1 > YDcYTWNst D YK ZNH ^YT ^whrmzd 

8 D P§ gwpt d^t 3 ! ^whrmzd MN mynwAPn D pzwntwm 12 > 

9 =>YK BR D YMRWN 13 ) LK ^IPwyPc 1 ^ JJ > nPzdsn^n 16 ) gytyk =YK 

10 =>ywk =>YT Ps ,7 > 3 hPdyh WW Ps l9 > pwlywtkysyh 

11 W ZK 20 ) =p=>ryk Ps hnPk IP Ps ZK 3 ywk Ps 

12 cHDWNyt Y =>hPdyh W =>L PWN pPhwyh W 3 L 2J > PWN 

13 ^tngyh W PWN =>yc Ps hcs wltyt W BR D wlcyt 

14 hwmt W hwht W hwwlst 23 ) PWN ZK ^WHm 24 ) dyn' 
YK c YM WNyt 25 > ZY5 

15 MN L MKfiLWNt spyPnPn zltwst 26 > wsPsp 5YN 

16 gylPn lwb 3 k krt 27 > YHSNNyt d=>t Y pPlwn W 2 ») MN =p=lwn' 2 *> 

17 BR 3 p^hlycyt W ZNHyc MDM =>k 3 s YHWWNyt =>YK =>PL=> 

18 YHWWNt 30) TWR33D ;> PL :> YHWWNyt 3 sp W ^PIP YHWWNyt 
Z^B^ 

19 W =sym W ^PIP YHWWNyt ZK 32 ) mltwnPn tn' ZK =>ywk <^L 

20 ^PLPyh gwmycyt MNW £YN gytyfc 3 hPdyh sPyt 



1) K: omit ' 2) H,K: cygwai 3) <W> 4) H,K: YMRRWN 5) H,K: HWHm 6) H: add Y 7) 
<W> 8) H,K: YMRRWNyt K26. fol. 55v. 9) H,K : YMRRWN 10) H,K: MHm 11) H.K: 
omit 12) H,K: ^pzwnyktwm 13)H.K: YMRRWN 14) H.K: =lt 3 y wyPc 15) H,K: add C L 
16) H.K: add Y 17) H,K: add Y 18) H,K: omit W 19) H,K: add Y 20) H.K: add Y 21) H6 
P. 77. 22) K26 fol. 56r. 23) H.K: add W 24) H.K: hm 25) H.K: add Y 26) H.K: zltwhst W 
27) H: kit' W K: krt W 28) H.K: omit W 29) H.K: omit ■ 30) H.K: YHWWNyt 31) H,K: 
add W 32) H.K: add Y 



Text 



♦Text P. 55 



ij saw o axw T astdmand ciyon-it did <ud>_ danist rast = 

12 iha 6 getlgan gow ce man abag ham ke Ohrmazd 

;3 ham har an I drust <ud> rast gowed man snasam ud 

• 4 danam be gow o danagan ud ka Ohrmazd 

■;5 pad en ewenag guft man skoft be mand ham 

••6 ce-mros'nih did u-m tan ne did u-m wang 

hi asnud u-m danist ku en ast Ohrmazd 

pj u-§ guft dadar Ohrmazd az menogan abzonlgtom 

• ■9 ku be gow to arda Wiraz o mazdesnan i getig ku 
10 ek ast rah I ahlaylh rah I poryotkesih 

fi ud an I abarlg rah hamag ne rah an ek rah 

12 gired T ahlaylh ud ma pad f rax win ud ma pad 

13 tanglh ud ma pad e£ rah az-is warded ud be warzed 

14 humat ud huxt ud huwarst ud pad an ham den ested 1-5 

15 az man padirift Spitaman Zardust ud WiStasp andar 

16 gehan rawag kard ud dared dad I fraron ud az abaron 

17 be pahrezed ud en-iz abar agah bawed ku xak 

18 bawed gaw ud xak bawed asp ud xak bawed zarr 

19 ud asem ud xak bawed an I mardoman tan an ek o 
xakih ne gumezed ke andar getig ahlaylh stayed 



V- - 



(Haug-Wesi) CI. 5-21 



186 



Arda Wiraz Namag 



Text P. 56 

K20 fol. 29r H6 P. 77 line 10 K26 fol. 56r line 13 



1 W k^l W» krpk c £YDWNyt drwst LK 3 lt=wyPc 2 ' ZK 3 > NP$H 

2 ^p^tyh czLWN 4 ' MH KR D p^kyh W p^tdy^pyh 

3 My LKWM cgYDWNyt W YHSNNyt W hnPk ^MT d 3 tylP 
YHSNNyt 

4 DKY D6 > ywscPsI W ycsn 1 3 MT PWN hmgwnk yzd^n mynyrP 7 ' 

5 c^YDWNyt hnPk L YD c YTWNm W 3 MT 81 ZK shn 9 > c SMHNt 

6 zwpl nnPc YBLWNt CL 10 ' d^Pl ^whrmzd W ^HL 

7 slwphlwb' pylwcklyh^ W IB dylylyh^ wPlt 1 " 

8 C L ZNH g 3 s Y wstlg pylwc YHWWN 3 t GDH Y 

9 SPYLdyn' 121 nPzdysn^n 13 * 3 ytwn YHWWNt ^ytwn'tl 
10 YHWWNT plcpt PWN dlwt W s=>t'yh W Pmsn' l <> 



I) H, K: omit 2) H,K: 3]t=y wy] o c 3) H,K: add Y 

4) H, K: add • 5) K26. fol. 56v. 6) H: p^>k 

7) H, K: mynSnyh^ 8) " = MTm 9) 'shwn 

10) H 6 P. 78 11) <HWHm> 12) H,K: add Y 

13) H ,K: omil =>ytwn YHWWNT =>ytwn'(l Y^WWN^i 14) H,K: omit ' 



m m m m m 
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•Text P. 56 



1 ud kar ud kirbag kuned drust to arda Wiraz an i xwes 

2 abadih saw ud ce bar paklh ud padyablh 

3 I asma kuned ud dared ud hamag ka dadlha dared 

4 pak yojdahr ud yazisn ka pad ham-gonag yazadan-meniSniha 

5 kuned hamag man danam ud *ka-m an *saxwan asnud 

6 zofr namaz burd 6 dadar Ohrmazd ud pas 

7 Sros-ahlaw perozgariha ud new-dileriha widard <ham> 

8 6 en gah T wistarag perOz bawad xwarrah r 

9 weh-den I mazdesnan edon bud edon-car 

10 bawad frazaft pad drod ud sadlh ud ramisn 



AWN. (Haug-Wesi) CI. 21 - 29 
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In the Name of God 

Thus it is said that once the righteous Zoroaster had spread in the world the 
•religion he (had) received. Until the completion of three hundred years the 
religion was in purity and men were free from doubts. 

Then, the accursed Evil Spirit, the sinful, in order to make men doubtful of 
this religion, misled the accursed Alexander the Roman, resident of Egypt, and 
, 'sent him to the land of Iran with great brutality and violence" and "fear(?). 
He killed the Iranian ruler and destroyed and ruined the court and the 
sovereignty. 

. That wicked, wretched, heretic, sinful, maleficent Alexander the Roman, 
. resident of Egypt, took away and burnt those scriptures, 2 ' namely all the Avesta 
and Zand which had been written with gold water on prepared cowhide, and 
deposited in Staxr I Pabagan in the Fortress of Writing. He killed many of the 
high priests and the judges and Herbads and Mobads and the upholders of the 
: religion and the able ones and the wise men of Iran. 



I) lit: fight 2) lit: religion 



&Text p. 2 



And he threw hatred and enmity among the dignitaries and lords of Iran, one 
^.'against another, and he himself was defeated <and> ran off to Hell. Afterwards 
there < were) confusion and strife among the people of Iran and because they 
p;had no lord, ruler, leader or priest well versed in the religion, they were 
-doubtful with regard to the matter of gods, and there appeared in the world, 
j, doctrines, faiths, heresies, and doubts and disagreements of all kinds. 

Until there was born the 'blessed of immortal soul Adurbad i Maraspandan 
"t^bout whom the ordeal according to the Religion was performed: melted 
popper was poured on his breast, and he held several processes and (passed) 
^.judgement <on> the unbelievers and heretics. 

J|'- ; This religion was in 'confusion and people were in doubt. Thereafter there 
0 ere other Magi and the religious leaders (who) were 'grieved and sorrowful 
$^ :tnat account. Then they summoned an assembly at the court of The 
^Victorious Fire of Farnbay and there were many kinds of speeches and opinions 
||ri this: that we must seek a solution so that one of us would go and bring news 
W° m the spiritual realm, so that the people who are (living) in this time 
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will know whether these prayers and dron and afrinagan and nerang and 
padyablh'> and yojdahragarth, 2 ' which we put into practice reach God or the 
demons <or not), and whether they come to the help of our souls or not. Then 
with the agreement of the priests they called all the people to the court of the 
Farnbay fire, and they separated from all <the people) seven men who were 
more certain of God and (their) religion, and whose thoughts and words and 
deeds were more orderly and righteous. 

They told (them): 'Sit down and choose from (amongst) yourselves one 
who is better and more 'sinless and renowned for this task.' ' 

Then those seven men sat together and chose from seven three and from three 
one named Wiraz, it is so that some call him Weh-sapur. And then this Wiraz, 
when he heard that speech, stood up and put his hands on his breast and said: 
'If it please you then do not give me the (potion of) henbane, aginst (my) will 
before 3 > you Mazdeans cast the lances of ordeal, and if the lances come to me, I 
shall go willingly to that place of the righteous and the sinful ones, and I shall 
take this message correctly 



1) ablution 2) purification 3) lit; until 



Text P. 4 

and bring (back the answer) truly.' 

Those Mazdeans brought the lances of ordeal, (and cast them) the first time 
with (mentioning of) humat, l > the second time with (mentioning of) huxt, 2 > 
and the third time with (mentioning of) huwarst 3 ' and all three times the lances 
came to Wiraz. , 

This Wiraz had seven sisters, 41 and each of these seven sisters was like a wite 
for Wiraz. They had memorized the scriptures 5 ' and performed the prayers, and 
when they heard (the news) they arrived 6 ' in such a grievous (state) and *wept 
and shouted and went forth into the assembly of the Mazdeans, stood up, 
prostrated (themselves before them), and said: 'Do not do this thing, you 
Mazdeans, because we are seven sisters and he one brother, and each of the 
seven sisters is a wife to that brother. Like a house in which are laid 7 ' seven 
beams and one post underneath, those beams would fall if that post is 
removed 8 ', thus for us seven sisters there is (only) one brother alone, from 
whom, after God, proceed 9 ' our life and maintenance (and) every goodness. 
(If) you send him before (his) time from this realm 10 ' of the living to that of 
the dead, you will do us an (act) of unreasonable tyranny.' 

Then when those Mazdeans heard their words (they) 



I) good thoughts 2) good words 3) good deeds 4) lit: For Wiraz there were seven sisters. 5) lit: den, 
religion 6) lit: came 7) lit: put 8) lit: taken back 9) lit: is 10) lit: city 
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gave assurance 1 J to those seven sisters and said: 'In seven days we shall deliver 
Wiraz to you healthy, and the fame and bliss (of this enterprise) will remain on 
this man.' Then they agreed. 

.-. Then that Wiraz put his hands on his breast in front of the Mazdeans and 
said to them: 'May I have permission 2 ' to recite the rites of the departed and 
take food and make my will before 3 ' you give me the wine and henbane?' The 
high priests said: 'Do accordingly.' 

Then at the fire temple^ those religious leaders chose a spot thirty feet away 
from 5 ' the Fire, 6 ' and this Wiraz washed his head and body and put on a new 
"garment, perfumed (himself) with sweet smell, spread new clean bedding on a 
befitting couch, sat on the clean couch and bedding, consecrated the dron, and 
^remembered the rites for the departed, and partook the food- Then those 
religious leaders filled three golden cups with the wine and the henbane of 
;Wistasp and gave them to Wiraz, the first cup with (mentioning of) humat, 7 > 
.'the second cup with (mentioning of) huxt*) and the third cup with 
'(mentioning) of huwarst. 9 ) He drank the wine and henbane, and while still 
conscious left baj and slept on the bed. 
t Those religious leaders and the seven sisters, 



]) lit: satisfaction 2) lit: authority 3) lit: then 4) lit: the abode of the spirits 5) iit: to 6) lit: that good 
One 7) good thoughts 8) good words 9) good deeds 



Text P. 6 

;for seven days and nights, at the ever-burning, smell-scattering Fire, recited 1 ' 
the religious nerang (formulas) of the Avesta and Zand, recited the Nasks and 
fdianted the Gathas and kept watch in the dark. 

I; Those seven sisters sat around the bed of that Wiraz and recited the Avesta 
■for seven days and nights. Those seven sisters together with all the Mazdeans, 
religious leaders and the Herbads and the Mobads, in no way abandoned their 
?«igil. 

The soul of that Wiraz went from his body to the 'lawful summit' (on) the 
^pinwad bridge, and on the seventh day 2 ' returned and entered his body. Wiraz 
^ rose up as if rising from a pleasant * sleep, cheerful 3 ) and joyous. 
|jK When those sisters, together with the religious leaders and the Mazdeans, saw 
^jWiraz, (they) became happy and glad and said: 'You are welcome, O Wiraz, 
^messenger of us Mazdeans, from the realm") of the dead to this realm 4 ' of the 
Mving.' Those Herbads and the religious leaders bowed before Wiraz, and 
Wiraz, when he saw this, came towards (them), bowed (and) said: 'Greetings 
g|p ,you from Ohrmazd the Lord and the Archangels and blessings from the 
^ghteous Zoroaster (son) of Spitama, 



|) lit: said 2) lit: on the seventh day and night 3) lit: one with good thoughts 4) lit: city 
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and. blessings from the pious Sros, and the god Adur, and <from> the glory of 
the religion of the Mazdeans, and blessings from the other pious < souls), and 
blessings from Goodness and Repose and other heavenly spirits of Paradise.' 

Then the religious leaders said: 'Welcome, you Wiraz, messenger of us 
Mazdeans, and blessings to you too. Tell us truly all that you have seen.' 

Then Wiraz said: 'The first word is- this: One should first give food to the 
hungry and thirsty and then ask questions and command work <to be 
performed).* Then the high priests said: '(Be) immortal') and well.' They 
brought <him> well-cooked and well-scented food and provisions 2 ' and cold 
water and wine. They consecrated the dron and Wiraz took the baj and aie 
(his) meal and made offering 3 ', left the baj, praised Ohrmazd and the 
Archangels and acknowledged gratitude to the Archangels Hordad and 
Amurdad and uttered afrlnagan. 

He ordered: 'Bring a wise and intelligent scribe.' They brought a 'trained 
and intelligent writer, and he sat in front <of him) and wrote everything that 
was said by Wiraz, correctly, clearly and explicitly. 

Thus he ordered him to write: ' 

On the first night the pious Sros, and the god Adur came to meet me and they 
paid homage to me and said: [ 



1) Being used in connection with eating food ii may also mean: *<May the food be) agreeable and 
pleasant.' 2) lit: food 3) lit: performed mezd I 



Text P. 8 

i 

'Be welcome, you righteous Wiraz, even if it was not yet the time for you to 
come.' I said: 'I am a messenger.' Then victorious Sros, the pious, and the god 
Adur took hold of my hand, the first step with (mentioning bf) humat," the 
second step with (mentioning of) huxt, 2 ' and the third step With (mentioning 
of) huwarst, 3) (and) I came to the Cinwad bridge very protecting (of the 
righteous), strong, created by Ohrmazd. When I came up to that place, I saw 
the souls of the deceased, who in the first three nights sat at the bed of the body 
and recited these words of the Gathas: 'ahmai yahmai usta kahmaiSit. Blessed 
be he from whose goodness whosoever may get benefit. 4 '' In those three nights 
as much goodness and comfort reached him as all the goodness he had seen in 
the world, Like a man who, as long as he was in the world, (no one) was more 
comfortable, more pleased or happier than he. 

On the third (day) at dawn the soul of the righteous went about among the 
sweet-scented plants, and to him that scent seemed more pleasant than all the 
sweet smells that had come into his nostrils 5 ' (when he was among) the living* 
and that scented breeze came from the southern direction, from the region of 
God. Then (came forward) his own religion and his own deeds in the form of a 
girl 



1) good thoughts 2) good words 3) good deeds 4) lit: happiness, goodness 5) lii: nose 
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in appearance, well grown that is she was grown in virtue, with prominent 
breasts (that is) her breasts swelled out, whose -fingers were "long, whose 
body was as brilliant as (her) appearance was most pleasing and (her) looks 
most fitting. 

The soul of the pious asked that girl: 'Who are you and to whom do you 
belong? Never in the world of the living have I seen a better girl or') more 
beautiful in body than you.' 

Then his own good religion and his own good deeds answered: 'Thus I am 
your deeds, O you youth of good thoughts, good words, good deeds (and) 
good religion. It is because of your will and deeds that I am thus great, good, 
well scented, victorious and without blemish,. as you perceive. (It is) because in 
the world you chanted the Gathas, consecrated the good water, (and) tended 
the fire. You made happy 2 ' the pious men who came from far or near. I was 
plump and you made me more plump, I was good, you made me better, I was 
■worthy, you made me worthier, and though I sat in a renowned place you 
caused me to sit in a more renowned place, and though I was honoured you 
made me more honourable. 



Spl) 'it: and 2) lit: satisfied 
I'Text P. 10 

t through these 'good thoughts' and 'good words' and 'good deeds' which you 
£ practised, O man of piety. You righteous man, they will honour you after your 
r. death 1 ' on account of (your) long worship of and dialogue with Ohrmazd. 
^ Whenever for a long time, for the sake of Ohrmazd they practise 2 ) proper 
-. worship and have communion (with him) peace (will come) therefrom (for 
| "you). 

Then (the width of) that Cinwad bridge became nine lances long. I passed 
. with the assistance of Sros, the pious, and the god Adur over the Cinwad bridge 
• blissfully, prosperously, bravely and victoriously, well protected by the god 
g Mihr, the just Rasn and the good Way and the powerful god Wahram and the 
f. god Astad the world accomplisher, and the splendour of the good religion of 
g$ne Mazdeans. 

«# And the immortal souls 3 ' of the righteous and the other heavenly (residents) 
IS? b0We ? before me ' Arda Wiraz - <Then) I, Arda Wiraz, saw the just Rasn, 
sjwho had in his hand a yellow golden balance, weighing (the deeds of) the 
!fnghteous and the sinful. 
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Then Sros the pious, and the god Adur took hold of my hand and said: 
•Come let us show you Paradise and Hell and the brightness and the bliss and 
the ease and the joy and the goodness and the peace and the delight and the 
fragrance of Paradise, the reward of the righteous. Let us show you the 
darkness and the narrowness, the discomfort and badness and distress and evil 
and pain and sickness and terror and fearfulness and hurtfulness 



1) lit: after you. 2) lit: do 3) frawahr 



Text P. 11 

and stench of Hell, <and> the different forms of punishment which the demons 
and sorcerers and sinners receive. And to you we shall show the abode of the 
righteous and that of the liars, and we shall show you the reward for the firm 
believers in Ohrmazd and the Archangels. And the goodness of Heaven and 
the evil of Hell. And the existence of God" and the Archangels and the 
non -existence of Ahreman and the demons. And the existence of the Final Body 
and the next world. And we shall show you the reward of the righteous in 
Heaven, from Ohrmazd and the Archangels, and we shall show you the misery 
and the various punishments of the sinful in Hell inflicted by the sinful 
Ahreman and demons and evil-doers.' 

I came to a place where I saw the souls of some people who were standing 
together. I asked the victorious SroS, the pious, and the god Adur: Who are 
they and why are they standing there?' SroS, the pious, and the god Adur said: 
'This place is called the Hammistagan and these souls stand here until the final 
Body. <These are) the souls of those people whose good deeds and sins were 
equal. Tell the peoDle of the world: Do not through greed and vexation desist 
from the good deeds <that come) more easily. Because everyone whose good 
deeds are three Sros-carnam 



1) YazadSn plural of yazad, gods, deities, is here translated as singular. 



Text P. 12 

more than his sins <goes> to Heaven, (and everyone) whose sins are greater 
<goes) to Hell, <and those) who (possess) both equally remam in tms 
Hammistagan until the Final Body. Because of the change of air their 
punishment (is) cold and heat, and there is no other adversity foi : them. ■ 

And then I took the first step to the 'level of the stars' to humat he p ace 
where the 'good thoughts' dwell. And I saw the souls of the "ght«>us JJ 
whom a brightness like a shining star was ever kindled and their place and seats 
were very bright and shining and full of glory. I asked SroS the pious and Id* 
god Adur: 'What is this place and who are these people?' They, Sr6s the pious 
and the god Adur, said: 'This place is the 'level of the stars', and these are the 
souls who did not pray and did not chant the Gathas and did not < observe) 
kin-marriage and did not (practise) lordship, rulership and leadership in tne 
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world. By other good deeds they were pious.' 

I took the second step to the 'level of the moon', to hQxt, the p ace were the 
•eood words' dwell. And I saw a great assembly of the pious and I asked Sros, 
the pious, and the god Adur: 'What is this place and who are these souls? 



Text P. 13 

'SroS, the pious, and the god Adur said: 'This place is the 'level of Jhe m^n 1 . 
and these are the souls who in the world did not pray and did not chant the 
Gathas and did not (observe) kin-marriage. Due to other good deeds they have 
? come here and their brightness is like the brightness of the moon. 
" • I took the third step to huwarst, the place where 'good deeds' dwel . There I 
reached- the light which they call the highest of the highest lights. I saw the 
; <souls> of the righteous on the golden couches and the bedding. And there were 
■people whose brightness was like the brightness of the sun. And I asked SroS, 
tie pious and the god Adur: 'What is this place and who are these people? 
SroS the pious, and the god Adur said: 'This is the 'level of the sun and these 
tare the souls who practised good kingship, rulership and leadership in the 

i W 7took the fourth step to the radiant, ever blissful Paradise The souls of the 
deceased came to receive us. They gave» greetings and offered praise and said: 
•How did you come, O righteous one, from that troubled and harmful world 



1) Ut: asked 
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Kb this world (which is) free from danger and adversity? Eat (the food) of 
immortality, because for a long time you shall enjoy" peace here.' 

And after that the Fire, the god Adur, (son of) Ohrmazd came forth to 
•receive me. He greeted me and said: 'Come in health, O Arda Wiraz, with the 
feist wood, the messenger of the Mazdeans.' And 1 bowed and said: You ( are 
Welcome), god Adur. In the world (I) always put on you seven-year-old wood 
fahd perfume, and (now) you call me (the one) with moist wood. And then 
'the Fire, (son) of Ohrmazd, the god Adur said: 'Come let me show you the 
lake of water of the moist wood which you put on me.' And he took (me) to a 
opiate and he showed me a big lake of blue water, and said: This is the water 
Iwhich was driven out from the wood which you put on me.' 
ft And then the Archangel Wahman, rose up from the golden seat. He took 
Ihold of my hand (mentioning) humat, huxt, and huwarsV> and took me to the 
^abode of Ohrmazd and the Archangels and other righteous ones, and tne 
immortal souls of Zoroaster (son of) Spiiama and Kay-Wistasp and {amasp 
4 Jmd lsadwastar (son) of Zoroaster, and other religious leaders and upholders 
^f the religion, and I had never seen (anybody) brighter 



Wi lii: see 2) good thoughts, good words, good deeds. 
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or better than them." And Wahman said: 'This is Ohrmazd', and I wished to 
prostrate (myself) in His presence but He said to me: 'Greetings 2 * to you Arda 
Wiraz. Be welcome. You have come from that troubled world to this pure and 
radiant place.' And He ordered Sros, the pious, and the god Adur: 'Take Arda 
Wiraz and show him the stations and the rewards of the pious, and also the 
punishments of the wicked.' _ 

And then SroS, the pious, and the god Adur took hold of my hand, and they 
took me from place to place, and I saw the Archangels and I saw other gods and 
I saw the immortal souls of Gayomart, Zoroaster, Kay-Wi§tasp, FarsoStar, 
Jamasp, and other <well)-doers and religious leaders. 

And I came to a place where I saw the souls of the generous, who -went with 
radiance and were above the other souls in perpetual brightness. And Ohrmazd 
ever exalted the bright, elevated, and strong souls of the generous. I said: 
'Happy 3 > are you, O souls of the generous, thus (being) above the other souls.' 
And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw' the souls of those who in the world chanted the Gathas, and 
worshipped, and were faithful 



1) i.e. the abode of Ohrmazd ecc. 2) Hi: homage, adoration 3) lit.: good 



Text P. 16 j; 

in the religion of the Mazdeans, which Ohrmazd taught to Zoroaster. 

Then I came forward (and I saw the people, who put on) »> garments adorned 
with gold and silver, most glorious of all garments. And it seemed praiseworthy 

10 Then I saw in the powerfully-created light the souls of those (who had 
practised) » kin-marriage, from whom a brightness as high as a mountain ever 
radiated. And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw the souls of the good rulers and kings, from whom radiated 
greatness, goodness, strength and triumph, when (they) entered into the light 
with the golden chariot. And it seemed praiseworthy to me. ! 

And I saw the souls of the great ones and the truth-speakers, who walked in 
that (realm) of lofty brightness and great glory. And it seemed praiseworthy to 

Then 1 saw the souls of those women of many 'good thoughts', many 'good 
words' and many 'good deeds', and of obedience, who considered their 
husbands as lords, in garments adorned with gold, adorned with silver, 
adorned with jewels. And I asked: 'What souls are they?' They, Sr6s, the 
pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those women who, in trie 
world propitiated the Water, 



1) Inserted for continuity. 
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propitiated the Fire, and propitiated the Earth and the Plants and the Cattle" 
and other good creatures of Ohrmazd. They worshipped and observed the dron 
and propitiated the gods and worshipped them. And they (performed) the 
: sacrifices and the votive offerings and propitiated the divinities of the spiritual 
(world) and the divinities of physical (world). And satisfied 2 * their husbands 
and lords, (and were) submissive," respectful, and obedient (to them). And 
they were firm in the Mazdean religion and were diligent in performing virtuous 
ffl$& works and were abstainers from sin.' And it seemed praiseworthy to me. 

1 And I saw the souls of the performers of the yazisn ceremony and priests in 
>the elevated light and in a (station) of great respect. And it seemed 
1 praiseworthy to me. 

t And I saw the souls of those who celebrated the hamag-den (ceremony), 
(worshipped the gods and exhorted (others) . They sat above the other souls and 
:;iheir good deeds stood as lofty as heaven. 4 * And it seemed very praiseworthy to 
me. 

%k Then I saw the souls of the warriors, comporting themselves with the utmost 
•i jby and happiness in the splendid costume of commanders and with the armour 
S of heroes, well made, golden, * studded with gems, well decorated, all adorned 
; in the astonishing chariot in great glory and power and victory. 



i|fi) lit: cows and sheep 2) lit: made happy 3) lit: harmonious 4) lit: high in the sky 



iSvText P. 18 

§ And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw the souls of those who in the world killed many reptiles. And from 
; ;them radiated the glory of the Waters and (the holy) Fires and fires and the 
S Plants and also that of the Earth in loftiness and brightness. And it seemed 
^praiseworthy to me. 

'V And I saw the souls of the farmers on a brilliant couch with glorious 
^bedding (and) brilliant garments, as the spiritual (souls) of the Water and 
'fine Earth and the Plants and of the Catties stood in front of them and 
Jhorioured 1 * (them) and uttered praise and gratitude and thanks. And they 
^Occupied a gTeat position and a good place. And it seemed praiseworthy to me. 
7 And I saw the souls of the artisans who in the world served (their) lords and 
S.rnasters, who sat on that place (which was) well covered and great, shining and • 
^ bright. And it Seemed very praiseworthy to me. 

fl^And I saw the souls of the shepherds who in the world reared and bred 
Qjuadnipeds and sheep and protected them against wolves and thieves and 
Iprannical people. And when the time arrived they gave them water and grass 
jg-.irid food and kept them from severe cold and heat, and in due season let the 
ll'niales (mate) and looked afteT them duly, and gave much benefit and profit 
H"and goodness and food and clothing 



M lit: praised 
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to the people of the time; and their (souls)" walked 2 ) in the light and in the 
shining brightness and in great joy and happiness. And it seemed praiseworthy 

10 And I saw many golden couches <with> good bedding and cushions with 
suitably fine coverings, on which sat the souls of the masters of the households, 
and the 'farmers who made the village and household, and abode, country and 
estate and the desolate places prosperous, those who brought many channels 
and rivers and springs for cultivation and prosperity and to the benefit and 
profit of the creatures. And the guardian angels of the Water and the Plants 
and of the righteous men stand before them, with great strength and great 
triumph; they offer them blessings and praise and acknowledge gratitude. And 
it seemed utterly praiseworthy to me. 

Then I saw the souls of the eiders <of the community), educators, 
investigators, in a brilliant place <with> the greatest happiness. And it seemed 
praiseworthy to me. . 

And I saw the souls of the intercessors, the peace-seekers, the tnends ot the 
good <ones>, from whom radiated a brightness similar to that of the stars and 
the moon and the sun, and they ever walked joyfully in the brilliant 
atmosphere. , 

And I saw the excellent world of the pious: bright, all bliss and ease and 

many 



I) i.e the souls of the shepherds etc. 2) lie walk 
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sweet smelling flowers, of all colours", in full bloom, brilliant, glorious, all 
happiness, all joy, of which one could never have enough. 2 ' 

Afterwards Sros, the pious, and the god Adur took hold of my hand and 1 
went onwards from there. . . . . , Uam . m 

1 came to a place and I saw a big mighty river, difficult to pass, in which there 
were many souls and guardian angels, some whom were not able to cross, and 
some were crossing with great difficulty, and some were crossing easily. And i 
asked- 'What is this river and who are these people who are thus troubled. 
Sros the pious, and the god Adur said: 'This river is the many tears which men 
shed from their eyes mourning" their departed, and they mourn, grieve and cry 
and shed tears unjustly, and this river increases. Those who are not able to cross 
are those for whom after their passing much lamentation, crying and mourning 
was made. And those <who cross) more easily are those who are less 
lamented). And tell those in the world: 'While <you are) in the world do no 
unlawfully mourn and grieve and cry, for the souls of your departed shall 
receive that much harm and difficulty.' ' 



t) hi: all adorned 2) from which none knows satiety 3) lit: after 
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And again I returned to Cinwad bridge and I saw the souls of the wicked, to 
whom so much evil and wickedness had been shown in the first three nights that 
never in the world had they seen such severity. And I asked Sros, the pious, and 
the god Adur: 'Whose soul is this?' Sr6s, the pious, and the god Adur said: 
'This is the soul of the wicked person" who runs (back) to the place where he 2 ' 
.died, to the very spot 3 ' where <his) soul departed. It stood by the head (of the 
■body) and said these Gathic words: 'O Ohrmazd the creator, to which land 
shall I go and with whom shall I seek refuge?' And so much evil and hardship 
; shall happen to him in that night as 4 ' unto a man who lived in the world, and 
': lived in hardship and evil.' 

Then a cold stinking wind came to meet him. To that soul it seemed as if it 
leame from the direction of the North, from the direction of the demons. He 
..^had not experienced 3 ' a fouler wind than that in the world. And in that wind he 
Ili'Saw his own religion and deeds <in the form of) a naked whore, rotten, filthy, 
ffwith crooked knees, with projecting buttocks, with unlimited {number of) 
fcspots- i.e. spots joined <to) spots- resembling the most hideous 6 ' reptile, most 
' "filthy 



kli ') J't- in P 1 - 2 ) lit: lhai wicked person 3) lit: to the lop of that place. 4) lit: as in the world unto... 5) 
lit: seen 6) lit: sinful 
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J and most stinking. Then the soul of the wicked person says: 'Who are you than 
III whom J have never seen amongst the creatures of Ohrmazd and Ahreman one 
:fiiiglier, filthier, and fouler?' To him she says: 'I am your evil deeds, you youth 
of fevil thoughts', of 'evil words', of 'evil deeds', of 'evil religion.' It is due to 
"your will and your action that I am ugly, evil, sinful, torn out, rotten, stinking, 
.. jdefeated and distressed, as appears to you. When you saw anyone who 
: ||'performed the yazisn and dron and praised and exalted and worshipped the 
^gpds, and looked after and protected Water and Fire and Cattle and Plants and 
_1p]ther gooc j creatures, you fulfilled the wish of Ahreman and of the demons, 
florid practised unlawful deeds. And when you saw one who gave properly gifts 
||and alms to the good and the worthy who came from far or near, and showed 
hospitality and received them and provided them with (necessary) things, 
|£then> you showed meanness and shut (your) door. And though I was 
disrespectful, -i.e. I was considered 2 ' bad- you made me more disrespectful. 
Il^nd though I was frightful you made me more frightful. Though I was 
Complaining you made me more complaining. I was sitting in the northern 
|%ion, 




jjLHi: things 2) lit: have been 
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you caused me to sit further north, because of the 'evil thoughts', 'evil words', 
and 'evil deeds' which you have practised. They torment 1 ' me for a long time 
because of your long worship and wicked communion with the Evil Spirit.' 
Afterwards, the soul of the wicked person put forth the first step to the 'Evil 
Thoughts' and the second to the 'Evil Words' and the third to the 'Evil Deeds' 
and ran by the fourth step to Hell. 

Then SrSs, the pious, and the god Adur took hold of my hand and when I 
went (further) for a while in that manner, I saw so much cold and sleet and 
draught and stench, which I had never seen or heard the like of in the world. 

And when I came further I saw the horrifying Hell, deep as the most terrible 
well, extending 2 ) down into a very narrow and fearful place, in darkness so dark 
that'it was possible to seize it by hand. And in such stench that anyone getting 
that wind into his nose would struggle and tremble and fall <down). And it was 
so narrow that on account of its narrowness none could stay (there), and 
everybody thought thus: 'I am alone.' And when he had been (there) for three 
days and nights, he would say: 'Nine thousand years have completed and they 
do not release me.' Everywhere, even where the reptiles are fewer they stand as 
high as mountain 



1) Hi: scorch, burn 2) lit: standing 
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i 

and they tear and chew and destroy the souls of the wicked like a dog a *bone. 

SrO§, the pious, well-shaped, victorious and the god Adur, let me pass 
through easily. 

I came to a place and I saw a man whose soul entered into his anus l > and came 
out of (his) mouth, as a beam-like snake, and many other snakes were 
devouring his whole body. And I asked Sros, the pious, and the god Adur: 
'What sin did this body commit whose soul is undergoing such heavy 
punishment?' Sros, the pious, and the.god Adur said: 'This is the soul of that 
wicked man who committed sodomy in the world and allowed a man over 
himself. Now the soul suffers such severe punishment.' j 

1 came to a place and I saw the soul of a woman who was given to eat 
constantly bowl (after) bowl of the filth and excrement of the people. And I 
asked: 'What sin did this body commit whose soul is undergoing such 
punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that 
wicked woman who while having menstruation did not keep herself from water 
and fire, and did not treat them lawfully (but) went to them.' 

And I saw the soul of a man, whom they (were) scalping entirely, 2 > 



1) Hi: seal 2) lit: flaying the witdth of the scalp 
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and (were) killing him cruelly. And I asked: 'What sin did this body commit 
whose soul is undergoing such punishment?' Sr&s, the pious, and the god Adur 
said: 'This is the soul of that wicked man who killed a pious man in the world.' 

And I saw the soul of a man into whose mouth they were constantly pouring 
the filth and the menstruation of women, and he kept cooking and eating his 
own handsome child. And I asked: 'What sin did this body commit whose soul 
is undergoing such punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This 
is the soul of that wicked man who copulated (with women) during their 
menstruation period in the world, and the penalty" for every time (he 
committed that) sin is fifteen and a half tanapuhr.' 

..' And I saw the soul of a man who was crying because of hunger and thirst, 
' (saying): e I am dying', and he was cutting his hair and beard continuously and 

drank blood and foamed at his mouth. And I asked: 'What sin did this body 

commit whose soul is undergoing such punishment?' Sro§, the pious, and the 
[•'god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who while chattering 
? devoured the water and the plant of Hordad and Amurd&d, ate unlawfully and 

did not keep the baj when in the world 



1) lit: part, share 
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and sinfully did not celebrate the (dron) yas"t. Since he despised the water of 
Hordad and the plant of Amurdad, so his soul must suffer such a severe 
-punishment.' 

K, And I saw the soul of a woman who was suspended above Hell by her breasts 
l and the reptiles were devouring her body. And I asked: 'What sin did this body 
-commit whose soul is undergoing such punishment?' Sros, the pious, and the 
: ;god Adur said: 'This is the soul of that wicked woman who, while in the world, 
j left her own husband, and gave herself to other men, and committed adultery.' 

And I saw the souls of some men and women whose feet and neck and middle 
mparts were chewed and separated from each other by reptiles. And I asked: 
;"'What sins did these bodies commit whose souls are undergoing such 
^punishment?' SroS, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of 
(•^those wicked ones who in the world walked with one shoe, went about without 
|;kustlg and urinated while standing and committed other acts of devil worship. 1 
^ty-And I saw the soul of a woman whose tongue was pulled far out of her 
|;throat l > and she was suspended in the air and I asked: 'Whose soul is this?' 
spros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked woman 
|?v¥ho, while in the world, despised her husband and master, cursed (him), 
I'-abused (him), and quarrelled (with him).' 



S3) Hi: neck 
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And I saw the soul of a man who was constantly forced to eat dust and ashes 
that were measured with bushel and bucket. And 1 asked: 'What sm did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment? Sros the pious, and 
the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who m the world did not 
keep the correct bushel and wine-measure and weight and measurement. He 
mixed water with wine, and put dust into grain, and sold them at high prices to 
the people. He stole things from the good and robbed < the people). 

Then I saw the soul of a man who was held in the air, and fifty demons were 
hitting him in front and behind with -vipers. And I asked: What sin did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment? SrOs, the pious, and 
the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who in the world ruled 
in an evil manner and was merciless and destructive towards men and inflicted ■> 
torture and punishment unlawfully.' 

And I saw the soul of a man whose tongue was drawn out from his mouth 
and the reptiles were chewing <it>. And I asked: 'What sin did this body 
commit whose soul is undergoing such punishment?' Sros, the pious and the 
god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who in the world was 
slanderous and 



1) lit: did 
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made people fight against each other, and whose soul was running backwards 

t0 And'l saw the soul of a man whose limbs they were ever breaking and 
separating from each other. And I asked: 'What sm did this body comm«t 
is undergoing such punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said This 
Is X soul of that wicked man who in the world unlawfully killed cattle and 

0t Arilamtlie soul of a man on whom there were put instruments of torture 
from head to foot, and thousands of demons were P™^<*™^™*?^ 
and were beating him very painfully and severely. And asked What an did 
this body commit?' Sros, the pious, and the god Adur said: This n wj * 
that wicked man who in the world collected a great fortune and neither used » 
himself nor gave it to the good ones, nor divided it but kept it stored. 

And 1 saw the soul of a lazy man, whom they called Dawanus, whose who e 
body was ever being devoured by the reptiles <but> they did not .devour tai 
rieht foot And I asked: 'What sin did this body commit? Sros, the p ous, anu 
S god Ad« said f 'This is the soul of the lazy Dawanus, who while being in the 
world never 



1) lit: cows and sheep and quadrupeds. 2) lit: ate 
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performed a good deed, but with his right foot he threw a bundle of grass in 
front of a ploughing ox.' 

And I saw the soul of a man whose tongue was being gnawed by worms. And 
I asked: 'What sin did this body commit?' Sros, the pious, and the god Adur 
said: 'This is the soul of that wicked man who in the world told many lies and 
falsehoods, and from him came ] > much harm and damage to all creatures.' 

And I saw the soul of a woman whose body was being gnawed by reptiles. 
And I asked: 'What sin did this body commit?' Sros, the pious, and the god 
I Adur said: 'This is the soul of that wicked woman who in the world combed 2 * 

• her locks of hair over the fire and threw hairs and lice and nits into the fire, and 
she placed fire under her body and held her body over the firtV 

£ And I saw the soul of a woman who went on wounding her own corpse with 
tier teeth, and kept on eating it. And I asked: 'Whose soul is this?' Sros, the 
-pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked woman who 

• committed sorcery in the world.' 

' And I saw the soul of a man who stood in Hell m the form of a 
vcolumn-<like> snake, and his head was similar to the human head, and what 

• -was left of his body < similar) to that of a snake. 

1 1) lit: was 2) lit: separated 3) May be she had placed a brazier close to her indecorous lower parts. 
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?And I asked: 'What sin did this body commit?' Sros, the pious, and the god 
| Adur said: 'This is the soul of that wicked man who in the world, practised 

I heresy.' And he crept to Hell in the form of a snake. 

II i. And I saw the souls of some men 1 ) and women who were suspended upside 
% down in Hell and all their bodies were constantly being chewed by snakes, 
:t scorpions and other reptiles. And I asked: 'These souls belong to what people?' 
1 Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of the people who 

in the world did not look after fire and water. They brought filth to water and 
allure, and deliberately extinguished 2 ) fire.' 

$T* Then I saw the soul of a man who was always being fed to eat the flesh and 
-|&e corpses of human beings, together with the blood and the excrement 3 ^ and 
4^»tner dirt and stench. And I asked: 'What sin did this body commit?' Sros, the 
; pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who in the 
pyorld polluted 41 water and fire with excrement and carrion and also his own 
4:hody and those of <other> people, always carried (corpses) alone, and did not 
|bathe with the bath of the nine-knotted stick.' 

% And I saw the soul of a man who was ever eating the skin and the flesh of 
vinen. And I asked: 



a|l) lit: people 2) lit: killed 3) lit: filth 4) lit: brought to 
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'Whose sou! is this?' SroS, the pious, and the god Adur said: 'This is the sou] of 
that wicked man who in the world withheld the wages of the hirelings and the 
shares of <his> partners, and now <his> soul shall suffer a great punishment.' 

And I saw the soul of a man who was carrying a mountain on his back and he 
had that mountain on his back in the snow and in the cold. And I asked: 'What 
sin did this body commit?' Sr5s, the pious, and the god Adur said: 'This is the 
soul of that wicked man who in the' world told many lies and untruths and 
useless words to people, and now his soul suffers such severe chastisement 
<and> punishment.' 

And I saw the soul of a man whom they fed excrement and carrion and filth, 
and the demons forever beating him with stones and clods <of earth). And I 
asked: 'What sin did this body commit whose soul is undergoing such 
punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of 
those wicked people who went often to the bath, and brought excrement and 
carrion to water, fire, and earth. They entered (the bath) pious and they came 
out wicked.' 

And 1 saw the souls of some people who cried and wept and constantly 
shouted. 



Text P. 32 

And I asked: 'What people are these?' Sros\ the pious, and the god Adur said: 
'These are the souls of those (children) whose fathers copulated with their 
mothers 1 * and when they had been born the fathers did not acknowledge them, 
and now they are complaining against the fathers.' 

Then I saw the soul of a man at whose feet some children had fallen and who 
were always crying, and the demons were falling upon him like dogs and were 
tearing him (apart). And I asked: 'What sin did this body commit whose soul 
is undergoing such punishment?' Sros, the pious, and the god jAdur said: 'This 
is the soul of that wicked man who in the world did not acknowledge his own 
child.' 1 

And I saw the soul of a woman who was digging into a mpuntain with her 
breast and on her head she held a (stone as big as ) a millstone^ (shaped) like a 
corpse. And I asked: 'What sin did this body commit whose soul is undergoing 
such punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'Tjhis is the soul of 
that wicked woman who in the world aborted her child and destroyed it and left 
it as carrion 2 *. ' 

And I saw the soul of a man whose body was ever being gnawed by worms. 
And I asked: 'What sin did this body commit?' 



1) lit: pierced in the mother 2) lit: left her child as carrion, killed and threw !<oui). 
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Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man 
who in the world gave false testimony and stole money from the good people 
and gave it to the bad people.' 

And I saw the soul of a man who had human skulls in his hand and was 
eating the brains. And I asked: 'What sin did this body commit?' Sros", the 
pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who in the 
world (collected) wealth, not by righteousness, but by stealing the property of 
others, and he left it for (his) enemies, and he has to be alone in Hell.' 

And I saw many people whose heads and beards were shaved and their faces 
were pale'*, bodies rotten all over, and reptiles were creeping 2 * over their bodies. 
And I asked: 'Who and what are these?' Sros, the pious, and the god Adur 
said: 'These are the souls of those people who in the world were deceiving 
heretics, and they ever destroyed men and led 3 * them from the good law to the 
bad law, and spread in the world many unlawful faiths and beliefs.' 

And I saw the soul of a man whom the demons were tearing as dogs do, and 
the man was giving bread to the dogs and they did not eat it 



1) lit: yellow 2) 1st: going 3) lit: brought 



Text P. 34 

and they constantly ate the breast, feet, belly and the thigh of the man. And I 
asked: 'What sin did this body commit whose soul is undergoing such heavy 
punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that 
wicked" man'* who in the world withheld food from the shepherds' dogs and 
watchdogs, or has beaten or killed (them).' 

And I saw the soul of some men who were always gnawing people's 
excrement and human refuse and carrion and filth. And the demons dug up 
stones and ever piled 2 * (them up on their) backs, 3 * and they were carrying a 
mountain (of those stones) on their backs, and they were not able to support 4 * 
it. And I asked: 'What sins did these bodies commit, whose souls are suffering 
such punishment?' Sros\ the pious, and the god Adur said: 'These are the souls 
•of those wicked ones who in the world measured the land and measured (it) 
.falsely and deprived many people of their properties 5 * (so that) they came to 
need and poverty and always had to pay high taxes.' 

- j And I saw the soul of a man who was digging into a mountain with (his) 
■fingers and nails, and the demons were beating (him) from behind with a 
;viper, and were frightening (him). And I asked: 'What sin did this body 
.commit?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that 
Avicked man who in the world 



1) lit: people 2) lit: threw 3) lit: behind 4) lit: carry 5) lit: made people wiihout root and fruit. 
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violated the limits and boundaries of others' < properties) and took land for 

hl And f 'l saw the soul of a man whose flesh was being grated') from his body 
with an iron comb and was given to him to eat. And I asked: 'What sm did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment?' Sros, the pious, and 
the- god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who hi the world 
promised false protection to men.' 

And 1 saw the soul of a man whom they constantly subjected to2> < attack 
with) swift arrows and stones and clods (of earth) And I . asked: What sin did 
this body commit?' Sros, the pious, and the god Adur said: This is the soul of 
that wicked man who in the world often broke*) the contract* with he pious 
and the wicked. For both contracts <are valid), with the pious as well as with 

tH And Sros the pious, and the god Adur took hold of my hand and brought 
me to the 'lawful summit' beneath the Cinwad bridge, into a desert and m the 
middle of that desert below the Cinwad bridge, <they) showed (me) Hell in the 
earth, and from that place came so (loudly) the complaints of Ahreman and of 
the demons and devils and many other souls of the wicked that it seemed to me 
hat the seven regions of the earth were trembling. When I heard those cries and 
groans 1 was frightened and I asked SroS, the pious, and the god Adur: Do not 
bring me here, *turn back,' and then Sros, the pious, and the god Adur said to 
me: 



l) lit: pulling off 2) lit: trampled 3) lit: lied 4) repeated 
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'Be not afraid, because there shall not be any dread for you from ^this place/ 
And Sros\ the pious, and the god Adur went ahead, and behind, I, Arda Wiraz, 
without any fear, went further into that dark Hell. 

And I saw that dangerous, fearful, terrible, painful, harmful, stinking, very 
dark Hell; Then 1 pondered and it seemed to me like a well to the bottom o 
which thousands of cries" could not reach, and <it was so deep that) if they. put 
all the wood in the world <down> into the fire in that most stinking, dark Hen, 
that (fire) would never smell. And again (as close as) the ear to the eye stood 
the souls of the wicked in as great a number as the hairs of the mane of a horee. 
None can see the others nor does he hear a sound. Every one thinks, lam 
alone.' And for them (are) the gloom and darkness and sunk and horror ana 
pain and various punishments of Hell. He who is in Hell for one day cnes out^ 
'Are not yet those nine thousand years completed that they do not relieve me 
from Hell?' 
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Then I saw the souls of the wicked who were ever suffering punishments of 
different kinds such as: snow, sleet, severe cold, and the heat of a 
quick-burning fire, and stench, and stone and ashes, hail and rain, and many 
other 



1) lit: voices, words 
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evils in that horrible dark place (where) they died. And I asked: 'What sins did 
these bodies commit whose souls are" undergoing such heavy punishment?* 
Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked 
people who in the world committed many mortal sins and extinguished the Fire 
of Wahram, and destroyed the bridge of the *navigab!e river, and spoke falsely 
and untruthfully and have often given false testimony, and because of their will 
to -anarchy and greed and meanness and lust and anger and envy, they have 
killed pious people, and they have acted with much deceit. Now their souls must 
Suffer such heavy pain and punishment.' 

Then I saw the souls of those who were being stung and continually gnawed 
by snakes, and 1 asked: 'To whom do these souls belong?' Sros, the pious, and 
the god Adur said: 'These are the souls of those wicked ones who in the world 
denied God and religion.' 

And I saw the souls of the women whose heads were cut off and separated 
from their bodies, and their tongues were ever crying L and I asked: 'To whom 
do these souls belong?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the 
souls of those women who in the world wept and lamented excessively 



i l) lit: What sin did this body commit whose... 
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(••and beat their heads and faces.' 

ti Then I saw the soul of a man whom they were dragging to Hell and 
flcontinuously beating. And I asked: 'What sin did this body commit?' SroS, the 
^pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked man who m the 
^World often washed his head and face and hands and shirt" and other filthy 
Ecparts) of his body in large pools 2 ' or running springs; and hurt the Archangel 
iHordad.' 

And I saw the soul of a woman who ever cried and cut off the skin and flesh 
fiof her own breast and ever ate it. And 1 asked: 'What sin did this body commit 
Iwhose soul is undergoing such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god 
p-Adur said: 'This is the soul of that wicked woman who left her own child crying 
:,jn need and hunger.' 
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And I saw the soul of a man whose body they had put in a copper pot. They 
ever cooked <him and) his right foot was outside that pot. And I asked: 'What 
sin did this body commit?' Sros, the pious, and the god Adur, said: 'This is the 
soul of that wicked man who while living went very often to married women 
lecherously and sinfully, and his whole body was sinful, 31 <but> with that fight 
fool 

!' 
i- 



1) SabTg: may be an adj. for hands: diny<?) hands. 2) lit: standing water 3) !fn: sinner 
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<he) hit and killed and destroyed many frogs, ants, snakes, scorpions and other 

And I saw the souls of those wicked ones who swallowed <what they had) 
defecated and again swallowed and defecated. And I asked: 'Whose souls are 
these?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those 
wicked ones 'who in the world did not believe in the spiritual <world> and have 
been ungrateful to the religion of Ohrmazd the creator. They have doubted the 
goodness of Paradise and the evil of Hell and the existence of the resurrection 
and the Final Body.' 

And 1 saw the soul of a woman who was cutting her chest and breasts with an 
iron comb. And I asked: 'What sin did this body commit whose soul is 
undergoing such heavy punishment?' SrOs", the pious, and the god Adur said: 
'This is the soul of that wicked woman who in the world despised her husband 
and lord. She was evil <to him) and treated <him) badly. She beautified herself 
and she whored" with the husbands of others.' 

And I saw the soul of a woman who constantly licked a hot oven with her 
tongue, and ever burnt her hand under that oven. And I asked: 'What sin did 
this body commit whose soul is undergoing such heavy punishment?' Sr6§, the 
pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked woman who in 
the world quarrelled with her husband and lord and was sharp-tongued 21 



I) Ik: sinned 2) lit: dog-tongued 
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and she was disobedient and did not consent to copulation whenever he washed, 
and she stole money from her husband and secretly saved it for herself.' 

And I saw the soul of a woman who was coming and going, crying ana 
weeping, and on (her) head were always falling" hail and sleet, and under her 
feet ran 21 a river of molten copper, and she was always cutting her head and face 
with a dagger. And 1 asked: 'What sin did this body commit whose soul is 
undergoing such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 
'This is the soul of that wicked woman who became unlawfully pregnant by 
someone else's husband and destroyed the child. And because of the pain and 
the punishment she thinks as if she heard the cry of that child. And she runs, 
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and running, seemed <to her) so difficult as if she walked on the molten 3 ' 
copper. And she hears the cry of that child, and is always cutting her head and 
face with the dagger, and longing for her child and cannot see it. She has to 
suffer this punishment until the Renovation.' 

And I saw the souls who had fallen down with their chest 4 > into slime and 
stench, and a sharp sickle went into their feet and other limbs, and they ever 
called for their fathers and mothers. And I asked: 'Who are these souls, and 
what sins did they commit whose souls are suffering such a great punishment?' 



]) Hi : coming 2) lit: went 3) lit: warm 4) l'u: whose cnest had fallen 
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Sros, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked 

• ones who in the world hurt their fathers and mothers and did not, in the world, 
do penitence and ask forgiveness of their fathers and mothers.' 

I' . And 1 saw the soul of a man and a woman who were having their tongues held 
(out) and the snakes were always gnawing at their mouths. And I asked: 'What 
sin did these bodies commit and who are these souls?' Sros, the pious, and the 
god Adur said: 'These are the souls of those who in the world were always 

• slanderous and made people quarrel with one another.' 

X And I saw the soul of a man who was hung by one foot in the darkness of 
Hell, and he had an iron sickle in his hand, and ever cut his breast and arm-pits, 
rand was driving an iron nail into his eye. And I asked: 'Whose soul is this and 
what sin did he commit?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the 
f soul of that wicked man to whom was entrusted the arbitration of a city, and 
|ihat which was proper for him to decide" and order was not decided and 
bordered . And he used 21 deficient 31 weights and measurements'" and he did not 
..hear complaints from the poor and from travellers.' 

i : r And I saw the souls of a man and a woman whom they were ever leading, the 
-J" 13 " to Paradise and the woman to Hell. And the woman had put her hands to 
|| .^he tie and the sacred girdle of the man and she said: 'How is it that while living 
ggfre had every goodness together, now 



do 2) lit: kepi 3) lit: smaller 4) lit: kabiz 



tip 



I 
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Text P. 42 



they are leading you to Paradise and (dragging) me to Hell?' And that man 
said: 'It is because I received things for the good ones and the worthy and the 
needy and gave <them> things, and I practised 'good thoughts' and 'good 
words' and 'good deeds', and I remembered the gods and reproached the 
demons, and I was faithful to the good religion of the Mazdeans. But you 
despised the good and the poor and the worthy and the travellers, and you 
* |h| reproached the gods and you worshipped <in> the idol temple, and practised 

||| 'evil thoughts' and 'evil words' and 'evil deeds', and you were faithful to the 

religion of Ahreman and the demons.' 

Then the woman replied: 'In the world your body was always lord and 
sovereign over me, and my body and spirit and soul belonged to you, and my 
food and property and clothing came from you. Then why did you not torment 
and punish me for it, and why did you not teach me the purpose of goodness 
and righteousness, so that afterwards I should have done goodness and 
righteousness, and as a result I should, not now suffer this torment and 
punishment.' And then the man went to Paradise and the woman to Hell. And 
i.j.i the woman, (because) of that repentance, was in no other adversity in Hell but 

fi'l darkness and stench. And the man, among the pious in Heaven, righteously sat 

Silt in sname for not having converted and not having taught the woman who was 

iJjJI ! in his possession. 

i|! 

iS 

p 
Iff 
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And I saw the souls of the women into both of whose eyes they had driven 
wooden pegs, <and who were) hanging downwards by one leg. And many 
frogs, scorpions, snakes, ants, flies, worms, and other reptiles went into and 
came out of their mouths and noses and ears and anuses and vulvas. And I 
f asked: 'To whom do these souls belong and what sins did they commit whose 

| souls are suffering such severe punishment?' Sr6§, the pious, and the god Adur 

| : |if said: 'These are the souls of those wicked women who in the world had 

? husbands and slept with other men and committed adultery, and defiled 1 ' the 

P$M £ bed and the bedding of their husbands and hurt their bodies.' 2 ' 

And I saw the souls of women who had been hung downwards and from 
f frill ' them had *grown (something) like a hedgehog of iron with thorns, thrust into 

\i/ : fy) " the body and pulled back (again), and the semen of all kinds of demons and 

j • ' the stench and the filth were going into their mouths and noses to a finger's 
\W:i$l depth. And I asked: 'Whose souls are those who 3 ' are suffering such severe 

ttBfty punishment?' SroS, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of 

those wicked women who in the world were unfaithful 4 ) to their husbands and 

kept away from them and were always dissatisfied, and refused to have 
intercourse.' 



I) Mi: destroyed 2) lit: the body of che husband 3) Hi: What sin was committed by those whose 
souls... 4) lit: broke <the bonds) of loyalty. 



ill: 
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And I saw the soul of a man whose penis was bitten and constantly gnawed 
by snakes, and snakes and worms voided upon both his eyes. And an iron nail 
had grown upon his tongue. And I asked: 'What sin did this body commit 
whose soul is undergoing such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god 
Adur said: 'This is the soul of that wicked man who committed many acts of 
sodomy, and through unlawful lust he copulated with the wives of others, and 
deceived the wives of others by his flattery, misled them and separated (them) 
from (their) husbands.' 

And I saw the souls of the women who were ever devouring their own 
menstrual (discharge). And I asked: 'What sin did these bodies commit whose 
souls are undergoing such severe punishment?' Sros, the pious, and the god 
Adur said: 'These are the souls of those wicked women who did not take proper 
care in their menstruation (period), and injured the water and fire and earth of 
Spandarmad and Hordad and Amurdad and looked at the sky and the sun and 
the moon, and defiled" the (large) cattle and the (small) cattle, with their 
menstruation and defiled the pious man.' 

And 1 saw the souls of the women from whose ten fingers flew blood and 
filth, and they 'sucked and drank 2 ' it, and worms kept coming into their eyes. 
And I asked: 'Who are these souls, and what sins did they commit who are 
undergoing such severe punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 



1) lit: injured 2) lit: ate 



Text P. 45 

'These are the souls of those wicked women who painted (their faces ) and used 
the hair of others as ornament 1 ' and led the eyes of pious people astray. 2 '' 
• And I saw the souls of those who were hung by one foot upside down with a 
•knife stuck into their bellies. And I asked: 'Who are these souls?' SroS, the 
pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked ones who in 
the world illegally killed and slaughtered (large) cattle and (small) cattle.' 
; And I saw the souls of those who were thrown under the hooves of cows. 
;(The cows) gored them with their horns, tore their bellies and broke their 
bOnes, and they were lamenting. And I asked: 'Who are these people?' Sros, 
.the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked ones who 
;in the world muzzled 3 * the mouths of the ploughing oxen and cows, and did not 
.give them water in the heat and kept them working hungry and thirsty.' 
■ - And I saw the souls of the women who cut their own breasts with their own 
>hands and their own teeth, and the dogs always tore their bellies and ever ate 
•them, and (with) both feet (they) stood on 

It 

lit: Ornamented their hair with that of othei < women). 2) lit: fixed (or tied) the eyes of men of 
%God. In the Paz. MS. H18: gehOn: "the people of the world.' 3) lit: tied 
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the hot copper. And I asked: 'Whose souis are these and what sins did thev 
commit?' SrOs, the pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those 
wicked women who in the world made food while having menstruation and 
brought jt to the pious man and bade him eat, and they always resorted') to 
sorcery, and they injured the earth of Spandarmad and the pious man ' 

Then I saw the souls whose backs, hands, and feet had wounds, who were 
hung -upside down in <molten> copper, and heavy stones ever rained on their 
backs. And I asked: 'Who are these and what sins did they commit?' Sros the 
pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked ones who in 
the world possessed cattle and put them to hard work, and unjustly loaded 
them with heavy burdens, and did not feed them enough, and continued to use 
them in weakness, and <when) they were wounded did not withhold them from 
work and did not cure them. Now they have to suffer such heavy punishment ' 
Then I saw the soul of a woman who was digging into an iron mountain with 
her breasts, and a child cried from the other side of the mountain, and the crv 
was always being heard* and the child could not reach the mother, nor the 
mother the child. And I asked: 'What sin did this body commit whose soul is 
undergoing such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said- 
This is the soul of that wicked woman who in the world became pregnant, not 
by her husband, but by another man, : ' 

i 

I) lit: asked 2) lit: came 



Text P. 47 

and she said: 'I was not pregnant,' and she aborted" her child.' 

And I saw the soul of a man, both of whose eyes were gouged out, his tongue 
was cut out, and he was hung in Hell from one foot, and his body was always 
being raked with a two-headed brass comb, and an iron nail was driven* into 
ftis head. And I asked: 'Who is this man and what sin did he commit^ Sr6§ the 
pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked judge* whose 
< duty) in the world was to judge the wicked. And received bribes and gave 
devious judgements.' 

Then I saw some souls who were hung upside down in Hell, and they took the 
blood filth, and brains of men into their mouths and brought it into their noses 
and they ever cried: 'We maintain correct measurement.' And I asked: 'Who 
are these bodies and what sins did they commit?' Sros, the pious, and the god 
Adur said: These are the souls of those wicked ones who in thcworld (when) 
selling things to men used 4 > deficient and smaller weights and measurements 5 ' 
and other vessels." 

i 

i 

j, 



i 
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Then J saw the soul of a woman whose tongue was cut out and whose eves 

ITJ^fZ'V^ "?? ' SC ° rpi ° nS ' WOrmS and other ^« were ea ing 
IIp, I ^l d '~ n t fr ° m time t0 time she sei * ed her own body with her 

teeth and chewed the flesh. And 1 asked: 'What sin did this body commit''' 



I) lit: destroyed 2) In: hit 3) lit: man 4) In: kepi 5) kabiz 
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.Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that wicked woman 
ot^is 3 *™ ™ ™* -n- was a soTce 

ask?d en «Wh a a T,in%?H^ 0f 3 W ° man2> Wh ° Se t0ngUe was bein * branded - And I 
said MThE k h r T" 13 " COmmit? ' Sros "' the P ious > an d god Adur 

*»*J*a ,Sth * SQul of that w <cked woman who, in the world had a sharp 
tongue and with her tongue she hurt her husband and lord." P 

asked" wETtSS^iS? A-° f ' W ° man Wh ° was eating her own carrion - And I 
said 'This 5 rh? i r S * oma . n «»™it?» Sros, the pious, and the god Adur 

IZ Lw V k ° f tHa ! MCked WOman wh0 in the w °rld ate much meat 
and gave (,t> to others and kept this secret from her husband.' 

inen I saw the soul of a woman whose breasts they were branding and her 
£ didThi?" th VT Sl]neS Were given 10 d ogs. And I a skid 'wSa 
he tu I «? XT™??" 11 * Sr6§ ' the pi0US ' and the S° d A d"r said: 'This i 

V^s^zzr who in the world bewkched poison and oii - d 

rhl he " ' S uV^ SOuI of a woman 0n wh °se body they put an iron skin and 
they stretched* her mouth open and (forced) it back (on) to a hToven 



:!) Jit: great sir, came from her. 2) lit: souls of some women 3) lit: brought 
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Adur' S ?;S I" did r W °, man COmmit? ' Sros "> lhe * l ™> ^ the god 
marr ed r 0 » m.V *°a t° f that W,Cked WOman who ' w hen dive, was 
'h^Khf V " ° f g00d character and intelligent, and she violated') her 

husband s covenant, and slept with a sinful and evil-natured man ' 

and ?Sv S3W SOUl ? f a WOman over w hose body crawled* a mfghty serpent 
and (, > went into (her) mouth. And I asked: 'What sin d?d this woman 

sns^^^^r? r ishmemr sr6§ - *■ ~* 

oext-o, ^k[n marriale.' ™* ° f that W1 ° ked W ° man who vio,ated the 

iron h c e on!hTni h f !° ?• ° f 8 W ° man Wh0 ever raked her body and face with an 
! Wnat 1 HiH t h < d]88mg at an ir ° n mountain with her breast. And I asked 
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dig into theMwain and give milk to my child.' Not until the Renovation will 
she reach ilalcliilrj.' 

Then I sanltesoul of a man who was suspended upside down from a tree 
and was for ""masturbating. And they poured 3 > semen into <his> mouth and 
ear and no* And I asked: 'What sin did this man commit whose soul is 
undergoing ah heavy punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 
'This is inert of that wicked man who in the world committed adultery and 
seduced thews of other <men) and misled them.' 

Then 1 si'lta souls of those who in Hell 



1) lit- iied 2>«ca»up 3) lit: left 



Text P. 50 

were falling* by side because of weakness, and were ever crying because of 
thirst and hm?erand cold and heat. And the reptiles cut the back of their feet 
and other limb. And 1 asked: 'What sins did these souls commit that they are 
suffering sud heavy punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 
'These are^souls of those wicked ones who in the world denied themselves 
food and bdwd failed to offer these things to the good and worthy, and in no 
way practisai charity, and left themselves, <as well as> the people under their 
lordship, hungry and thirsty and without clothing, and they suffered cold and 
heat, hungflJnd thirst. Now they are dead and their wealth is left to others. 
Now the soAare suffering such severe punishment due to their own deeds.' 

Then 1 s^ihe souls of those whom the snakes were stinging and whose 
tongues thc/»tfeever eating. And I asked: 'What sins did these souls commit 
whose souls^suffering such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god 
Adur said^eeare the souls of those liars and untruthful 1 ' (people) who in 
the world toM much falsehood and lies and untruth.' 

Then 1 s»lhe soul of a man who was killing his child and was eating his 
brains. Ai^ked: 'What sin did this body commit whose soul is undergoing 
such heavypnishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is the 
soul of thaiwiiencing judge 



I) lit: uniruihNipokers 
Text P. 5! 

who maderajust decisions between applicants for justice, and did not look 
with benertltKeand justice on the plaintiffs and the defendants, but through a 
desire forehand greed screeched with anger and seventy at the litigants. 

Then I s»ihe souls of those who had wooden nails driven into their eyes. 
And I as l«t 'What sins did these bodies commit whose souls are undergoing 
such hea^psnishment?' Sros\ the pious, and the god Adur said: 'These are the 
souls of theowious ones who in the world withheld goodness from men.' 

Then I sJ"the souls of those who had fallen downwards in Hell 



Translation 



217 



Text P. 52 

and smoke and heat were blown n on them from below, and cold wind from 
above. And I asked: 'What sins did these bodies commit whose_ souls are 
suffering such severe punishment?' Sros", the pious, and the god Adur said: 
'These are the souls of those who in the world offered 2 * no place nor lodging 3 ) to 
travellers, nor an inn, nor cooking place, nor frying-pan. 4 ) And if they 
provided 2 ) <them> they demanded payment.' 

Then I saw the souls of those women who with their own hands were placing 
their breasts in a hot frying-pan, and they were always turning these from side 
to side ^ And I asked: 'What sin did these women commit whose souls are 
suffering such heavy punishment?' Sros, the pious, and the god Adur said: 
'These are the souls of those women who did not nurse their own babies, made 
them weak, and destroyed them, and for worldly gain gave milk to other 
(women's) babies.' 

Then I saw the soul of a woman who was constantly cutting into a mountain 
with her breasts, and she was always thirsty and hungry. And I asked: 'What 
sin did this woman commit?' Sros, the pious, and the god Adur said: 'This is 
the soul of that wicked woman who did not give milk to her baby and left the 
baby hungry and thirsty, and herself because of greed 5 > and lust for illicit 
intercourse went with a strange man.' 

Then I saw the soul of a man whose tongue had been cut off, and they pulled 
him by his hair and scattered excrement 6 ) <on him), and weighed (him) with a 
kabfz. And I asked: 



1) lit: thrown 2) lit: gave 3) lit: house 4) lit: oven 5) lit: desire for greed. 6) lit: carrion 
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.'What sin did this man commit whose soul is undergoing such severe 
cpunishment?' SrOs, the pious, and the god Adur said: 'This is the soul of that 
•wicked man who in the world received the grain and said: 'I will sow it,' and he 
$id not sow it, but ate it, and made the earth of Spandarmad a liar.' 
f ' Then 1 saw the soul of a man and of a woman whose tongues were cut off. 
And I asked: 'What sins did these bodies commit whose souls are undergoing 
;jsuch severe punishment?' SroS, the pious, and the god Adur said: 'These are the 
{souls of the wicked man and the wicked woman who, while living, told many 
ijies and untruths and made their own souls liars.' 

V And I saw the souls of a man and of a woman who defecated and ate ( the 
jaeces). And 1 asked: 'What sins did these bodies commit whose_ souls are 
.^undergoing such severe punishment?' Sr6s\ the pious, and the god Adur said: 
^These are the souls of the wicked man and the wicked woman who devoured 
pprpses (of animals) through sinfulness, and killed the beaver in the water, and 
$mote and killed other creatures of Ohrmazd.' 
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And I saw many souls of the wicked men and women in the terrible fearful, 
hurtful, harmful, painful, gloomy hell, who suffered various pains and 
punishments. 1 ^ 



I) The sentence is emended. Otherwise the attributes can be referred to the souls and not to Hell 



Text P. 54 

Then I saw the souls whose tongues were raked with wooden pegs, who ever 
descended upside down into Hell, and the demons kept raking') ail their bodies 
with iron combs. And I asked: 'To whom do these souls belong, and what sins 
did they commit whose souls are undergoing such heavy punishment?' SrdS, the 
pious, and the god Adur said: 'These are the souls of those wicked ones who in 
the world were disobedient to their rulers, and were hostile to the army and 
troops of the lord. Now here they must suffer such severe pain and torment and 
punishment.' 

Then I saw the Evil Spirit, full of death, destroyer j of the world, of evil 
religion, who in Hell ever ridiculed and mocked the wicked ones and said to 
them: 'Why did you eat the bread of Ohrmazd and do my work, (and why) did 
you not think of your Creator, but fulfilled 2 * my wishes?' Thus he screeched 
very scornfully at the wicked. i 

Then Sros", the pious, and the god Adur took hold of my hand and brought 
me from that dark, terrible, fearful place to the place of everlasting light, to the 
assembly of Ohrmazd and the Archangels. When I ^vas about 3 ' to bow, 
Ohrmazd was before me, blissful.") He said: 'Welcome, pious Arda Wiraz, 
messenger of the Mazdeans, 



I) lit: cutting 2) lit: practised 3) lit: I wished 4) lit: peaceful 



Text P. 55 

return to the material world and tell truthfully to the inhabitants of the world 
what you saw and understood. For I, who am Ohrmazd, am with <you>. 
Everyone who speaks correctly and truly I know and understand. Say <these 
things) to the wise.' 
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H,hr n ^ h H en H° hr , ma2d t3 i ked in lhis manner 1 remained astonished, for I saw a 

Ohrmazd A^O^^^ 1 heard 3 VOice and 1 understood it was 
Ohrmazd . And Ohrmazd the Creator, the holiest of spiritual beines said- 'You 

iw. 32 ' S& 1 10 £he f Ma2deans of the world; "There is only inewa r of 
StaSTS Way f ° f E 6ry6tkS2ih ' n and *e other ways are" all no ways 
Take that one way of righteousness and do not waver from it neither in 
prosperity nor m difficulty, nor in any manner whatsoever. And p actS Vood 
thoughts' and 'good words' and 'good deeds." And be steadfast?™ ' hat same 

[n the worMM P ^ ma ff0m ™> and which WiffS 

m the world. Mamtam proper justice and abstain from the improper And be 
also aware of this that cattle become dust, horses become dusf and gold and 

w ith th Tt ° f - man beC ° meS dUSt - He nevermfngles 
witn trie dust who in the world praises righteousness 



I) The primal doctrine of the Mazdean religion, orthodoxy. 2) lit: siand 
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7nJ^ V 7JZ d s d f ed V ArdS Y™' retUrn Safel y < t0 > y™ «™ village, 
tin TJ ( ° 9 cJeanImess *»d ceremonial ablution that you perform and 

Sf i fr7 h,ng ^ at y0U preserve lawfull y- a "d accordingly whoever 
mindful of God you perform pak yojdahr, and all your acts of worships I know 

Crtam^Sn^-'i 111056 * W ° rds 1 b0wed P rof ™ndly'> to Ohrmazd the 
Adding place ^ ^ P, ° US ' me ^oriously and bravely to this 

may h tee?ir mor'e * 8 °° d rdi8i ° n ° f the Mazdeans be viciorious - h w * *>> 
Finished in health and joy and peace. 



i) lit: deep 2) lit: let pass 
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Zardust (Av. Zarathustra), son of Pourusaspa of the Spitama. The 
prophet of ancient Iran. 'Zoroaster chosen to complete the redemption 
(Y. 46 3 ). Professes himself as an enemy of the deniers (Y. 43 8 ). 
Powerless (Y. 46 2 ), but promises those who will support him rewards 
from Ahura Mazdah (Y. 46 13 l9 ). Receives support from Kavi Vistaspa 
(Y. 46 14 ). The prophet recognizes Ahura Mazdah as spsnta, full of 
blessing (Y. 43), asks his God about his plan for the world (F.44). 
After his death Zoroaster is honoured by the community as its head 
and spokesman (Y. 27' 3 ), the one who watches over the good creation 
(Yt. 42 2 ). In the later texts Zoroaster is the incarnation of reborn 
humanity. He brings Yima's paradise, not yet touched by death and old 
age back to earth. Just as water and plants never dried in Yima's 
• kingdom, so Zoroaster's birth and adolescence brings new growth for 
water and plants, and for him Angra Mainyu withdraws from earth (Y. 
1718-19). Zoroaster is attacked by Angra Mainyu (Vd. 19). From a later 
point of view Zoroaster is the one who begins the redemption which is 
completed by Astvatsrsta at the transfiguration'., Barr, Avesta, p. 
227. (Translated from the Danish.) 

It has not yet been established when and where he was born. He may 
have been born in the north-east of Iran and according to Prof. Boyce: 
'In the absence of any external evidence, it seems natural to conclude 
that the prophet lived some time between 1400 and 1000 B.C. when his 
people were perhaps still dwelling in the northern part of central Asia, 
before moving south to fix their abode in Khwarezm'. Boyce, History 
I, p. 190. See also Lehmann-Haupt, 'Wann Iebte Zarathustra?', 
Stud.Pavry, pp. 251-80. 

On the controversy among scholars regarding the time and the 
teachings of Zoroaster see Henning, Zoroaster. On the birth of 
Zoroaster, according to later traditions, see Mole, Ugende. See also 
S.N. Gajendragadkar, Indo-Iranian, Literature, Life, Ethos, JCOI, 
49, 1980, pp. 66-90; Mayrhofer, Namengut pp. 42-54; Jackson, 
Zoroaster. 

sesad sil three hundred years. 

The figure three hundred has no historical importance. This figure is 
used in other Pahl. books to indicate an indefinite span of time. In 
MX, XXVI .25, JamsTd is mentioned to have made the world 'without 
death' for a period of 300 years (in some MSS. 600 years). Firdowsi 
says that death, jealousy, sickness and pain became unknown to men . 
for 300 years when JamsTd conquered the realm of demons. $5h-nama 
ed. Vul. p. 26. See also Boyce, Letter?. 28, where Aristotle admonishes 
Alexander thus: 'Were your earthly span to last 300 years, account but 
as a tale your days unnumbered'. On the basis of this figure Belardi, 
pp. 95-6 has tried to ascertain the exact date of Zoroaster's birth. 

gannag men fig The Evil Spirit. 

Av. Angra Mainyu. Pahl. Ahreman: The hostile or corrupting spirit 
who is the creator of 'non-life', destroyer of life and the symbol of all 
evil. From the beginning of creation he is the opponent of his twin 
Spsnta Mainyu (Y. 45 2 ). Later on he is regarded as the direct opponent 
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of Ahura Mazda himself. The desctructive character and the nature of 
the Evil Spirit have been discussed in Boyce, History I, pp. 192-229; 
Darmesteter Ohrmazd et Ahriman; Barr, Avesta, p. 191. See also the 
Bibliography. 

1:7 *Aleksandar <I> Hromaylg Alexander the Roman (= Byzantium, 
i.e. Greek). 

The most hated mortal person in Pahl. literature. Not only did he 
•• bring to an end the Achaemenian dynasty (550-330 B.C.), but he was ' 
also responsible for the chaos and confusion that interrupted the 
continuity of traditions in Zoroastrianism. A circumstance which is 
discussed widely in spite of the great uncertainty about the religion of 
the Achaemenians. On the Pahl. tradition concerning the transmission 
of the Avesta, and the burning of it by Alexander see Bailey, ZorPr. p. 
149 ff. On the works of Persian and Arab historians such as Ibn 
al-BalxI, Mas'udJ, and Ibn-i Hazm on this subject see Minowl, Tansar. 
pp. 140-41. On the religion of the Achaemenians see Dandamaev, 
Achameniden; Bianchi, 'L' inscription des daivas et le Zoroastrisme des 
Achemenides'. RHR, 1977-3, pp. 3-30. 

1:9 nibard ud • wiseg violence and fear(?). 

HW, p. 3, naparto va dahik 'war and devastation'. West Gloss, p. 
191, has translated dahik as: 'ravage, havoc, devastation'.; Bailey, 
BSOS, VI, p. 58. 'despised', TPS 1959, p. Ill 'damage, destruction'.; 
Nyberg, Manual II, p. 215, * visSk 'distress'.; Belardi, p. 23, nipart u 
dahik 'war and torment'. Nyberg's "wiseg seems equally possible but 
perhaps with the meaning 'fear*. 

1:12 den religion. 

From Av. daenti and the verb day- which has a wide range of 
meanings such as: seeing, beholding, realizing etc. The original 
meaning is inner consciousness, the inner being, or the realization of 
the fundamental truth of life, namely Zoroaster's message. As Kaj 
Barr puts it: 'The righteous person immediately sees and realizes how 
the new life that Zoroaster is advocating must be. This knowledge 
which he has gained becomes the standard of his religious attitudes by 
which his conduct is decided. The unbeliever on the other hand has not 
gained that knowledge, or rather has gained a wrong knowledge about 
the coming existence. From the beginning of creation Ahura Mazda 
has created in man his daSna (Y. 46 6 ). Thus man is endowed with the 
spiritual organ to gain the knowledge and to choose rightly. 

Daenti. follows one's will and one's choice. The one who makes his 
thought now better, now worse also makes his daena now better ana 
now worse by his deeds and words. (Y. 48 4 )'. Barr, Avesta. p. 196. 

The daena is also used about the total content of the message oi 
Zoroaster, the total sum of the right knowledge which is given through 
his message (Y. 44"). Thus in the later Avesta and in Pahlavi writings 
the word has come to mean 'religion'. The people who by their 'baa 
thoughts', 'bad deeds' and 'bad words' do not follow the right path oi 
truth, as well as those who follow the false prophets, jud-kSSan, thei^y" 
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daena goes in the direction of Ahreman's wishes. They do not follow 
den I dadar Ohrmazd ...-weh dsn T mtizd&snan. but dsn l Ahreman ud 
dewan. Text p. 42:8. 

By the time when the religious message of Zoroaster came to be 
written down in books, den got the meaning of 'the holy scriptures' or 
'authoritative canonical texts of the religion'. (Nyberg Manual II, p. 
61). In a few passages in A WN, dsn clearly means the scriptures: 1:12 
4:6. 

In later Zoroastrian tradition dsn is also personified in the shape of a 
girl. See Widengren 'La Rencontre avec la Daena, qui Represente les 
actions de l'homme', Orientalia Romana, 5, 1983, pp. 52-78. See note 
8:20. 

dizl "Nibist 

With regard to KLYT^ npst there are several interpretations. 

HW, p. 141, 'And this religion, namely all the Avesta and 
Zand., .was deposited in the archives, in Staxr Papakan'. In a note they 
explain: 'or among the city of documents; karlta, or kirTta, must be 
traced to Chald. qiryeta, Hebr. qiryat which later is used in the names 
of several towns, as the English word 'fort' is in the names 
Fort William... etc. See Z.-Pahl. Glos. p. XI: ( = diz i nipist: fort of 
written document).' 

Bailey, ZorPr, p. 152: 'had been placed in Istakhr of Papak in the 
House of Archives'. In a note he adds: 'The Aramaic QRYTA 'town' is 
found also in Karnamak I Arataxser T Papakan, ed. Anita, 12.17 as k I 
yt 3 k referring to the diz of kirm (10.8). The Denkart (DkM 405. 
20,22; 412,5.) has diz T nipist. Hence the equation KLYT^ = diz is 
assured. The word nipist with s t can be justified as a dialectical 
(Persian) form of nipist with $ t as Pahl. frSstak beside N.Pers. firesta, 
but it is perhaps to trust the text too much.' 

Nyberg, Manual, II, p. 141 rejects Bailey's interpretation and writes: 
'nipast [npst 1 ] place where a thing is deposited, depository, gloss of 
KLYT D = qeliaita...A form 'nipist for nipist is nowhere attested, so 
the diz T nipist has to disappear from our context'. 

Gobrecht, p. 386 translates: 'Gebaude der Niederlegung, 
Aufbewahrung'. He thus combines Bailey's and Nyberg's views. 

Belardi, p. 25, andar Staxr <i> Papakan pat kellaitti nipast nihat 
estat, and translates: 'had been placed in a depository, in Staxr i 
Papakan'. Commenting on this phrase (pp. 22-28) he finally comes to 
this conclusion: 'the best is to assume kallita as the Aramaic word 
qelldita used technically and occasionally by our author, in order to 
signify a 'depository*. Therefore I do not follow Nyberg who expunges 
nipast as a later gloss, and takes the hapax klyt^ as a heterogram to be 
read nipast.' He then continues the discussion on nipast in its past, 
part, form meaning: 'having laid down', and writes: 'still I shall think 
that nipast here functions as a 'verbal adjunct' of the pluperfect 
specifying the effect of having been 'nihat'. Accordingly we could 
translate: 'they had been placed (in such a way that they were) lying 
down in a depository'. * 

A well-known Iranian historian records the name as Nifist and 
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relates the traditions connected with it. 

Three times in his FOrsnama Ibn al-BalxI mentions the 'mountain of 
Nifist' as a 'depository of the Zoroastrian writings'. 'He was educated 
jiJ-J^j in Fars and being well acquainted with the physical and political 

conditions of the country, was in due course of time commissioned by 
the brother and successor of Barkiyaruq, namely Sultan Ghiyathu'ddTn 
Muhammad 498-511 (A.D. 1104-17), to compose the;work... since the 
book was dedicated to this Sultan who died in 511(A.D. 1117.).. the 
FdrsnSma must have been completed during the first decade of the 
sixth century A.H., equivalent to the twelfth A.D*. (introduction p. xi). 
Farsnama was written at least two centuries before our present MSS. of 
A }VN(K2Q being written c. 1371 and H6. A.D. 1397.), and by writing 
nifiSt attests the tradition and the historical pronuciatipn of the word as 
s t and not s t. The variants of this word in other MSS.j: of Farsnama are 
nighist, perhaps an allusion to Naghs-e Rustam in Fafs. Thus I uphold 
Bailey's view in reading the word *npst. See also Paul Tedesco: 
'Dialektologie der westiranischen Turfan Text', La Monde Oriental, 
AO, XV, 1921, p. 203. 

Before leaving this word it is worthwhile to give a translation of Ibn 
al-Balxl's passages about the mountain of Nifist: 'Zoroaster the wise 
appeared in the time of WiStasf and brought the ; creed of Gabrs 
( = Zoroastrianism). Before (his time) people were ; followers of the 
Sabean (religion). When Zoroaster appeared Wigtasjf at first rejected 
him, later he accepted him. And he had brought the book of Zand. All 
this wisdom was written with gold ink on twelve thousand prepared 
cow-hides and Wistasf accepted them. In lstaxr-q Pars there is a 
mountain which is called 'the mountain of NifiSt'. It is said that there 
are carvings on the rocks of faces and wonderful images. This book of 
Zand and Pazand was deposited there. The Gabrs say 'they have not 
been able to find it', they say: 'It has been taken up into the sky' \ p. 
49-50. 

'(WiStasf) imprisoned him (his son Isfandyar) in a castle in Istaxr and 
he himself went to Pars to the mountain of Nifigt, which was 
mentioned before and busied himself by reading the book of Zand and 
meditating on it and by praying, p. 51'. Finally on p. 128 after a 
lengthly and detailed description of Istaxr he writes: 'The mountain of 
Nifist, the depository of the book of Zand which was brought by 
Zoroaster, is also near the Istaxr' . 

KLYT 3 for diz is not easy to explain. I think NPers. kalat (fortress), 
kalQta (house), and Arabic qal'a (castle) are all involved in this 
pseudo-idiogram. Probably the writers of our MSS. have mixed the 
Parth. ideo. BYRT° {~diz v. Gignoux Glossaire. p. 50) with Persian 
kalat, kalata and thus have made BYRT=> > *BYLT D > *KLYT D . 
The ideo. BYT D (house) has also been involved. The NPers. word xSna 
(house) which in H6. is written under ideo. KLYT D supports this idea. 
Often in H6. the NPers. translation of some Pahl. words appear 
between the lines. It is difficult to ascertain whether: the writer of the 
MS. himself has explained the Pahl. words or it has happened later. 
How the idio. KLYT 3 was taken for BYT 3 and explained as xQna is 
difficult to say. But BYT D is quite similar to BYRT? and it is enough 
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that the scribe knows words such as kalst (fonress), kalata, qal'a 
(castel) and finally invents "KLYT 3 . 

19 Herbadan 

Av. Aetfra-patay- AirWb 20. A class of Zoroastrian priests. The 
way they are mentioned here, with precedence over the Mobads, is not 
in accordance with the modern hierarchy of Zoroastrian priesthood. 
To-day the Herbads are only entitled to perform minor religious 
ceremonies such as marriage and Afringan but not the Yasna, 
Vendldad or Waz, which are to be performed by Mobads. See Modi, 
Ceremonies, p. 195. Herbad is also the title of the head of the mission' 
the teacher of the theological school (Kanga, Handarz, d. 38). In 
ancient times the Herbads served at the Fire Temples and enjoyed a 
position perhaps higher than the Mobads. See. Widengren, Stand II, p. 
123. They were also engaged in political activities and attained to high 
positions. See Christensen, L'Iran, index. 

On merging the Herbads and the Mobads into one class see 
Humbach, AI, Homage Universal II, P. 238 ff. See also Chaumont, >«**■ 
'Recherches sur le clerge Zoroastrien. Le Herbad'. RHR, CLVIH, 1960 
pp. 55-80. On the interpretation of the word see Bailey, BSOAS, XX 
1957, pp. 41-4; and vol. XXI, 1958, pp. 536-8. See Wikander', 
Feurepriester, index. 

9 la an ka zad.. .Adurbad I Maraspandan 

Adurbad the famous Dastur and minister of Shapur II (309-379), is 
one of the two historical persons who are mentioned in our text. The 
other is Weh-sapur (note 3:14). Adurbad rendered great services to 
Zoroastrianism. He compiled the text of the Avesta, composed some 
supplementary prayers in Pazand, an example which was followed by 
other Dasturs. He also made rather harsh judgements on unbelievers 
and the followers of other religions. 

His reforms were similar to the reforms intended by the composers 
of A IVN. Therefore it is not strange to see that such a personage is 
suddenly mentioned when a description of confusion in religious 
affairs is given, and someone is sought to be the tool for making the 
desired reforms. Both Adurbad and Wiraz accomplished very rare and , 
unusual missions to purify the state of the religion. His resemblance to / 
Wiraz becomes more evident when we remember that he submitted 
himself to the ordeal of the molten copper to testify the truth of the 
religion. (Sns, XV, 15.17). It is said that he felt as if milk were being 
poured upon his breast. 

Scholars translating this passage have wondered why Wiraz had to 
undertake his journey after the reforms of Adurbad, but I am inclined 
to suggest that our text talks only about the birth of Adurbad and 
explains which Adurbad. Thus AWN, a late composition, mentions 
three events that had occurred in the past. 1) The victorv of Alexander 
and its effects. 2) The birth of Adurbad 3) The journey of Wiraz and 
his message. Nowhere in our text can we see the positive results of 
Wiraz's journey. Many years had to pass until Adurbad became the 
great Dastur of Shapur II, underwent the ordeal and introduced the 
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necessary reforms in the religion. _ 

In another Pahl. text we see that Adurbad is undergoing the ordeal 
on one condition: 'Pour the molten metal on my breast. If it happens 
that ? am burnt, you speak the truth; if I am not burnt, you ought to 
wash your hands of apostasy and you ought to be withou t doub .and 
suspicion about the good Mazdyasnian religion and about the word of 
Viraf and you ought to accept it'. (PerRiv. p. 46). 

Taking into consideration the Zoroastrian traditions reflected in 
Panfliterature, the passage about Adurbad and his reforms has to be 
placed chronologically after the miss.on of Wiraz and not, as it might 
appear from the text, before it. rwm™ 

Wiraz's journey has been used to legitimate the actions of Dasturs 
such a^Aaurbad, to convince the people that the priests have been 
divinely guided through the vision of Wiraz. 

•passaxt T pad den kard as an accomplishment of a religious deed 
P ln both MSS. (K20 and H6), we here have PWN s^ended to 
'passaxt. HW, p. 144, pavan sakht (for -passaxt) and DSnkart (for 
dfn kard) and translate: 'on whose breast, in the tale which rs in 
Den-kart, melted brass was poured'. 

Bailey ZorPr, p. 152: pat <pa>ssaxt. Nyberg, Manual, //, p. 153. 
pat-saxt( = accomplishment, performance, ordeal), and translates the 
sentence- A I M„ who accomplished {kart) the ordea IJpat-sQxt) upon 
it in order to prove its truth) conformably to Religion (ipat den) 

melted metal being poured on his breast'. . 

Belardi p 30. argues for adding <var: ordeal> before passaxt and 
reads 'ki pat-iS <var> passaxt i pat denkart who, for this purpose, 
accomplished <the ordeal> according to Denkart^ See also D N. 
MacKenzie, 'Zoroastrian Master of Ceremomes', Me.Henning, pp. 

26 Adding a word for 'ordeal' or translating passaxt kardan in this 
context other than: 'to perform the ordeal', seems unnecessary. The 
act of pouring the molten metal on a person (if not for tor ture) m itsetf 
means an 'ordeal' and the sentence is clear . Even an expression hta a*r 
T zarm flit" a hot breast) means 'ordeal by heat' see Kutwal, Sup^ 
XUU7 p. 177 See also Darmesteter, ZA, II, p. 733. n. 30; and Brthl. 

^Performing the ordeal by fire can be traced back to old Indo-Iranian 
cuE TsTBoVce! 'On Mithra, Lord of Fire', Mon.Nyberg, /; KotwaL 
SuoSnf XY 17. p. 63; On the tradition regarding the last ordeal wit* 
molfer metal a the time of the Great Judgement of the Lord sea. 
£™-7 HiXrv I dd 34-5 and pp. 242-3; On the ordeal and swearing m 

skjatva v sudoproizvodstve doislamskogo nana', Peredneaziq'SkV 
■ Sbornik, II, 1979, pp. 182-92. 

-sebisn confusion. Paz. sawisn. cf. Henning, Verbum 180,26 

HW p 46, read shaspigan and translate the sentence: 'and the 
peopVeor this religion (religious ^^^^^^ 
in doubts'. By ShaspigSn is meant Sfz (or Taxt-e Sulaiman m Talcao 
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Azarbaijan). According to traditions this place had also been used to 
treasure the copies of the Avesta. This reading has made some scholars ; 
elaborate on the difference between the two priestly schools of — : 
Zoroastrianism: the STz group with North- West and the Staxr group 
with South-West traditions. On this see Wikander, Feuerprister. 

Bailey ZorPr, p. 152: ut en den andar saspisn < i > marWmHn andar ; 
guman but hand 'The faith became doubted in the turmoil of men'. 

Gobrecht, p. 384; and Belardi, p. 33: sepiSn 'confusion'. Belardi has 
treated this word exhaustively, pp. 33-8. 

2:fn *andoh-omand <ud> purr-pirn • grieved and sorrowful. • 
'andOh-Omand is the emendation of hv/t^ywmnd = xwaday-dmand 
suggested to me by Prof. MacKenzie. XwadSy-dmand meaning 
'subdued, having a master, loyal, obedient' is accepted by HW and 
Belardi and the sentence is translated: HW, p. 146, 'on that account 1 
they were loyal and apprehensive'. Belardi, p. 39, 'compared with , ; 

those scoundrels they were submissive and sorrowful'. ~ 

AndOh-omand which means: 'grieving, sad' matches very well with 
purr-plm: sorrowful, describing the feelings of the priests when seeing * ; 

the confused state of the religion. j 

2:16 adur T *Farnbay the fire of the priests. 

On this and other Zoroastrian Fires see Boyce, 'On the Zoroastrian 
Temple Cult of Fire', JAOS 95/3, pp. 454-65; 'On the Sacred Fires of f • 

Zoroastrians' BSOAS, XXXI, II, 1968, pp. 52-68; Erdmann, j 
Feuerheiligitum; Duchesne-Guillemin, Religion, p. 77 ff; Gnoli, 'La 
sede orientale del fuco Farnbag', RSO, 1956, p. 301 ff; Schippmann, 
Iran.Feurheii, Jackson, 'The Location of the Farnbag Fire, the Most ., 
Ancient of Zoroastrian Fires', JAOS, 41, 1921, pp. 81-106. 

The word Farnbay means 'dispensing Xwarnah' and is transcribed j 

differently as: Farnbag, Faranbag, Farobag, Farrobag, Frenabag, 
Farrbag and Farrbay. The spelling, as it also appears on several seals, 
is plnbg or plnb^g but later on we notice it in Book Pahl. as plwb^y, : ~[ 

leading to the Paz. Froba, Farobag. Gignioux has pointed to the Syriac . ) 

spelling -prw> in ^drprw^: adur-farrwa and suggests that the real _! 
pronunciation has been Farrbay. See Gignioux, 'Les Nomes Propres en 
Moyen-Pers Epigraphique', Pad nam T yazdan, Paris, 1979, p. 35 ff. _ ^ 

|3:1 yazisn is a liturgical service performed either in the Fire temple or in 
private homes. In the course of a long prayer, accompanied by certain 
rituals, all the 72 chapters of the Yasna are recited. The ceremony, 
which is performed by two qualified priests zot and raspi, has two 
parts: 1) Paragna 2) Yasna proper. The Paragna consists of six 
ceremonies: Barsam, Aiwiyaonghan, UrvarDn, Jivam, Zor and :__} 
Haoma. Each of these ceremomes requires the performance of 
different rituals as well as the reciting of different parto of the Yasna. 
In the last one the Hoama juice is prepared ceremonially. 

The Yasna proper contains only some of the rituals performed in the . ; 

Paragna, but the 72 chapters of the Yasna are to be recited. See: Modi, ..J 
Ceremomes, pp. 246-310; Boyce, History 1, index. 

5 
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dron is a round loaf of bread made of unleavened dough. The 
consecration of this bread by a priest is called drOn yastan. 

During five ritual tastings, the priest while reciting part 3 to part 8 of 
the Yasna, performs the act of blessing the food and gives_ thanks. 
Together with the bread some butter goSdag (Av. gaoS.huda) is also 
offered. The butter represents the animal kingdom. The service is also 
called 'yast I dron' and can be offered to any of the yazads or the 
deceased persons. 

Dron yaSt was formerly celebrated by laity and priests alike, but 
nowadays it is celebrated only by the priests in the Fire temple. The 
priest who performs this ceremony must undergo the barsnum 
purification (see note 3:2 yojdahrgarih). Usually part 3 to part 8 of the 
Yasna is recited, but there are variations in this rule according to the 
particular intention of the ceremony. 

The ceremony has three elements: 1) The preparation of the bread 2) 
Arrangement of the service. 3) Dedication. To bake the bread one 
should preferably use wheat flour and mix it with clean water. Nine 
small cuts are made on the bread three times three, indicating 'good 
thoughts, good words and good deeds' trebled. Bread cut in this 
manner is different from unmarked bread which is called farasat. 
Besides the bread there must be butter, garden rue, garden herbs, wine, 
pomegranate, flower, juniper, fresh fruit, water, wood and the barsom 
twigs (originally twigs of some sacred tree, today represented by metal 
rods'). These have to be arranged in a special way on the table, the dron 
being placed in the middle of the table. 

The priest who performs the dron ceremony, usually assisted by the 
helping priest, while reciting the parts 3 to 8 of the Yasna has to observe 
rituals such as turning his head in different directions, sitting, standing, 
moving barsom twigs from the right side of the table to the left side, 
and tasting the wine and the bread. After the bread has been tasted in 
silence it is offered to the others present. 

The dron forms an essential and initial part of the greater services. 
Wiraz observed the rites of the drOn before his journey, (5:14.) but 
when he returned the priests collectively celebrated it (7:10). See Modi, 
Ceremonies, index (under darun); $ns, III, 35. n. 7; Boyce and Kotwai, 
'Zoroastrian baj and dron', BSOAS, XXXIV, 1971, part I, pp. 58-73. 
and part II, pp. 298-313; PerRiv, index. 

Afrinagan is celebrated at all great festivals together with the dron but 
also alone by itself. Two priests administer the ceremony which can be 
held in honour of a departed soul or one of the yazads. Fruits and wine 
are consecrated during this ceremony and the one who eats or drinks 
the consecrated object recites Y. 37. 

The four important afrinagan are: afrinagan dahman; afrinagan 
gahambar; afrinagan gatha and afrinagan rapithwin. See: Boyce, 
Stronghold, index; Modi, Ceremonies, pp. 354-84; PerRiv, index. 

nerang is the bull urine consecrated by religious ceremonies. It is also 
the religious incantation, verses which are recited to smite the demons. 
When applying the consecrated urine, the gomez, such verses are to be 
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recited. 

The gomez is prepared by two priests who have qualified for this 
ceremony by undergoing the barsnum ceremony (see note 3:2), and 
completing it with other ceremonies (xub, gewra, baj and dron) in six 
successive days. 

Ceremonially the priests make pure two water pots, one larger than 
the other, two small water pots, and a cup. Then they collect urine 
from a white uncastrated bull and a number of ordinary bulls which are 
brought into the temple. This should take place before sunset. 

The vessel containing the urine and the vessel containing the water 
are placed between the slabs of stone, alatgah, and on the stone are 
. placed sacred utensils such as vars (i.e. the consecrated hair of the 
sacred bull tied on a metal ring), homa (the holy drink), urvaram (Av. 
urvara- tree, here: a twig of pomegranate tree used in the liturgical 
services), para homa ( the juice of homa when prepared and 
consecrated ceremonially), manthra and zand (i.e. the religious texts) 
and barsom (originally sacred twigs, today represented by metal rods). 
After midnight the Vendidad ceremony is performed, which together 
with other accompanying rituals lasts 7 hours. This final ceremony 
consecrates the urine which is now called nerangden. 

•3:1 padyabTh is the simplest ceremony of cleansing and purification and 
does not need the help of priests. It is to be performed several times 
during the day, In the early morning after rising from bed, after using 
the toilet, before meals and before prayers. 

After reciting the verses from the Avesta, the one who performs the 
padyab ceremony washes his hands and face first with gomez (the 
consecrated urine of the bull) and then with water. The arms must be 
washed three times (Vd. XIII) from the elbow to the wrist. The face is 
washed from the top of the brow to the neck, and the feet must be 
washed three times up to the knees. In the absence of gomez of the 
bull, the gomez of other quadrupeds may be used. Travellers or those 
who cannot find water should use dust or sand. The final part of the 
ceremony is the untying and the tying of kustig (note 26: 15), the sacred 
girdle, while reciting its proper formula. See: Modi, Ceremonies, pp. 
83-90. For a comprehensive study of the purification rites of 
Zoroastrians see Boyce, History I, 'The Laws of Purity', pp. 294-324; 
Stronghold, 'The Laws and Rites of Purity', pp. 92-193. 

.' 3:2 'yojdahrgarih the barSnum ceremony. 

Barsnum is one of the highest forms of purification, Anyone who 
comes into contact with a dead body or unclean object must undergo 
this ritual, which lasts ten days (nine nights), ft is called barsnum Tno~h 
saba, the bathing of nine nights, where one spends ten days in retreat, 
in a place called 'barsnum gah\ Today in towns 'barsnum gah' is built 
as an extension of the Fire temple, but formerly it was situated far away 
from the populated part of city to minimize the risk of contamination. 
It was a yard with a circular wall around it in order to avoid corners for 
germs to lurk in. The ground inside, as well as the area around it, up to 
60 feet in all directions was cleared of trees. The yard was built without 
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a roof to allow the rays of the sun to enter. Today the rule of removing 
trees from the vicinity is not observed either. 

On the surface of the ground are laid 9 sets of 5 stones with 
intervening sets of 3 stones each. In ancient days, instead of stones, 
there were holes where the applicant for purification used to sit. Today 
the candidate squats naked by them, moving from one stone to the 
next, gradually becoming cleaner. The candidate must be helped by two 
priests called yOjdahrgars. The priests should themselves previously 
have been prepared for this duty by performing several ceremonial 
rituals. They carry with them to the barsnum gah the objects required 
for the purpose, such as gomez, the consecrated urine of the bull, 
consecrated water, two nine-knotted sticks, one with the metal spoon 
tied to it, the other with a nail, two metal cups and a twig of the 
pomegranate tree. Priests when entering the 'barsnum gah' have to 
'prepare' the place by performing a set of rituals. This also includes 
drawing furrows with the stick around each set of stones. The 
candidate has to undergo some ceremonial rituals and fulfil various 
requirements before starting the main process of purification on the 
stones. 

Then the candidate, while squatting naked on the first set of stones, 
drinks nerang (the consecrated urine of the bull), and rubs his body 
with nerang and sand which is given to him by the priest with the help 
of two sticks. At this stage the priests do not touch the candidate and 
the whole ceremony is performed at a distance with the help of two 
sticks. A dog's gaze has a purifying effect and drives away the demons, 
so a dog is present at this ceremony. The candidate then moves 
forward to the next set of stones and repeats the ceremony, becoming 
cleaner and cleaner as he gradually moves to the final stone. After 
ridding himself of impurity in this way on all the nine sets of stones, the 
candidate then steps aside and is washed ceremonially with water. He 
then puts on a new set of clothes with the help of a priest, who at the 
same time performs the ceremony of consecrating the cloth. Finally the 
candidate takes waz ( = baj) (note 5:19), and repeating prayers, puts on 
his kustlg (note: 26:15), thus preparing for his 9 nights of retreat. The 
place of retreat is called 'Nahri-xana' or 'Barsnum-xana', where the 
candidate observes in solitude the strict rules of cleanliness and does 
not come into contact with anything. The meals served for him are 
modest, and he uses gloves in order not to touch the brass with his still 
impure hands. He is to sleep on the bare ground with only a thin 
blanket under him. His sleep has to be short and watchful. A 
nocturnal pollution can vitiate the whole barsnum. Wooden things are 
also to be avoided, water should be used only for drinking, the padyab 
(note 3:1) must be performed with gomez. On the fourth day of the 
retreat the candidate goes through a bathing ceremony. This is called 
•now sur, new wash'. This ceremony which takes place in 'barsnum 
gah' involves using gomez, consecrated water, reciting various prayers 
and putting on the kustlg. The candidate is helped by a priest who has 
himself been through the barsnum ceremony. He then returns to his 
retreat and repeats the bathing ceremony on the seventh and the ninth 
day. Only after the final bath can he freely come into contact with 
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other people. At the present time this ceremony of purification is held 
only for the priests who are qualifying themselves for religious services. 
It is very rare for a layman to be a candidate. See: Vd. VIII, 35-72; 
XIX, 20-25.; Boyce, History I, pp. 313-18. Modi, Ceremonies, pp. 
97-145. For illustrations of the candidate in barsnum gah with two 
priests and the gazing dog, as well as the plan and the picture of the 
place see Hartman, Parsism, plates XIX, XX, XXVIII, XXIX, XXX; 
Menant, Les Parsis. 

3:3 diwan demons. (Av. Daeva). 'Zarathustra's name for the old Arian 
gods whom he repudiates; false gods. In Vd. 10 9 and 19 43 the following 
are mentioned among the Daevas: the old Arian god of war Indra and 
also Saurva (Indian Sarva, a deity of the same ferocious kind as Rudra) 
and Nanghaithya (Indian Nasatya). At the choice at the beginning of 
life the Daevas in their delusion chose the most pernicious disposition 
and ran to Aesma to make sick the life of man (Y. 30 6 ). They are evil 
rulers (Y. 44 20 ). The ZarathuStrians break away from the Daevas (7. 
12 1 -*). All demonical powers who threaten the health of life are called 
Daevas or daevical spirits : Angra Manyu ( Vd. 1 9 1 ) , Azi Dahaka ( Y. 9 s ) . 
Those who do not adhere to Zoroastranism are Daeva worshippers. 
( Yt. 5," 9. 4 »)'. Barr, Avesta, P. 197. (Translated from the Danish.) 

: 3:7 namely £n all. 

See: O. Klima, 'Das Pahlavische HamOken und sein Nebenformen' 

• ArOr, XXXI, 1963, p. 442. ff.; Pagliaro 'Notes on Pahlavi 

* Lexicography', Me. Jackson, pp. 140-8. 

3:10 xweslha yourselves . 

Commonly used in NPers. as xoditan, you yourselves, by yourselves. 
I . HW, p. 148, 'sit yourselves down'. Gobrecht, p. 384, 'Ihr sollt euch 

■ ■. nun eureseits niedersetzen* . Belardi, p. 110, 'sit down in your turn'. 

] 3:13 Wiraz Traditionally read Vlraf, also in the NPers. version H28. This 
reading is suppported by de Menasce, JA, 1949, pp. 3-7. See also: 
■ Brthl. AirWb, 1454. 'Eigenname eines Gliibigen'. According to 

t :■ Bartholomae it comes from the Old Indian verb rajati-. The name 
occurs in the Avesta Yast XIII, 101. See also: Kellens, Les 
noms-racines, p. 282, n.l. * VTra-aza- 'qui mene hommes'.; Mayhofer, 
Personennamenbuch, p. 95. nr. 371. 

3:14 Weh-Sapur or Weh-sapuhr: Name of a famous Mobad and 
commentator of the Avesta in the time of Khosro I (531-579 A.D.). His 
. . name appears also in the passage concerning the tradition of the editing 
e ■ of the Avesta in ManuSdhr's First Epistle to the People of STrakan (i. 4. 

14-17). For the list of the occurrence of this word in Pahl. texts see 
jr. Belardi, pp. 43-6. 

This sentence as well as the sentence about Adurbad (note 2:9), are 
probably interpolated in the text to connect the voyage of Wiraz with 
two historical persons who have rendered great services to the revival of 
Zoroastrianism in the later Sasanian period. 




234 Arda Wiraz Namag 

3:18 war *nezag lance of ordeal. 

HW, p. 8, va li nahlchak (w/is read as W L), later corrected in West, 
Gloss, p. 237 to wl nahlchak 'the lot of selection'. Gobrecht, p. 388: wr 
why£k Mas Los als Entscheidung'. Belardi, p. 47. var vScak 'lots of the 
trial'. Nyberg, Manual I!, p. 208: vScak. The use of arms as 
instruments of ordeal in Sasanian Iran as well as the reading of nezag in 
this passage is discussed by Gignoux, 'Une ordalie par les lances en 
Iran'. RHR cc-2/ 1983, pp. 155-61. See also note 2J11. 

4:2 humat, buxt, huwarSt good words (star level), good thoughts (moon 
level), good deeds (sun level). Names of the three; levels of the sky 
which lead to Paradise. MX, II, 145. Also the three [levels of Paradise 
itself. MX, VI, 9-13. 

These words seem to be considered holy or with a heavenly power of 
bliss, guidance, and protection. Just as the phrase 'pad nam I yazadati, 
In the name of God' , is used to initiate a task so these words are used to 
bless an action. Here when casting the lances of ordeal, they are 
mentioned in order that heavenly assistance may be derived from them 
to help the priests select the right man. The same happenes when three 
I cups of wine are given to Wiraz to put him to sleep (5:17), when he is 

taken to Cinwad bridge (8:4,5), and lastly when he is jto enter the abode 
! of Ohrmazd. Wiraz visits these three heavenly levels and is. finally led 

to the radiant, ever blissful Paradise. 

In order to make these levels correspond with the rjumbers oiAims'a 
Spdntas some Pahl. books talk of six or seven levels. jThus the stars are 
divided into two groups of 'fixed' and 'unmixable' stars, GBd, II, 9., 
and the limbo, hammistagan is stretched from the earth to star -level 
MX, VI, 18. 

As we see from the text, the souls of pious people are placed in 
accordance with their deeds, on different levels. The real Paradise is, 
however, the sun-level where all the yazads stay. (PahlRiv, LXV, 1). In 
our text we find them on the fourth level, the radiant, ever-blissful 
Paradise. 

The NPers. equivalent of these three words: guftdr-e nik, pindar-e 
riik and kirdar-e nlk have become symbols of Zoroastrianism in Iran 
where non-Zoroastrians identify the message of Zoroaster with these 
three mottoes. The words are sometimes written decor atively and are 
hung framed on the walls of homes or shops of Iranian Zoroastrians. 
• See also: Bernfried Schlerath, 'Gedanke, Wort und Werk im Veda und 
im Awesta', Antiquitates, pp. 201-21. ;. 

4:5 Yast From Av. YaSti, 'Worship of God through prayers, hymns of 
praise, or sacrifice. Hymn which invokes and praises a yazat, one 
'worthy of adoration'. The Yast-collection in the Av. contains 21 
hymns. The oldest and the most important of these hymns are those 
which celebrate Aradvl Sura Anahita (Yt. 5), TiStrya (Yt. 8), Mithra 
(Yt. 10), the FravaSis (Yr. 13), Varathraghana (Yr. 14), Vayu {Yt. 15)- 
These are joined by the Haoma-poems which are incorporated in the 
Yasna (Y. 9-11). The deities who are praised in these poems are gods 
who had considerable prestige from the Arian period. When it spread 
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the new religion had to take into consideration worshippers of these 
deities and therefore the gods were admitted to the Zoroastrian cult, 
taking rank as 'worthy of adoration' . The cult of sacrifice which was 
connected with them had to give way to the symbolic Zoroastrian 
sacrifice. As far as possible their old myths were re-interpreted so that 
the 'history' of the deity became part of the redemption. In several 
cases, however, heathen features of the deities have escaped 
Zoroastrian censorship. As far as these deities are concerned, the 
composition of hymns has a living Arian tradition to lean on, witness 
numerous similarities with Indian hymns of the Veda-age. As a rule, 
the Yasts are composed according to a fixed framework. In a prologue 
the deity is legitimatized as a Zoroastrian deity. Ahura Mazdah himself 
encourages Zarathustra to honour Anahita (Yt. 5 1 , cp. stanzas 17 " 18 
where Ahura Mazdah sacrifices to Anahita in Airyana Vaejah in order 
to urge Zarathustra to work for the religion), Ahura Mazdah honours 
Tistrya-star (Yt. 8 1 ), and he tells Zarathustra about the power and the 
strength of the FravaSis who came to his own rescue. Ahura Mazdah 
has created Mithra and made him like himself in capacity for being 
adored and praised ( Yr. 10 1 ). In the hymn itself the deities are praised 
for the prosperity or protection they have granted the Asa-world. Also 
for the support they have given the heroes of the earliest times and 
Zarathustra and his pious followers in return for the sacrifices they 
have brought the deity. Only a few of these old Arian deities, whom 
Zarathustra had excommunicated, have kept their names: Mithra, 
Vayu, Haoma. Most of them appear under new names in order to live 
down their disrepute and set off the service they have rendered under 
the auspices of the new master Ahura Mazdah. Also belonging with 
the old Yasts is the hymn to Xvaranah, the blessing (Yt. 19). It is 
probably somewhat younger than the Yasts already mentioned. It 
presupposes that the landscape around Lake Hamun (Sistan) has 
already been Zoroastrianized since it is impossible to expect that the 
final saviour is to come from that place. The well-balanced account 
which this YaSt gives of the Xvaranah's existence through the ages, 
from the very beginning with the creator Ahura Mazdah and until the 
Saosyant at the end of the world, also seems to presuppose the more 
systematical theological speculation of a later age. It is a speculation 
concerned especially with the last times and the resurrection of the 
dead. Taking the old Ya5ts as models, hymns have been written for 
deities who only in Zoroastrian raiment have obtained greater 
importance. This is the case of e.g. Sraosa ( = Aryaman) and Asi 
( = Bhaga). Sraosa as the opponent of the demons is modelled on 
Mithra, as the one who fights against the demons. The hymns to 
Sraosa, some of which are in the Yast-collection (Yt. 11, following the 
Mithra Yast), some in the Yasna (Y. 57), use stanzas which originally 
belong to the Mithra-hymn. The hymn to the Zoroastrian goddess of 
fortune ASi (Yt. 17) is in some parts equal in poetic power to the best in 
the old Yast poetry, particularly in the first part which impressively 
describes the wealth which Asi brings her aristocratic worshippers: rich 
houses, precious objects, beautiful women, fast horses and carriages 
( Yr. 17 6 - 14 ). No doubt Arian goddesses of fertility and prosperity of the 
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same type as the Iranian Anahita are models for the A§i figure. The 
hymn borrows from the Anahita- YaSt and the Mithra-Yast. 
Incidentally there is a certain warmth in the portrayal of Asi in stanzas 
21-22 where she calls Zarathustra to her carriage and, as it were, blesses 
him. One is reminded that ASi, like the Arian Bhaga, is among the 
attendants of Mithra, the friend of man. Moreover the Yagt-collection 
contains hymns to the sun and the moon, to Rasnu and other deities 
which do not concern us here. It should only be mentioned that also 
Ahura Mazdah and the Amsisa Spsntas have got their hymns. They 
should not be left out. But these are pure litanies, invocations of gods 
and praise of their good properties. Here the attachment to a mythical 
tradition, which is the life-giving element in the old Yast-poetry, is 
missing. As a conception of Zarathustra Ahura Mazdah and the Amssa 
Spantas have no myths. Diction and composition refer these hymns, 
which are constructed upon Gatha-reminiscences and loans from other 
Yasts, to. the decadence of Zarathustrian poetry.' Barr, Avesia, pp. 
224-6.. (Translated from the Danish.) 

4:8 "griyist hend they wept, (or cried). 

'dPdyt' here emended to * gldyst is due to the fact that drayidan is a 
way of daevic speaking or chattering. There is no need to attribute such 
an act to the innocent sisters of Wiraz. But -griyistan suits the text 
perfectly. HW, Gobrecht, and Belardi have all read it as it stands: 
drayld (or draylt). Hansen (p. 61). reads: wyr^st ( = vlrast, prepared, 
arranged) which does not go with the rest of the sentence either. 

4:13 xanag-e dar a house. 

The word BB 3 dar (= door), has confused scholars dealing witn 
AWN, who have either taken the 'door' as the subject of the sentence 
(HW: 'the door of the house' p. 150), or have devoted several pages to 
prove that the 'dar' means 'interior*. (Belardi, pp. 52-5). Prof. 
Tafazzoli has drawn my attention to the fact that in Iran using the 
Aram, word BB^, Arabic bab, in connection with 'house', is very 
common. In NPers. yak bab xana simply means 'a house' or rather the 
whole house. If someone owns half a house, then in juridical terms he. 
owns mm bab xana, and the owner of e.g. five houses has pan) bSO 
xana. Thus xanag-e dar is to be translated as 'a house'. 

5:10 man I menog Fire temple (lit: the abode of the spirit). ^ 

This phrase can easily be interpreted as 'Fire temple . ine 
Farr(o)bay Fire of Pars, as seen in 2:16 is the scene of a very 
and sacred mission. The religious leaders and the sisters of Wiraz arc 
reciting the Avesta and Zand and are guarding the body of Wuto /°J 
seven days and nights. H2S is quite clear in stating that 'They put a oeu 
in the middle of the Fire temple'. It also states that Wiraz made/w«»* 
confession of his sins in front of the Fire before drinking the wine, 
HW, p. 150 n. 5, where man TmenOg is explained as 'the dwelling 01 in. 
angel of Fire (Adur-yazad), the Fire temple'. On menog and getig . see*-. 
Shaked, 'The notions of menO% and gStfg in Pahlavi texts and tne g„ 
relation to eschatology', AO, XXXIII, 1971, pp. 59-107. 
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5:10 gyag-e sTh gSm pad an T xub 

A spot thirty feet from the Fire (lit: from that good one). 

Pad an T xub is translated differently by scholars dealing with this 
sentence: 

HW, p. 150, 'A place which was thirty footsteps from the good 
(literally: as to that which is good)'. The following comment by Dastur 
H. Jamaspji Asa is added in the footnote: 'As the soul of Viraf was 
about to quit the body, it was necessary that the latter should be treated 
as a dead body, and be kept thirty footsteps away from the fire, water 
and other holy things. (See Vd, III, 17; V, 48; VIII, 7.)'. The Dastur 
does not mention the rest of Vd, VIII, 7. where it is prescribed that the 
dead body must be kept 'three steps from the righteous man', a point 
' not mentioned in our text. 

Gobrecht, p. 385, 'Einen Platz von 30 Schritt als denjenigen des 
Hup', by Hup he means the ceremony of purification mentioned by 
Modi, Ceremonies p. 91, n. 3; 104 and 349. 

Nyberg, Refigionen, p. 290, 'Einen Platz, 30 Schritte im Umkreis, an 
einer guten Stelle'. 

Belardi, P. 61, 'a thirty-step 'wide' place for that good (man).' The 
conclusion is reached after a lengthy discussion, pp. 61-5. 

I suggest giving pad the same value as az\ an r is an alternative for an 
(Brunner Syntax p. 64), and xub is the Fire here mentioned by one of its 
attributes. 

5:12 pad boy <I> xwas be bOyenfd perfumed (himself) with sweet smell. 

For the name of the perfumes which were used in such ceremonial 
fumigation see Vd. IX, 32. Such fumigation is no longer practised by 
the Parsis. 

5:16 may ud mang I Wistaspan The wine and henbane of Wistasp. 

According to Denkard, the Homa drink mixed with henbane was 
given to Wigtasp so that he would perceive the glory and the mystery of 
the celestial world DkM. VII, 4.85 (Mole, Ugende, p. 59). See: 
Widengren, Stand II, P. 67. ff., where other cases of such visionary 
drinks are discussed; Boyce, History I, p. 298 n. 14; and Dhabhar, 'Use 
of Wine in Zoroastrian Rituals', Essays, pp. J81-195. 

For mang/ bang see E.A. Grantowskij, Rannjaja isorija iranskix 
piemen perednej azii, Moskova, 1970, p. 286 ff; Viccaji Dinshah, 'A 
note on the Pahlavi word mang in Ardai-Viraf Nameh', JCOI, 23, 1932, 
p. 108 ff. 

J5il9 waz or baj 

%)■ The recitation of formulae from the Avesta in connection with a 

foj: religious or secuiar act is called baj. This recitation gives to the act a 
divine protection and endows it with heavenly blessing. Reciting the baj 
in a special ceremony also serves as a tribute to glorify one of the 
yazads, or departed persons. In such a ceremony the sacred bread 
dron, fruit, consecrated water and butter is used and. the baj is to be 
*\ uttered by a priest who has undergone the barsnum purification. There 
are thirty different kinds of liturgical baj which the priest recites as a 
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part of services. See: Modi, Ceremonies, p. 338. 

In the case of secular accions the baj is to be recited three times: 
before the action, accompanying it, and after it. Examples of such 
secular actions in daily life are the baj for marriage,' birth, taking a 
bath, sleeping, etc. The most common baj is that 1 for eating and 
drinking. The text used for this purpose varies according to the 
importance and solemnity of the occasion. The small baj most often 
recited by the layman when eating, takes about half a minute. On this 
occasion the first passage of the 37th chapter of the Yasna with a few 
introductory words in the Pazand is recited. Once the baj is recited 
when eating, silence has to be observed during the meal. Talking while 
eating, or failing in recite the baj, is called drayldan and is considered a 
sin. 

Nowadays it is normally only the priests who recite a baj for eating. 
See: Boyce and Kotwal, 'Zoroastrian baj and drdn', I, II, BSOAS 
XXXIV, I, II, 1971. pp. 56-73 and 298-313; Modi, Ceremonies, pp. 
333-53. 

nerang I denig 

Zoroaster disclosed the rites for overpowering the demons and 
witches and successfully opposed many wizards and demon 
worshippers. (DkM, V. 2,8). Yt. 3 s - 9 - 12 - 14 claim that: the Airyaman 
prayer smites down the strength of Yatus and Pairikas.iln Yt. 4 8 we see 
that the mere name of Amasa Spanta smites the 'seed of the Kara'pans'. 

The departure of the soul of Wiraz is a supernatural phenomenon 
and everything must be done to guarantee his return. So it is essential 
to smite the demons and keep them away. At his bedf there is Staxs T 
hamEsag-sOz ud bb~y wizarag, 'ever burning, smell-scattering fire'. 
Offering sweet-smelling wood to the fire is believed to be an action 
against the demons because 'Wheresoever the wind t will carry the 
perfumes of the fire, there Adur the son of Ahura Mazda will go and 
kill thousands of Daevaes, fiends and couples of Yams and Pairikas', 
{Vd. VIII, 80). See also: Frachtenberg, 'Allusions to Witchcraft and 
other Primitive Beliefs in Zoroastrian Literature'. MeJamasp, pp. 
399-453. For nerang see Modi, Ceremonies, index; \PerRiv, index; 
Mole, Cult, pp. 499-501; Bailey, BSOS, VII/2, 1934, rjp. 276-84. 

Gahan or Gathas ! 

A comparatively small collection of metrical : compositions 
constituting chapters 28-34, 43-51, and 53 of the Yasna: Except for Y. 
53, a wedding song in the style and tone of the Gathas, the rest were 
undoubtedly chanted by Zoroaster himself and consist of his 
meditations, prophesies and exhortations to the people who had 
gathered around him. They are arranged in five groups according to 
the metre and each group by itself forms a single Gstha. The Gathas 
are the most sacred hymns, and are to be recited at different hours of 
the day by all Zoroastrians. They are also recited id the course of 
important ceremonies at the Fire temples. See: Boyce, History I, index; 
Haug, Essays,, pp. 142-270; Madan, 'The Gathas and the Avesta', 
Me. Modi, pp. 547-55; Modi, Ceremonies, index; PerRiv, index; Barr, 
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Avesta, p. 17. 

egad T daldlg lawful summit. 

^ The Daiti is originally the name of one of the two mythical rivers, the 
other one being the Arang. In Pahl. literature it is also known as wen 
dam, or weh-rQd, good river. These two rivers flow from the sea 
Vourukasa around the world, the Daiti to the and the Arang to the 
west. After having been cleansed they return to the peak of the Mount 
Hara and descend again into the mythical sea, in perpetual motion. 
{GBd, XI. 1). According to Pforessor Boyce: 'Since the mountain was 
held to be the highest point on earth, it was natural that, once the 
doctrine had evolved that the souls of the happy dead ascended to 
Heaven, this should be regarded as the place from where their upward 
journey began. On it accordingly is said to rest one end of Cinvato 
parstu, the Cinvat Bridge; and when (presumeably in accordance with 
Zoroaster's own teachings) the crossing of this bridge came to be 
regarded as depending solely on ethical judgement, the peak itself 
received yet another name, in Pahlavi the Cagad r daldlg, the 'lawful 
summit'. In Vd, XIX, 98, 'the soul of the righteous one' is said to 'go 
up above high Hara, above Cinvat Bridge'; and in the Budahisn {GBd, 
IX, 9.) the explanation is given: 'The Cagad I daldlg is that which is in 
the middle of the world... on which is Cinvat Bridge. The souls are 
judged at that place'. Boyce, History I, p. 137. 

Cinwad-puhl The bridge over which the souls of the departed must pass 
and be examined for their sins. Av. 5innvat6 p'sratu 'The crossing (or 
the bridge) of the separator'. The Gathas talk of it symbolically as a 
transitory stage between the darkness of the world and the new life 
which is happiness for the righteous. According to Y. 46'0. Zoroaster 
is expected to cross over this passage together with all those who have 
accepted the message of Ahura Mazda. But the Karapanas and Kaivis 
with their pernicious deeds will suffer pain and anguish when reaching 
this 'crossing of the separator' (Y. 46")- 

'Since Zoroaster undoubtedly expected to witness the renewal of the 
existence in this material life it is possible to assume that for him the 
expression the crossing of the separator only describes the critical, 
decisive stage of passing to the new, ideal shepherd life. According to 
his way of thinking the new life implied that the death of the body no 
longer existed for the believers, because death belonged to the world of 
Angra Mainyu. The expression itself: cinvatd.pdrdto- was probably not 
made by Zoroaster. It is taken from the popular conception of passing 
from this' world to the other'. (Barr, Avesta, p. 195). 

In later Zoroastrian literature the bridge is real. It is situated in 
Eranvej with two extremities. One which stands at Cagad I daTdig, the 
lawful summit, and the other at Alborz. When a righteous man crosses 
the bridge it becomes nine lances wide. In the case of a sinner it 
becomes as sharp as a blade. The righteous person is helped by Astad 
and Mihr to reach Paradise, whereas the wicked one falls into the 
darkness of Hell, after having suffered terrible anguish. Vd. XIII. 8-9; 
MX, XII, 123-4. See: Boyce, History I, p. 117; 137; 237. On Eranvej 
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see: E. Benveniste, 'L'Eran-vez et I'origine Iegendaire des Iraniens', 
BSOS, VII, (1933-35), pp. 265-74. 

The concept of such a bridge can be seen in Islam, Judaism, 
Christianity and Buddhism. In the Islamic tradition the bridge is 
al-SirSt which all dead persons must cross. The righteous ones are 
helped across by an angel, and the sinners finding it very narrow and 
sharp, fall over into a Hell of fire. , See: Enrico Cerulh, // Librodella 
Scala e la guestione delle fonti Arabo-Espagnole della Divina 
Comrnedia. Cita del Vaticano, 1949. 

On the ancient Judeo-Christian tradition of the bridge there is 
extensive literature see for example: H.R. Patch, The Other-world 
according to Description in Mediaeval Literature, Cambridge Mass. 

19 In Chinese tradition the Bridge spans a river of blood. It consists of a 
single log, not more than one foot wide, round and slippery. It is called 
'The bridge of the Nai-river'. The righteous cross it and are received 
with banners and canopies, the sinners stumble at once into the river of 
blood under the bridge. The golden dragons and silver scorpions, the 
iron dogs and brass snakes there all come forward and seize them and 
bite and harm them. (See: J.J.L. Duyvendak, A Chinese Divina 
Comrnedia', Leiden, 1952, pp. 18-22. 

6:19 Ohrmazd or Ahura Mazda The wise lord, God. .... 

He is the one God, cause of all good, who through centuries has been 

invoked and worshipped by the Zoroastrians. He is the creator of life 
(Y 50^), almighty (Y. 285), beneficent (Y. 48'), and is worthy of 
invocation (Y. 46 9 ). He created the light, is the father of Amahra 
Spantas, and is the most knowing (Y. 46 1 '). The word Ahura existed 
before the time of Zoroaster. Our evidence is some passages ot YAv 
which agree with the Veda religion and represent the old tradition ot 
Indo-Iranian religion. In these passages Mithra and Ahura are 
mentioned together in the form of Mithra-Ahura {Y. 10> « M ) and 
Ahura-Mithra {Y. I 2 ; 2 2 ). This pair agrees with the Vedic pair 
Mitra-Varuna. As an epithet for Mithra the word Ahura corresponds 
to the Vedic Asura. Thus in pre-Gathic religion we have the word 
* Ahura. In the Gathas the one God is called Mazda 116 times, Ahura 
64 times, and the combination of these two words Mazda Ahura 28 
times. Not until the YAv. and the Old Persian inscriptions do we also 
meet the two words in the form of Ahura Mazda. In the inscriptions 
often Ahuramazda, and in Pahl. literature Ohrmazd. 

The word Mazda (Mazdah) is an adj. related to Indian adjectives and 
means 'wise'. Maz > Mas goes back to Indo-European mns- a weak 
form of menos ( = Iranian mnah), thought, mind Mazda then must 
mean: 'The one who bears everything in mind\ With this attribute the 
all-embracing Ahura is characterized as one who keeps a watchful eye 
on everything, fathoms everything and takes care of everything, or as it 
is stated in Y. 45 4 'He is the Lord who sees everything'. Moreover like 
the old gods such as Mitra and Varuna he is a sovereign that can not he 
deceived. As ruler Ahura and as Providence Mazda, the Zoroastnan 
God Ahura Mazda is a sublimation of the old sovereign gods Varuna 
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and Mitra. Like Mitra, he is a friend who helps his prophet as a friend 
(7. 46, 2), and in him all the qualities and powers of other gods are 
combined. ,_,„. 

See: Barr, Avesta, pp. 208-9; Boyce, History I, Chapters I, and VIII; 
Hartman, 'Der Name Ahura Mazdah', Synkretismus, 1975, pp. 
170-77. and Parsism. pp, 1-6; Kent, 'The Name Ahuramazda'. 
Stud.Pavry. pp. 200-8. 

6:20 Amahraspandan or Am asa Spantas 

The six immortal bounteous (lords) who together with Ahura Mazda 
constitute the highest heavenly authority. In the later tradition they are 
known by definite names and epithets. They are mentioned for the first 
" time as a group in Yasna Haptanghaiti ( Y. 35>; 39 3 ; 42«). In the Gathas 
they are not individual gods but are manifested forms of Ahura Mazda, 
representing the whole universe. Thus with their abstract names and 
abstract figures they symbolize divine qualifications. They are called 
Amasa, immortal, deathless, because they are part of Ahura Mazda's 
everlasting kingdom. They are Spanta, blissful, bounteous, they are 
working to realize the kingdom of God, the fulfilment of Zoroaster s 
hopes and expectations. 

It is clear that each of these six heavenly creatures created by 
Zoroaster represents an old Arian god which he himself had abolished. 

Asa Vahista and Vohu Manah represent the juridical, cosmic and 
magical aspects of the heavenly power which rules the universe, their 
Indian counterparts being Varuna and Mitra. Xsathra Vairya 
represents the Vedic god of Indra; and Armaiti, Haurvatat and 
Amertat represent the Vedic divinities of fertility such as Sarasvati, and 
the twin gods Nasatyas. Finally Sros represents the Indian Aryaman, a 
god with the character of Vedic Mitra. (See: Barr, Avesta, pp. 185-6). 

The six immortals (or seven if we consider Spanta Manyu as one of 
them and do not identify him with Ahura Mazda) with their abstract 
names symbolize divine qualifications, and are divided into two 
groups. In the first group the three highest beings: Vohu Manah 'Good 
thought', or 'Good intention'; Asa Vahista 'The best justice' or 'The 
best righteousness"; Xsathra Vairya, 'The power which should be 
chosen' or 'The desirable dominion'. The second group are: Spgnta 
Armaiti, 'Bounteous Devotion' or 'Obedience', the genius of the 
world; Haurvatat, 'Wholeness' or 'Health'; Amertat 'Immortality'. 

In Pahl. texts they stand three by three on each side of the throne of 
Ahura Mazda, each having his function in ruling the world. 

In the Zoroastrian concept of Ahura Mazda, God with his six 
manifested forms represents the whole universe. Behind this 
conception of God one can perceive the old Arian idea of the different 
parts of the universe which have emanated from God's body. In later 
theology this idea is expressed by associating each Amasa Spanta with 
an element of life. Thus Vohu Manah with the Ox, Asa with the Fire, 
Xsathra with the Metals, Armaiti with the Earth, Haurvatat with the 
Water, and Amertat with the Plants. 'In that material world of Mine, I, 
who am Ohrmazd (preside over) the just man, and Wohuman over the 
cattle, and Arwahist over the fire, and Sahrewar over the metals, and 
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Spandarmad over the earth and the virtuous woman,! and Hordad over 
the waters and Amurdad over the plants'. Kotwai, {SupSns, XV, 5). 
But at the same time' besides presiding over these elements, they 
personify the abstractions whose names they bear. 

See: Barr, Avesta, pp. 185-191; Geiger, Die Amasa Spdntas; Boyce, 
History I, Ch. 8; Dahlia, Zoroastranism pp. 39-41'; 161-64, 357-67; 
Narten, Die Amssa Spdntas. 

7:1 Sros (Av. srav- hear, listen) discipline, obedience (Y.. 45 5 ; 46 17 ). In the 
Avesta Sros enjoys a power equal to that of Amahraspands, we find 
him in the company of Asi (Y. AV 1 ) and Vohu Manah (Y.44 16 ). Kaj 
Barr assumes that Zoroaster has given the place of Aryaman, the 
guardian angel of Arian society, to Sros, who as a symbol of discipline 
and obedience, would hold the new religious community together. In 
the YAv. there is evidence of such a replacement. The line of Mitra, 
Aryaman and Bhaga in India, corresponds to the line of Vohu Manah 
(or Mithra), Sraosa, and Asi in the Avesta. Mithra is a brother of 
Sraosa and Asi {Yt. II 16 ). In Yt. 10, SraoSa helps Mithra to keep in 
check the enemies of Zoroastrian society. In Sros" Yast {Yt. 57) he is 
characterized as the divine opponent of Daevas. Sraosa, together with 
Mithra and Rasnu, accompany the soul of the departed to the Cinwad 
Bridge. He is also the judge of the soul. See Ban) Avesta, p. 215. 

In later Zoroastrian tradition SroS is regarded as one of the most 
important yazads. He is considered as Ahura Mazda's regent on earth 
and is invoked daily by Zoroastrians in their prayeijs. He is ahlaw as 
seen in our text, he is 'holy, victorious, and world increasing'. 
According to GBd. XIX, 33. he comes to the world three times each 
night to protect the people against demons. His associates in this task 
are the cock and the dog. The soul of man, while living, is protected by 
him and after the death he guards the souls during the three nights 
when they remain in the world {Yt, 57 25 ). Zoroastrians usually recite 
the Sros YaSt before going to bed, so that while .sleeping Sros would 
protect their souls. See: Boyce, History J, p. 266; Modi, Ceremonies, 
index. 

7-1 Adur Fire. Av. Atar. 'As attached to Ahura Mazdah as Asa -the fire 
has its power from Asa {Y. 34 4 and 43 4 )- the fire is the clean and 
cleansing cosmic element, a means to decide who is for and who is 
against Asa. Only he who in himself has absorbed the nature of Asa, 
who is identical with the pure fire, will endure against .the fire. 
Everybody else will be destroyed by the antidemonical power of the 
fire. Therefore the fire, like Ahura Mazdah's providence, is a 
protector of Zarathustra against the denier, {Y. 46 7 ). Ahura Mazdah s 
fire, which is agressive, is a brilliant help for the pious, but it reveals 
the adversary's offence, (Y. 34 4 ). By this fire Ahura Mazdah 
distributes fate, the fire determining merit and guilt, (Y. 43 4 and 47 ). 
Thus Zarathustra brings a sacrifice of devotion to the fire, thinking of 
Asa (Y. 43 9 ). A prayer to the fire, quite in Zarathustra' s spirit, can be 
found in Yasna Haptanghaiti (Y. 36)'. Barr; Avesta, p. 205. 
(Translated from the Danish.) i 
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7:13 Hordad ud Amurdad The two inseparable Amahraspands who are 
celebrated jointly in the Gathas. Hordad is invoked as the lord of 
seasons and years. Hordad's creation by Ahura Mazda is to bring 
comfort, joy and pleasure to the righteous. Amurdad is the guardian 
of the Plants and Hordad the protector of the Water. {Yt. 4 10 ). See: 
Darmesteter, Haurvatat et AmertSt; J. de Menace, 'Une Iegende 
indo-iranienne dans 1'angelogie judeo-musulmane: a propos de Harut 
et Marat', Etudes Asiatiques, 1/2, Bern, 1947, pp. 10-18; For the 
post-Islamic tradition regarding these two Amahraspands see: E. 
Littman, 'Harm und Marat', Andreas Festschrift, pp. 70-87. 

8:1 - arda truthful, righteous. 

See: J. de Menace, 'Vieux-pers Artavan et pehlevi ahrav', 
Mel.Puech, pp. 57-62; G. Gnloi, 'Asavan, Contributo alio studio del 
libro di Arda Viraz', IRANICA, pp. 387-452. 

8:8 andar an se sab T naxusl in those first three nights. 

The later Avesta contains passages describing the fate of the sou] in 
the first three nights after leaving the body. According to HN, II 
(= Yt. 22.), the soul of the righteous man takes its seat near the head, 
chanting the UStavaitl Gatha ( Y. 43-48) proclaiming his happiness. On 
these three nights the demon VTzarS and his associates look at the soul 
with great intent and turn their backs to the fire which is. kindled there. 
{GBd, XXX, 2,3). In the course of these three days and nights the 
relatives of the deceased perform various ceremonies on behalf of the 
departed soul. The Yasna dedicated to Sros is celebrated, and the 
hymn to the Fravasls, the Farvardin Yast is recited daily. Often a 
Vendidad is celebrated and four baj are recited during the third night. 
During these three days the fire is kept constantly burning and the 
ceremony of farewell to the spirit is observed on the dawn of the fourth 
day to help the soul when it undergoes the judgement on the Cinwad. 
See: Note 17:12 hamag-den; Pavry, Doctrine, Ch. III. 

8:11 nek oy ke az an I... 

This sentence is quoted from GBd, XXX. 8. The rest of it is: ka man 
nek az neklh 7 man har kas n£k I am good, owing to my goodness 
everyone is happy. 

8:16 urwar <?> boy xwas 

For a similar description see: HN, II, 7-14; GBd, XXX, 6; Saddar 
i Bd, XCIX, 5-9. 

. 8:20 kanlg kirb body of a girl. 

At dawn on the fourth day the soul of the departed cross the Cinwad 
Bridge and meets the personification of his deeds. If he is righteous, a 
beautiful maiden appears to him in the sweetly perfumed breeze, but if 
he is a wicked man the smell is foul, the wind is cold and the girl 
appears in the shape of a wretched stinking whore. 

The girl is the manifestaion of one's den, the inward conciousness, 
the internal being, or the internal realization of the Zoroaster's 
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message. This den coheres with one's will and choice. If a man 
improves his thoughts and deeds his den is also improved while the dsn 
of the man whose thought and deed are contrary to the teachings of 
Zoroaster becomes malevolent (Y. 48 4 ). 

No mention of the beautiful girl (or the ugly one) is made in the 
Gathas. It is only in the later Av. and Pahl. texts that we meet them. : 
The idea may have come from the description of the most beautiful 
/_ v woman in the Av.-, namely Aradv? suifi Anahita (sura: strong, mighty; 
/ * I anahita: undefiled, immaculate). She is the river goddess and a whole 
YaSt is devoted to her in which she is described as a plump, beautiful, 
strong maiden, straight in her bearing, with her belt tightened in order 
to emphasize her beautiful well-shaped breasts. Of noble lineage and 
well-grown she has shoes with gold buckles, necklaces, ear rings, a 
diadem and a cap of beaver skin. (Yt. 5 W , 78 12 *- 128 ). 
The beautiful girl is described as follows inother Pahl._ texts: 
HN (K. 20, fol. 44 v.): rdsn T "abarag-tan i amawand i hu-rust Tul 
stadag ~ku Juwan ud buland- stTy pestan T nSzuk tan ud dzad -kurad- 
rayOmand tdxmag ku-S tdxm az yazadan panzdah salag u-s kirb edOn 
nSk ciyon daman dosagtar nigerisn abayismgtar. Brilliant, with 
superior body, white arms, strong, plump, of great stature -that is 
young and tall- with prominent breasts, delicate skin (lit: body), noble 
that is generous, with royal lineage, that is she was descended from 
gods, her body as beautiful as the most lovable of all creatures, her 
appearance most fitting. 

GBd, XXX, 12: hu-kirb T sped-wastar T panzdah sal<ag> ku az 
hamag kust nek. Well-shaped, with white garments, fifteen years of 
age, pleasant in every aspect. 

Vd, XIX, 30: nek pad didan hu-kard ku-S J abar ne abayed kardan 
tagig 'ku tuwangar hu-rust ku padfraronTh rust Sstad rased sag-&mand 
ku-s panag edar wizarisn-dmand ku paydag ku kadar az kadar 
pus-Omand kit wes-bacag edar kamagdmand ku cyidn mard abayed 
hunarmand. Beautiful in appearance, fine shaped that is < so perfect 
that> nothing could be added. Swift, that is able, well-grown that is 
full of virtue, accompanied by a dog thus protected, with ability to 
discern who is who, with sons,- that is with many children, lusty as is 
appropriate for a man, skilful. 

MX, II, 125-26: pad kamg kirb o padirag aySd az har kanig i gShSn 
hu-cihrtar ud weft... Receives him in the shape of a maiden, more 
beautiful and better than any other maiden in the world. 

For the description of the soul when meeting an ugly woman see: 
HN, H, 25-6; PahlRiv, XXIII, 22-9; MX, II, See note 1:12. 

10-8 Mihr Av. Mithra, (Indian Mitra). 'Iranian god of covenant and war, 
the god of peace and the tutelary god of the cattle. It was impossible to 
eradicate the cult of Mithra in the East Iranian countries which were 
saturated with chivalrous traditions and which adopted 
Zoroastrianism. Mithra was admitted as 'worthy of adoration 
(yazata) and zoroastrianized. He is celebrated in Yt. 10. Mithra is seen 
as the brother of the Zoroastrian goddess of happiness and wealth Asi 
{Yt. 17 16 , cp. Yt. 17 2 ) because he protects the peace and welfare of the 
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Zoroastrian countries. Like the old Arian Asuras he is still the god who 
understands and hears all, he is the omniscient who will not let himself ; 
be deceived, he has 1000 ears, 10 000 eyes and 10 000 scouts in his pay _ 
(Yt. 10 7 107 - 143 ). As the Indian Asuras have maya, Mithra has yaoxsti. 
Both the Indian and the Iranian word designates the mysterious, 
supernatural and magical power of the Asuras, a power which is ■ 
incomprehensible to man. With this power the Asuras create the big | 
works in the universe which make human beings speechless, but with — '■ 
the same power they also make their ways inscrutable to man and 
outwit sly people who think they can cheat the god and escape his r . 
judgement. By his thousand magical artifices and the ten thousand ; 
artifices with which he has been equipped by Ahura Mazdah in the : _j 
■ Zoroastrianized Yast, Mithra finds those who sin against him and 
especially those who break the covenant, wherever they may hide. 
The breaker of the covenant is the essentia Mithra-foe , because Mithra 
is in the covenant as its divine guarantee. In Zarathustrian usage the 
Mithra-foe becomes a name for the enemies of Zoroastrian society — 
(mairya). Like all those who are 'worthy of adoration' Mithra is a 
leader in the fight against the Daevas (Yt. IO 97 ). As god of the covenant — . 
and god of shepherds Mithra is present at the Cinwad-bridge as an j 
intermediary between the soul and the deity.' Barr, Avesta, p. 210. 
(Translated from the Danish.) 

10:8 Rasn, Av. Rasnu, 'Worthy of adoration. Often with the appellation i \ 
raziSta (razistag), the one most right, the most just, related to our 

adjective right, Latin rectus; the name Ralnu has also been formed — ; 
from the same root as the Latin rectus, regere; it means the one who 

• " tries to create what is right and straight both spatially and morally. 
Rasnu has given Mithra, the god of covenant and justice, the room in 

which human life is lived (Yt. 10 79 81 ) and so has created room for 1 

justice. In Mithra's train he often appears with Sraosa, the — : 
congregation as disciplinary force of law and order. In Yt. 17 16 Rasnu 

is described as the brother of Asi, Sraosa and Mithra. After the death -, 
of man Rasnu appears with Mithra and Sraosa as intermediaries at the 

Cinwad-bridge and Rasnu weigns the deeds of the soul on a pair of j 

scales which is never wrong. Rasnu the righteous teaches the denier 
about his evil deeds'. Barr, Avesta, p. 212. (Translated from the 

Danish.) " \ 

10:10 frawahr (Av. FravaSi), 'From Arian fravarti, shelter, protection (the — 
verb: fra-var to keep away, avert, cp. 'var' in Apaosa) in later Av. texts 
designation for the souls of the departed, especially for spirits in the 
fight against demonical powers. They first appear in Y. Haptanghaiti 

(Y. 37 3 ) and are honoured in Yt. 13. As heavenly hosts the guardian \ 

spirits hasten to help the faithful and fight luminous battles in space 
wearing helmets of metal and swinging their metal weapons against the 
Daevas (Yt. 13 45 ). They support Mithra as commander-in-chief . But 
above all as Zoroastrian deities they give their righteous proteges ; j 
prosperity and fertility. Those who honour Mithra they give a good i_J 
posterity (Yt. 10 3 ), and they favour conception, ease birth and grant 
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sons. As spirits of the ancestors they are attached to the house, the 
family and the tribe. In particular they take part in the welfare of the 
family, its fertility and its fights. At the Hamaspathmaedaya feast, a 
holiday resembling All Souls which is celebrated on the last ten days of 
the year, the guardian spirits fly to the houses of the family in order to 
receive a sacrifice of meat and clothes,- and in return give prosperity 
and strength in war (Yt. 13 49-52 ). When the rainwater which gives 
fertility rises from the Vourkasa, the vast crowd of guardian spirits 
come to fetch water for their families, their villages and their landscape 
(Yt. I3 64 - 67 ). With Apam Napat, the god of the windd and the blessing 
which lives in the waters, they distribute the waters which Tistrya has 
liberated from Apaosa to the houses of the humans (Yt. 8 M ). The 
Fravasis have only been admitted to the Zoroastrian cult after 
Zarathusira's time. They are probably with Dumezil to be understood 
as a Zoroastrianizing of the Arian Maruts, the warriors of the 
atmosphere, whose fights in space are followed by lightning and 
rain-showers. But they have become completely assimilated to the 
Zoroastrian idea of the fighl between the divine and the demonical 
powers'. Barr, Avesta, p. 99. (Translated from the Danish.) 

Xwedodah one's own (next-of-kin) marriage. Av. X v aetvadatfa- Brthl, 
AirWb, 1860. 

This word appears with uncertain meanings in a fejv passages in the 
Avesta. It is only the Pahl. literature which gives us che clear meaning 
of 'next-of-kin marriage'. 

The existence of next-of-kin marriage among ancient Persians is 
mentioned in the work of Greek, Roman and Syrian non-Zoroastrian 
writers. We find it mentioned for the first time in Dialexis, a 
pre-Socratic text. See Diels and Krans, Die Fragmente, p. 406. 

Roman writers on near Eastern history such as Catullus (c. 84-54 
B.C.), Quintus Curtius (1st Century A.D.), and Mirmcius Felix (2nd 
century A.D.) refer to this practice in pre-Sasaniari Iranian society. 
(Fox and Pemberton 'Passages in Greek Latin Literature relating to 
Zoroaster and Zoroastrianism', JCOI, 4j, 1928, pp. 
29,61,72,74,76,83,99). On the Syriac texts see: E. Sachau, 
Rechtsbucher, 3, pp. 33-5, 79; de Menasce, 'Autour d?un texte syriaque 
indedit', BSOS, IX, 1938, pp. 259-60. 

In early Islamic sources next-of-kin marriage between Zoroastrians is 
mentioned. See Zotenberg ed. Ghurar akhbar pp. 259-60. 

Turning to Sasanian and Zoroastrian sources, we find the earliest 
mentioning of this word in the inscription of Kartlr, the famous 
high-priest of the Sasanian era. In the inscription of the Ka'ba of 
Zardust at NaqS-e Rustam (Sar Mashhed 22), KartTr boasts of having 
founded many Bahram fires and having made many Xwyiwtd'xy. 
Although the inscription implies the continuity of thejpractice from the 
past, one can assume that the practice was not widespread in early 
Sasanian times, otherwise the high -priest Kartlr would not have to 
mention the enforcement of it as one of his best deeds. 

In Pahl. literature the word XwStOdat, XwedQdas\ or XwSdOdah is 
mentioned as a highly meritorious act. On the merit of XwedOdah DK, 
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III, 80 says: 'Likewise the transmission of one's own force to his own, 
similar creatures, protecting <and> saving them this cooperation of a 
man, containing prosperity (apaiJh) in short, is called xvetodas. 
Xvetodas is that when < there is> 'self-giving' (xves dahismh) which is 
the way of transmission (patvandisn) of force to one's own (xvesan) 
similar creatures, protecting (srayisn) <and> saving them which is 
between humans <who are> basically close <re]ated>, for the 
arrangement of attaining of fraskart (the rejuvenation of the world), 
men <and> women join. In order that the union generally proceed 
more properly (or healthier), men < should be> in a union more close 
<of kin>. The three kinds of union: father and daughter, son and 
mother, brother and sister are very much the most intimate.' (J. de 
Menasce, DK III, pp. 85-6.) 

Denkard also refers to the story of Masya and Masyani brother-sister 
who sprang from the sperm of Gayomart when it fell on Spandarmad, 
the Earth, his mother. As an example of the first man who could be 
shown in his relation to the Godhead to have been tempted by his 
hybrid see: Lenz, 'Yim and Khvarenah in the Avestan Gathas', 
Locust's Leg, p. 13 1-4; Humbach, 'Methodologische Variationen zur 
arischen Religionsgeschichte', Antiquitates, pp. 193-200 

In another Pahlavi text Rivayat T Hemat J Asawahistan in one 
example (pursisn 22) a man who marries his sister not only enjoys the 
merits of the act, but a man who had helped him with money to 
perform this 'meritorious deed' would benefit from the general 
benediction connected with xwedddah. In reply to another question 
(pursisn 24) it is stated that a man who causes the break-up of a 
next-of-kin marriage shall receive the penalty for kidnapping a wife, 
i.e. death, and that he shall never attain the best existence. Safa 
Isfahan! Riv.HemAs, pp. 155-58; 175-78. 

The Zoroastrians reject the idea of next-of-kin marriage. In fact for 
centuries not a single case has been observed. See: D.D.P. Sanjana, 
'On the alleged practice of consanguineous marriage in ancient Iran', 
Zarathushtra, pp. 205-56; E. West, 'The meaning of Khvetuk-das', 
SBE II, 1938, pp. 389-430; J.C. Katrak, 'Allegation against the saintly 
Arda Viraf, of marrying his own seven sisters', Marriage, pp. 78-84; R. 
'AfifT, 'Xwetodat ya Xwgt5kdas', Revue Mached, vol. 7, no. 2, 1350 
(1971), pp. 337-64; Mazaheri, La Famille, pp. 113-31. 

According to Wikander Vayu, p. 193 the practice of xwsdodah 
belonged to the Vayu sect of ancient Iran. 

In his lecture on 'Zoroastrian Incest: Fact and Fiction' held at the 
University of Copenhagen in November 1981, Professor Richard Frye 
argued that the Iranian invaders of the plateau did not practise 
next-of-kin marriage as-their religious duty. Among the settled people 
on the plateau, especially the Elamites in the south and the Manneans in 
the north-west of Iran, they found the practice of that kind of marriage 
at least amongst the royal family and nobility. The religious advocacy 
of such unions must have started with the Magi, the priests of Western 
Iran (of whose identity and origin we know very little). This Magi caste 
may have practised next-of-kin marriage to preserve the sanctity of 
their caste. Next-of-kin marriage would then be sanctioned as a 
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religious duty. 

We do not know how this practice was brought into Zoroastnanism 
by the Magians. But the process of amalgamation may have taken 
place for many centuries until the Sasanians codified such practices as a 
part of Zoroastrian orthopraxy and orthodoxy. (For much of the 
information given in this article I am indebted to Prof. Frye's paper.) 

13:19 ciyon to ahlaw be mad he how did you come, O righteous one. 

The question is asked whenever a new soul arrives in Paradise. In 
HN, II, 35, it is asked by 'a pious man previously deceased*. In MX, II, 
147,' all the Yazads and Amasa Spsntas come forward to ask this 
question. In Vd, XIV, 31. Vohuman (as a chief welcomer) is the one 
who asks the question. In both HN and MX Ohrmazd forbids such 
questions because: 'He has left that dear gramig body and has come 
along that frightful brmgen path'. 

14:2 andsxwareat < the food > of immortality. 

In all Pahlavi texts dealing with the journey of the soul after leaving 
the body, the soul at this stage is offered 'the best food', i.e. 
maidyOzarm rOn (Av. zaramaya raoyna- AirWb, 1488, 1683, the 
butter of spring). MX, II, 145-46: an T maidyOzarm ron awl bared u-s 
pad gah 7 harwisp-pesTd be nisaned.ja hamS ud ham§ rawismh pad 
harwisp xwanh ested abGg menogan yazadan hame rawismh 'Bring him 
the butter of spring and put him on the all-adorned throne.. so that for 
ever, with absolute happiness he will remain in all eternity with the 
heavenly gods'. See also Pah/Riv, XXIII, 17. 

14:5 Wiraz I xwed-ezm Wiraz with the moist wood. 

Before Wahman appears as a chieftan of welcomers {Vd, XIV.31), 
Wiraz is met by the god Adur the, personification of Fire, and is 
blamed for having put moist wood on the fire. His protest when saying 
'In the world I always put on you seven-year-old wood' leaves no doubt 
that here the emphasis is upon nourishing the fire with dry wood. 

In H28 the NPers. translation- of A WN the god Adur is quoted as 
having said: 'Know that one-year- wood is much drier than the 
seven-year- < wood >. When you leave the wood for more than a year 
it will absorb moisture and become wet, and you have to tell these 
words to the people'. In Vd, XIV, 2, 3; XVIII, 71, the sinner has to 
carry to the fire 'ten thousand bundles(?) of hard dry fuel wood . 

Ahreman's attack on the material world caused damage to the sky, 
water, earth and fire. Attacking the fire he befouled it with smoke. 
(Zaehner, Magi, pp. 42-51). To avoid smoke at the religious 
ceremonies, thus preventing the presence of Ahreman s onslaught, tne 
use of dry wood is perscribed. Moreoever the smoke caused by using 
wet wood disturbes the long liturgical ceremonies which are performed 
in the Fire temples. The post-Islamic communities of Zoroastrians had 
to build their Fire temples in the middle of Islamic towns in rather small 
houses. The smoke from the wet wood attracts the attention ot 
non-Zoroastrian neighbours who usually accuse Zoroastrians of 
worshipping the fire. 
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Besides the wood the Zoroastrians offer other things to the fire such j 
as zohr, the fat of sheep and the fat of other animals. (PerRiv, pp. 
69-71). See: Boyce, 'ataS-zohr and ab-z6hr' JRAS, 1960, pp. 100-18. 

15:18 radan ruwan the souls of the generous. r \ 

RadTh, generosity is a virtue and the best of good deeds. That is why 
the souls of generous people are placed in Paradise immediately after ~ J 

the souls of Zoroaster, Kay-WiStasp etc. According to MX, IV, 4, 
mahist kirbag radTh dudJgar rastTh ud xwedodah.. the most important r . 

of good deeds is generosity, next (lit: the second one) are truthfulness 
and next-of-kin marriage. See: R. 'Aflfl, 'radlh va rastih', Revue ■. \ 

Meched, vol 6, no. 4, 1346 (1965), pp. 763-82. 

16:10 rah -wardyun chariot. "\ 
Sogd. wrtn; in European gipsy dialects vordon. See: Barr, 'Bidrag til ,a ., • 
sigejner-dialekternes grammatik', In Memoriam Kr. Sandfeld, Koben- u_J 
. . havn 1945. pp. 31-46; K.M. Jamasp Asa 'On Artay Viraz Namak\ ///, . 
XII, 2, 1967, p. 116. 

17:12 hamag-dgn , \ 

All the ceremonies which must be observed for three days for the 
benefit of the soul of the departed are "called hamSg-den. They are: a 
yasna of Sros in the hawan gah each day, a drOn of SrOS in every gah, 
the recitation of xwarsSd and mihir niyayes followed by patSt at each of 

the three daylight gah's, the recitation of srOS ycst with patSt in ; 

aiwisruGram gah, and of mah niyayes and srOS yaSt hadOxt followed by 
patet in usahln gah. One Vendldad (and in former days, sometimes 
even three) used to be performed during this period. See: Kotwal, 
SupSns, p. 109. | 

'The day is divided into Five gah I) Hawan gah from early morning 
to noon (Hawan means utensil, hawan gah is the time when the 
ceremony of pounding Haoma is performed). 2) Rapitwin gah which 
runs from noon to 3 p.m. 3) uziran gah from 3 p.m. to the time when t 
the stars appear in the sky. 4) AiwisruQrdm gah from nightfall to 
midnight. 5) usahln gah from midnight to early morning when the stars 
can no longer be seen in the sky'. 

17:20 skoh glory, majesty. 

This is distinct from Pahl. skoh 'poor'. See: Brthl., ZumAirWb, p. 
81; Benveniste, J A, 1933, p. 245. The word is also read as 'skOy\ See: 
Tafazzoli, Pahlavica II, AO, XXXVI, 1974, pp. 111-18. 

18:2 xrafstar I was Ozad killed many reptiles. 

Av. Xrafstra (Y. 28 5 ; 34 5 ), AirWb, 538. In Zoroastrian Persian: 
xarfastar, xarastar, xafastar. For the etymology of the word see: 
Bailey, 'A Range of Iranica', Me.Henning, p. 25-8. 

Here we have the first reference to the killing of noxious creatures as 
a good and meritorious deed. Later we meet people who have been 
rewarded for it. When Ahreman attacked the material world he filled 
the earth with noxious creatures such as beasts of prey, insects, beetles. 
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tortoises, spiders, lizards etc. (Zaehner Magi, pp. 42-5 f) , But 'the five 
most noxious, most required to be killed are: the frog, the serpent, the 
scorpion, the fly, the ant, and the mouse'. (Modi, FarziSt Namah, p. 
46). 

The killing of noxious creatures in Zoroastrianism should be studied 
against a wider background where the whole questijbn of 'purity' is 
taken into consideration. The 'good' creations, whether plants or 
animals, belong to the realm of Ohrmazd, the harmful creatures are 
'daevic'. Thus killing them is the act which weakens the power of 
Ahreman. (See: Boyce, History I, pp. 298-300). j 
^ 1 The injujfction upon Zoroastrians to kill such noxious creatures is to 

be found in many religious works. It is considered to' be a meritorious 
performance (Kotwal, SupSnl, XX, 5), or equal to the care of the fire 
(PahlText, 125, 15, ff). 

The annual custom of xrafstar kosT (killing noxious creatures) was 
observed until the 19th century among the Zoroastrians of Kirman. 
(Boyce, History I, p. 299). According to Farziat Nsmah, op. cit. The 
Amahraspands asked Wiraz to 'Return <to the world > and preach 
the destruction of xarafstaran because the creatures of God are saved 
by their destruction, and even the bodies of creatures 'created by Satan 
(Ahreman) are destroyed'. This injuction is not to be found in any of 
our^^MSS. ! 

See: PerRiv, p. 268; Darmesteter, ZA, II, p. 212, n.13. 213, n. 15; 
MX, XVI, 64-6; Unavala Riv, I, 272." 273."-"; Mod , Ceremonies, p. 
435. 

18:6 xwarrah-omand 'wistarag glorious bedding. 

K20 has: W st'Ig; H6 and K26: wst'l. HW, p.38. read: stavar and 
translate the sentence as: 'glorious and thick majestic clothing'. I 
prefer a slight emendation to *wstlg (= -wistarag) sijmilar to what we 
have in 19:4. 

19:13 awestwarau elders (of the community). See: W. Silindermann, 'Zur 
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Papyrologie und Epigraphik, Band 45, Bonn 1982, pp. 57 -8. 

19:15 jadag-gow intercessor, defender, advocate. 

This word is discussed by Shaked, 'Some legal and adrninistrative 
terms of the Sasanian period', Mon.Nyberg, II, p. 213 ff; Gignoux 
differently, Annuaire de I'Ecole Pratique des Hautes Etudes, Section 
des Sciences Reiigieuses, torn. 83. (1974-5), p. 234; Hampel, Cod 27, 
pp. 174-6; de Menasce, 'Le protecteur des pauvres dans l'lran 
Sassanide', M&.Massi, pp. 282-7. 

20:9 ast-I ast-Tsan partly, a part of them, some of them. 

As a legal term translated 'partly' see: Bartholpmae, 'Notes on 
Sasanian law', JCOI, XXX, 1936, p. 31. 

.i 

21:fn 3d T g&hanig gowisn gowed says these Gatha words. | 

This is referred to Y. 46, I, kdm namOi zam kuthrS ndmdi ayent 
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'Unto what land shall I flee, where to flee'. (Humbach, Gathas I, p. 
128). In other Pahl. books dealing with the fate of the soul after death 
similar descriptions are given. See: HN, II, 19-26 ( = Yt 22); MX, II, 
158-60, and 167-81; PahlRiv, XXIII, 18-29; Vd, VII, 2; VIII, 71; IX, 
26. 

22:20 abaxtar north. 

The Northern region is the abode of Ahreman and other demons. 
Hell is also located in the North. See: Vd, XIII, 71. XIX, 1; MX, 
XLIX, 15-17. 

23:2 . der tg&n man dazend 

In 10:2 and 23:2 we have two similar sentences: 

10:2 1) LK YDBHWNd (=t0yazSnd) pad an T Ohrmazd dSr-yazismh 
ud ham-pursagih. 

23:2. 2) L g/d/y c n 1 d pad an T ganndg menOg der-yazisnTh ud 
du§-ham-pursagih . 

HW translate: 1) They honoured thee, and the pious man after thee 
in that long worship and communion with Ahuramazda. (p. 155). 2) 
They curse me a long time in the long execration and evil 
communication of the evil spirit, (p. 168). In sentence (2) HW read 
g/d/y c n 1 d as gazavand from the verb gazudand to curse, to imprecate 
(West Gloss p. 259). But it is not clear who is 'the man after thee', and 
who shall curse the ugly girl and why. 

I have chosen to 1) add a ray in 10:2 and translate: They will honour 
you after your death (lit: after you) on account of <your> long 
worship of and dialogue with Ohrmazd; and to read in 23:2 g/d/y c n 1 
d as dazSnd with a secondary meaning (dazedan: to torment, to 
punish), thus translate the sentence: 'They torment me for a long time 
because of your long worship and wicked communion with the Evil 
Spirit.' A warning to the soul of the wicked person for the long period 
of punishment (9000 years, text pp. 23:19; 36:16). 

23:13 edon tarTg ke pad dast... 

Similar expressions can be found in MX, VII, 31; GBd, XXVII, 53. 

23:15 be tuxsed ud be larzed ud be of ted., 
cf. MX, VII, 30. 

24:2 ciyOn sag astag.. 

cf. MX, VII, 22. 

24: 1 1 kifn-marz kard committed sodomy. 

Sodomy heads the list in the section dealing with the punishment of 
sinners. On the list of 'greater crimes' mentioned in PerRiv sin number 
one is 'to commit unnatural intercourse', (p. 286). Whoever commits 
sodomy deserves as his punishment 'margarzan'. (note 25:12). This sin 
is so grave that it even nullifies the merits of xwedddah. (RiHemAs, p. 
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24-18 pad dastan... while having menstruation... 

There are strict prohibitions for women in their menstruation period. 
A menstruating woman is called zan T dastan {Sns, II, 8) and is to be 
kept isolated from her family. She is to be placed m a dark corner so 
that her gaze, considered to be impure, will not fall on the earth of 
Spandarmad, Tire, water, and the righteous man (p. 44:12). See Boyce, 
'The Zoroastrian house in Yazd', Iran and Islam, p. 193, where a 
detailed description of a windowless hut built for this purpose is given. 
Likewise she is not allowed to talk to other people, prepare food, even 
for herself, or nurse her baby. The penalty for intercourse with a 
menstruating woman (dagtan-marz,.text p. 25:11), is as high as as the 
penalty of killing a human being. According to Vd, XI v, lb, aviii, 
74 in both cases the penalty is the building of bridges over canals. 

See: Boyce, History/, P- 305; Sns, III, 27-9; Vd, ^fad^ irN<^r 
XLI, LXVIII (translated by West SBE, XXIV, pp. 302-5, 232-4); Sad 
dar Bd, XCVI (translated in PerRiv, pp. 268-70); RivHemAs, pp. 
216-28; and K.M. Jmasp Asa 'Aspects of Kirpak', Mel. Menasce, p. 
248, n. 11. 



25:12 tanapuhr (Av. tanu-psrs0a-) mortal sin. 

Tanapuhr, Sr6s-carnam and Margarzan: three terms used in A wis 
indicating the degree of the sin which in turn can be counter-balanced 
by performing a certain good deed, or paying a sum of money as a fine 
Each tanapuhr is 300 stSr (measure of weight, 4-6.5 gr.) with different 
value in different texts. . 

Besides there are other terms such w.framan, agnft, OmnSt ardus, 
xwar, bazay. Different Pahl. works prescribe different fines for these 
sins. For a table showing the names of sins with their respective values 
as found in different texts see: Kotwal, SupSns, p. 115. See: also Sns, 
1,1; PerRiv, pp. 286-92. 

26:1 yast ne kard did not celebrate <drOn> yast. 

Here 'yaSt' does not mean the. performance of the yazisn ceremony 
(note 3:1). The sins recounted here all have to do with the act of eating 
food and the rituals connected with it. Therefore it is unusual that one 
of the most important liturgical services would be mentioned here. 
Thus < dron > yaStan the act of blessing food and expressing thanks is 
used in this context. Tavadia Sns, II, 35, fn. 1. states that dron yastan 
can simply be another expression for baj. 

26:15 ew-mog-dwarisnih walking with one shoe. 

Walking ( = running) with one shoe ( = boot) as a sin and its 
punishment is mentioned in GBd, XXVIII, 13 (West SBE, 5 p. 109), 
Sns IV, 12; PerRiv, p. 100. It is difficult to believe that once there has 
been such a widespread habit of wearing one shoe and that it has been 
considered a sin. Today the Zoroastrians understand tms as an 
injunction against walking bare-footed. See West S5i<, op. at. n. 5). 
According to $ns,X, 12: '...when a boot is on his foot and he putstbe 
boot upon a corpse ( or carcass)... he does not become polluted . Wesi 
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ibid, states that: 'perhaps, however, the word alludes to the Persian 
practice of wearing an outer boot (muk) over an inner one of thinner 
leather, when walking out of doors; so that the sin of running in one 
pair of boots would be something equivalent to walking out in one's 
stocking(ed feet)'. 

26:15 wiSsd-'dwansiuh going without kustTg. 

KustTg (Av. Aiwylnhana- Brthl. AirWb, 98.) is a sacred girdle made 
of lamb's wool, which is to be tied around the body of all Zoroastrians 
when they reach adulthood. The tradition of wearing the kustig is very 
old. It is a long cord woven of 72 threads, symbolizing the 72 hd's or 
chapters of Yasna, dividing into 24 threads representing 24 sections of 
Visprad and sub-divided into six strands of 12 threads, each 
symbolizing the six religious deities and 12 months. The hollow of the 
thread symbolizes the space between this world and the next. 

The Zoroastrians must always wear the kustTg and sudra, the sacred 
shirt. Kustig is to be untied and retied five times a day, being fastened 
with one knot in the front and one knot on the back. 

See Boyce, History I, p. 255-6; Dhabhar, Ceremonies pp. 137-9; 
PerRiv, pp. 23-32. The term wisSd-dwarisnTh as a sin with its proper 
punishment is mentioned in different Pahl. books. See: MX, 2, 35; 
PerRiv p. 565; Dd, XXXIX, 3; SnS, IV, 10-1 1. 

26:15 az pay 'mezisnih kard urinated while standing. 

To make water an instep's length beyond the front of the instep (and 
thus polluting the earth) is the origin of tanapuhr (sin). See: Vd, 
XVIII, 40, 43; MX, II, 39; PerRiv, p. 101, n.l. and the following note. 

26:16 abarlg dew-ezaglh other acts of devil worship. 

In yet another Pahl. work making water on the foot is considered to 
be an act of evil worship, obeying the law of demons: 

MX, II, 35-41. wisSd-dwarismh ma kun ku-t pad dOpayan ziyan ud 
pad frazand wizand n§ rassd. Sw-mog ma raw ku-t astgar T gran O 
ruwan nS rased, az pay pesarar ma kun ku pad dad T dSwan griftar ma 
bawe u-t an winah ray dewsn 0 ddsox ma keSand. 'Do not go without 
kustig that injury may not come to bipeds and quadrupeds, and harm 
to <your> children. Do not walk with one shoe that greater distress 
may not happen to your soul. Do not make water on foot (standing), 
that you may not be captive to the law of demons and that the demons 
may not drag you to hell for that sin'. See also Vd, XVIII, 18, 40; Sad 
darNasr, LVI, 1-5. 

? ? 27:10 m5rT "sebag viper, fast moving snake. 

Sebag: probably Av. xSvaewa- AirWb, 560; NPers. Slba. Vd, XVIII, 
65: 'az i siwa: mar I siwa' swift gliding dragon. 

V28:2 pad 'dusox 0 pas hame dwarist was running backwards to Hell. 

In MX, II, 8-12 it is said: 'andar dOSox har druz dwarisn S pes, ud 
druz TspazgTh; garan-winahlh rdy dwarisn 0 pas. In Hell the running of 
every druz ( = dSw, demon) is to the front, but the running of the 
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demon of slander, because of <his> great sin, is backwards'. 

29:11 ges ud moy abar Staxs wizard 

Hair, nails, and other putrefying and dead matters, nasa, are 
considered to be unclean and bringing them into contact with earth, 
fire and water is a great sin. Therefore such matters must be disposed 
of ceremonially. ? 

See: PerRiv, pp. 248-50; Sad dar Nasr, XIV (West; SBE, XXIV, 
275-6); Modi, "Two Iranian incantations for burying ljjair and nail', 
JASB, VIII, 1909, pp. 557-72; Boyce, History I, p. 300; Stronghold pp! 
207-9; E. Ezekiel, 'Nail among the Jews and the Parsers'. Me.Modi, 
pp. 459-64; K. Jamasp Asa, 'The ritual of hair trimming and nail 
paring in Zoroastrianism*, Mon.Morgenstierne, AI, 198^1, pp. 316-32. 

29:14 pad dandan name rist. 

riStan, rel to wouemd. Av. roes-, Brthl. AirWb, 1485,86. See: P.O. 
! Skjaervo, The Scufariian Inscription of Paikuli, 3.1, Wiesbaden 1983, p. 

% I 108; 3.2 Wiesbaden 1983, p. 93. 

30:17 ek-bar..bud u-s pad pixag ne sust carried <corpses> alone., and did 
not bathe with the bath of the nine-knotted stick. 

The term Sk-bar 'seems to have a general sense of oiie who busied 
himself with dead matter against the prescribed law'. Sns, II, 106, fn. 
2. See also Vd, III, 15. 

Pixag is the bath with the stick of nine knots i.e. barsnQm. (note 3:2). 
This word is read by HW, (p. 177) as piSak and the sentence is 
translated: 'He also did not wash himself in his occupation'. 
s See: Sn$, II, 65, p. 53; Vd, IX, 14; K.M. Jamasp Asa 'Further to 

> '. Emet-i ASavahistan', Miinchener Studien zur Sprachwissenchaft Heft 

30, Munchen 1972, p. 66; G. Morgenstierne, 'Indo-Iranica', AO, XIII, 
p. 332. 

34:7 hixr excrement. 

The term is also used for bodily refuse such as hair, dead skin, nail 
parings, blood etc. See: PerRiv, p. 35; Vd, V, 14,16. 

34:14 driydsih poverty. 

See: K. Barr 'Avesta dragu-, driyu-', Studia Orientalia I. Pedersen, 
Kobenhavn, 1953, pp. 21-40. and the remarks by J. de Menasce in Mel. 
Massf, p. 284. 

DriyOsih as a good term for poverty is often used in Pahl. books to 
describe a 'special privilege', something blessed or holy; (the opposite 
term being skOhTh). See: Shaked, Wisdom, p. xxxviii-xxxix; Bailey, 
BSOS, VI, 1930, p. 70. 

35:7 ke *pad-iz *§ebag tigr..ud 'kudamag... j< 

HW read: nun fakhlz-i shapak va tir va sang va kardsm hamSi 
spurdand, and translate: *to whom they ever applied (spurdSnd) 
pricking (sabig) spurs (fakhrz) and arrows and axes (kardQmy. 
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Starting from the end of the sentence kwt^m is to be transcribed as 
kudam<ag> (= a clod of earth). Pahl. kwt^mk ManMP. qwd^mq. 
See Henning, Sogdica, p. 58, (29); {DkM, 798, 3). sg(=*sng) W 
kwt=>mk stones and clods of earth. Spurdend should here be something 
like 'to subject to, inflict with' and is not to be taken as 'tread, 
trample'. This then requires a preposition probably pad, which is 
obtained by emending 'phyc', a late spelling for pad-iz to "PWNc*. 

38:6 pad ab..sust 

Water is the creation of Hordad and shall not be polluted by 
applying it on the body or using it as a cleansing means. It shall always 
be kept clean and be used only for drinking and irrigation. Only after 
having cleansed the impure objects with gomez or sand one may use 
water on them, (see note 3:1). See: Boyce, History I, pp. 296-97. 

40:9 az raard-B kasan.. 

For sins, crimes and punishments relevant to marital and sexual 

T S ] ^r1 S ^ M - Shaki ' The Sasanian Matrimonal Relations', ArOr, 
XXXIX, 1971, pp. 322-345. 

40: 1 5 f rasgird Consummation. 'Consummation or the renewal of life is what 
the righteous strive to attain. As Vohu Manah, Ahura Mazdah will 
bring everything living to consummation under his rule (Y. 34 3 ) and 
Asa will be consummated by Ahura Mazdah's fire and thought (Y. 
46 7 ) . If it befalls the righteous to defeat the drOw (deceit, denial) before 
the judgement of God is carried out, it means the good renewal of life 
(Y. 48 2 ). For this renewal good rulers are a prerequisite (Y. 48 5 ). In 
this stanza it is also assumed that the consummation is 'rebirth, care for 
the cow'. In Y. 45 1 and in other places the new life is called 'the second 
life (which the false doctrine, heresy, is not going to destroy). A 
concise expression for the new life is given by the adjective/rasa which 
means fortified, vigorous, healthy'.: 'The one who for me Zarathustra 
in accordance with Asa will realize that which is the most vigorous, the 
most complete, when he gains the life to come he shall get as a reward 
the pregnant cow and the bull'. (Y. 46^). This is precisely a pastoral 
prophet's vision of paradise. Ahura Mazdah is working for the 
realization of this transfigured life in unbroken growth just like Vohu 
Manah, the genius of pastoral life and by his supreme authority 
(xSathrd), but he needs the active help of the righteous, (Y. 30 9 ) In Y 
34 14 this life is described as 'the reward it is worth aspiring after', and it 
becomes clear from this place that Zarathustra has yet hoped that the 
v £° 6 US Sh ? Uld ° btain U ' in bodily Iife '- Le - wit "out tasting death (cp. 
fx, '„ 4 v: j From fraSa COmes the later frasokarsti (Pahl. 
traskert/f rasgird) as a designation of consumation, transfiguation. 

7 ll -?fu in ^ 6 WOrld Wil1 be fulJ of U S ht ' the P° wer of darkness and 
death will have been broken.' Barr, Avesta, P. 201. (Translated from 
the Danish.) / 

41:14 maySnjlgTh mediation, judgement, arbitration. 

See: Shaked, 'Mihr the judge', JSAI, II, 1980, pp. 1-31. 
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50:6 az xwestan pardaxt denied themselves of, became free of. 

The word appears as plyd^ht in K20 and K26, but pld=>ht in H6. See: 
Gr.Ir.Ph., II, p. 298. (reads: parhext); and Bailey; BSOS, 1935, p. 763. 

53:16 babrag I *ablg andar ab ozad killed the beaver in the water. 
_ / In opposition to demons which live in the water, Ohrmazd has 

% ' created the water-dog (Av. bawroish-upjjpo) to protect the water from 
/ them, {GBd, XI/, 29). Killing the water-dog is considered to be a sin 

/ ranking in severity next below extinguishing Wahram Fire (PerRiv. p. 

£6$). Moreover Ohrmazd has created a bull in the sea, with 
' <?J ever-burning and blazing fire on its back. The glory of this fire 

removes every calamity that Ahreman might cause in the water. 

(PerRiv. p. 99 ) 
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I. Glossary and Concordance 



A 

abar [MDM] 'prep, 'upon, on, over, abom.' 
saxwan.. — en bud 2:17 speeches.. were on 
this. 2 adv./prev. 'up, upon, out.' ~ Swurd 
1:18 took out, brought up. 1:12 1:18 2:12 
2:17 3:15 4:20 5:3 6:10 8:18 14:1 14:8 14:12 
14:14 17:14 18:19 23:15 24:11 28:9 29:11 

. 29:12 31:6 passim. 

abag [LWTH] prep, 'wirh, together.* 2:2 2:4 

2:13 6:6 6:12 19:4 22:7 28:1 30:12 35:6 35:11 

39:14 43:8 43:12 49:4 52:14 55:2 
abSgTh help, assistance. 10:5 
abarlg other, remaining, rest. 7:2 10:10 12:4 

12:16 13:4 14:17 14:19 15:11 15:13 15:15 

15:18 17:2 17:14 22:10 26:16 28:7 29:20 30:6 

30:12 passim 
abarOn improper; unlawful; sinfui. 22:12 33:18 

44:6 55-16 
•abaronlh sin. 39:14 
abar&nllia sinfully. 38:18 
abaron-marzisnTh illicit intercourse. 49:19 

52:14 
abaxtar north, 
abaxlarlar further north. 23:1 
abayistan, abfiy- to be necessary; to be fitting. 
abayEd 2:18 26:3 31:4 33:10 34:15 37:11 40:16 

42:15 46:14 54:9 
abayisnTg fit, handsome, v. Bailey, BSOS, 

1934, p. 280- 25:7 
abayisnTglar comp. of t 9:4 
abaz.[L 3 WI^L] adv./prev. 'back; off; away.' 

6:9 9:2 10:5 21:1 31:3 34:5 35:20 43:13 43:19 

46:12 48:20 51:9 

abaz-kun with naked (or exposed) buttocks. 
. 21: M 

abespSrdan, abespar- to deliver. 
*abespartrn 5:2 

abeslag Avesta, the holy book of the 

Zoroastrians. 1 :12 6:2 6:5 
abe without 21:18 

abi-bar fruitless. - kardan to deprive one 
from his property. 34:14 

abe-bes without blemish — b65 9:12 

abt-blmiha adv. fearlessly 36:3 

abe-bun rootless 34:14 

abe-cim without reason. 4:20 

abS-gtiraan firm, doubtless. 17:7 

abE-gumanlh free from doubts. 1:5 

ab€-gumantar comp. of a be -gu man 3:8 

abe-jamag without clothes. 50:9 

abe-sQd useless. 31:10 

abE-wirtah without sin. 37:9 



abEr very. 12:8 17:13 18:5 18:14 19:3 19:12 
abezag pure. 15:5 

abEzaglb purity. 1:4 
abgandan, abgan- to throw; to cast. 

abgand 2:3 4:3 25:15 29:2 29:12 32:18 40:17 
41:19 43:11 45:11 52:1 

abgauEd 3:18 

a-burd-framSn disobedient. 54:7 

a-burd-framSnTb disobedience 40:1 
aburn3yag child 32:6 32:11 
abzar 'powerful; 2 cosmic heavenly force. 
abzar-brEhSnfd powefully created; v. Jamasp 
Asa, ///, XII, 2, 1976, p. 116. (substance 
created); -» brebenTdan 16:5 
abzardmand 'able; 2 virtuous. v. Shaked, 
Wisdom, p. 248. 'endowed with spiritual 
forces, v. Nyberg, Manual II, p. 26. 
abzarSmandan pi. of T 1:20 
abzSrdg everlasting blessing (epithet of 
Ohrmazd) v. Bailey, BSOS, VII, 1934, pp. 
292-94. 

abzonlglom adj. sup. of T 55:8 
abzGdan, abzay- to increase. 

abzayEd 20:14 
a-dadlfaa unjustly, unlawfully. 20:14 20:19 

25:20 28:7 45:10 46:11 
a-franaft disrespectful, v. Bailey, Stud.Pavry, 
p. 21. 22:16 

a-franSft-tar sup. of T 22:17 
afsardan, afsSr- to extinguish, 
•afsard 37:6 

afsdn-kard bewitched. 48:17 
afsOs mockery. ~ kard ridiculed. 54:11 
afsOsgarJha scornfully. 54:14 
aflandan, afsflii- ^ICWr-Jin 1 ' to scatter, to 
spread. tOxm - to sow. 
aBSnaiB 53:4 
afsand 53:4 
afSanEnd 52:17 
agar [HTJ cond. conj. 'if.' 3:18 
agar-ilau T + suff. 2nd. pi. 'if for you.' 3:16 
*ahanu-z yet, stiii. 8:2 36:16 
ahlaw righteous, just. v. Comm. 1:2 6:20 9:14 
10:2 12:16 13:19 21:5 25:5 31:18 37:9 44:15 
46:4 46:5 48:16 54:20 

ahlawao pi. of 1 3:20 7:2 8:16 9:5 10:10 10:13 
10:18 11:7 12:7 12:19 13:9 14:17 15:7 19:9 
19:20 35:11 35:12 42:19 
ahlaw-dad alms, charity given to further 
righteousness or purity. v. Modi, 
Ceremonies, pp. 407; 441-442. 22:12 
ahlayih righteousness. 55:10 55:12 55:20 
ahlom&7 heretic 1:16 33:15 
ahlomoyih heresy 30:3 
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which it is used v. Comm. 3:1 5:14 7:11 17:3 
22:9 

draw [KDB 3 ] lie, deceit. 29:6 34:13 35:6 47:9 

50:16 51:1 53:10 
drozan liar, perjurer. 53:5 53:10 

drSzanfln pi. of t 11:3 47:8 50:15 
drust correct, safe. 5:2 6:14 7:4 7:16 8:1 14:5 
15:4 54:19 55:3 56:1 
drustlhS correctly. 3:20 
druwand sinful, evil, wicked. 1:6 1:16 11:10 
21:8 22:1 24:10 24:18 25:4 25:10 25:18 26:7 
26:20 27:5 27:14 passim 
druwandan pi. of T 3:20 10:13 11:9 15:8 21:2 
21:7 23:4 24:1 26:14 34:12 35:11 35:12 35:16 
passim 
druxlan, drOz- to lie. 
dnixt 35:11 49:4 
druz demon, 
druzan pi. Of T 35:15 43:14 
dud smoke. 52:1 
dQdag family. 19:6 

dudlgar the second. 4:2 5:17 8:4 12:17 23:5 

durPLYK) far off. 9:15 22:13 

du5 ill-, evil-. 
dns-caSman envious ones. 51:8 
d us-den of evi) religion. 22:6 54:10 
dus-gand stinking. 22:7 
dufc-gaodagih stench. 36:20 
duS-gowiSn of evil speech. 22:5 
dos-gudSr difficult to cross. 20:7 
dus-hatn-pursaglb wicked communion. 23:3 
dus-humat evil thought; the first stage down 
to Hell; the antonym of -» humat. 23:1 23:5 
42:7 

dus-huwarst evil deed; the third stage down to 
Hell; the antonym of -* huwarSl. 23:2 23:5 
42:7 



dus-huxt evil speech; the second stage down 
to Hell; the antonym of - bfixt. 23:2 23:5 
42:7 

dus-kunisn evil-doing. 22:5 

du5-meniSn of evil thought. 22:5 
dusmen enemy. 54:8 

dusmenan pi. of T 33:9 
dus-DSm abuse. Z6:fn 

duS-padix£3yIb evil rule. 27:14 

dus-x£m evil natured. 49:4 
dusoxhell. 2:3 10:15 11:1 11:5 11:9 12:2 23:6 
23:11 26:4 28:2 29:18 30:3 30:5 33:10 passim 
dusxwanh difficulty. 10:19 
duzd thief. 18:16 
duzdldan, duzd- to steal. 

duzdld 27:8 33:9 40:2 
dwaristan, dwar- to run, ( of demoniac beings). 

dwarist 2:3 21:7 23:6 28:2 30:4 



E 



c "dem. pron. = ed (introductory and 
statement.) 2 -i suffixed numeral 'one.' 23:1 
23:2 and passim. 

Zc any. ~..n2 'not any, none.' 6:7 9:6 28:20 
55:13 

e-cand some, a few; for a while. 11:12 23:7 

31:20 32:6 47:9 
ed JHhP] dem. pron. 'this.' ~ ray 42:2 on 

account of this, pad ~ dastan to consider. 

35:17 36:13 36:15 40:11 42:2 
edarhere. 11:14 13:4 14:2 35:19 36:1 49:11 54:8 
edOn thus, in this manner. 1:27:18 9:3 9:9 9:11 

15:18 20:10 23:13 23:14 23:16 23:17 24:1 

24:12 26:2 36:6 56:9 
edon-tar comp. of t 56:9 
eg then, thereupon. 

eg-im + suff. pron. Isg- 3:17 36:17 37:12 38:1 
46:6 46:14 47:2 47:9 47:16 48:3 48:8 48:12 
48:18 49:fn passim 

Cg iiSn + suff. pron. 3pl. 4:7 

eg-it + suff. pron. 2sg. 42:12 
ek one. 2:2 2:4 4:12 4:17 5:17 26:11 28:1 28:3 
36:12 55:10 55:11 55:19 

ek-e 3:11 3:13 

ek-bar one who carries (a corpse) alone; 
filthy, dirty, v. Comm. 30:17 
en fZNH] dem. adj. and pron. 'this.' 1:7 1:12 
2:14 2:17 2:20 3:1 3:11 3:20 4:11 4:17 4;» 
5:3 6:16 7:7 10:1 11:15 passim 55:5 55:7 56:8 
5n-iz this also. 55:17 
ErSn Iran. 1:10 
Ertn-sahr the land (or country) of Iran. 1:10 
2:1 2:2 2:4 

estadan, est- [YK C YMWN D tn'] to stand, to 
be. 

esiad (used as auxiliary with the past 
participle to form the perf. and pluperf.) 
1:15 3:15 4.6 4:9 4:15 9:1 11:12 14:15 17:15 
18:8 21:fn 21:5 21:19 22:17 23:13 passim 

ested 8:13 12:15 24:1 38:15 55:14 



Glossary 



265 



- J1 

-r • 



istend 11:14 11:17 12:3 12:16 13:4 19:9 20:10 
36:11 

estadag standing. 38:6 
eslSndan, estan- [YK c YMWN'n'] caus. of 
estadan 'to make stand.' 

estSnd 43:11 
estisn stay. 23:17 
cw-bar once. 1:2 25:12 

ewenag manner, like, way, kind. 2:7 2:17 6:7 

23:8 23:9 29:18 55:5 
ewganaglb harmony. 17:5 
ew-mog-dwarisnlh walking (daevic) with one 

shoe. v. Comm. 26:15 
ew-tag single. 33:10 
ezra wood. 14:8 14:11 14:14 36:8 



fraz adv. prev. 'forth, forward." 4:17 5:18 8:4 

8:5 8:7 9:15 10:14 11:11 12:5 12:17 13:6 
13:16 14:11 passim 

fraz-pestSn with prominent breasts. 9:2 

fraz-3nQg with crooked knees. 21:18 

fraztar comp. of fraz 20:5 23:10 
freftan, fr€b- to deceive, to seduce. 

frefl 44:8 49:19 

freftar deceiver. 33:15 

freftanha deceitfully. 37:10 
freh-dadar accomplisher, (epithet of gods). 
10:9 

fr&tfdan, frSst- (SZWWNtn*] ( = frestadan) to 
send. 

f rested 4:20 
■fresGd 1:10 

frod down, downwards. 21:8 23:12 37:1 54:2 
frsxtan, froS- [MZtfNWtn 1 ] to sell, 
froxt 27:7 47:16 



Tarnbay the famous Fire of Sasanian, 
connected to priestly and noble classes, v. 
Comm. 2:16 3:6 

farroxlh bliss. 5:3 

FarSoStar name of a famous priest, apparently 

Jamasp's brother. 15:13 
frablh fat, plump. 9:16 

frabrhlar comp. of T 9:16 
fradom the first. 4:2 7:6 7:18 8:4 23:4 
♦frahixlag trained. 7:15 
framan-burdSrTh obedience. 17:6 
framudan, framay- to order, to command, to 

bid. 7:8 41:15 

framfld 5:8 7:9 7:14 7:18 15:6 17:13 41:15 46:4 
46:11 

frasp beam. 4:14 24:5 
fraspSn pi. of T 4:16 
fraigird the renovation of the world and 

re-establishment of its primordial purity. 

40:15 49:13 

frawahr guardian ange], immortal soul of 
earthly beings, v. Comm. 10:10 14:18 15:12 
19:10 20:7 
frayad help. 3:3 
frazaftan, frazam- to finish. 

frazaft 56:10 
frazand child. 50:17 

frazand-e 25:7 
frazfinag intelligent. 7:15 7:16 49:3 
fra-humat with many good thoughts. 16:15 

fra-huwarft with many good deeds. 16:15 

fra-huxt with many good words. 16:15. 
frarOn proper, righteous. 10:3 55:16 

fraronib virtue, righteousness. 9:1 33:8 42:13 
42:14 42:20 

frarohtar comp. of frarOn 3:9 
fraxwib prosperity. 10:16 19:20 55:12 
fraxwrba prosperously. 10:6 



gandag stinking. 21:13 36:5 
gandaglh stench. 11:1 23:9 23:14 30:13 36:14 
40:17 42:18 43:14 
gandaglar comp. of gandag 22:3 
gandagtom sup. of gandag 21:15 22:1 36: B 
ganoSg corrupt; foul. - mSnOg 'the Evil 
Spirit', designation of Ahreman. v. Bailey, 
BSOS, VII. 1935, pp. 755-759; ZorProb, pp. 
20-21, v. Comm. 1:6 23:3 54:10 
gar mountain. 16:6 

-gar suffix forming actor nouns. -* wizlr — ; 

yaziSn- - etc. 
garan heavy; serious; hard. 1:9 20:8 24:9 24:12 
25:1 26:2 27:7 28:10 31:4 3i:ll 31:15 32:9 
32:15 34:2 passim 
garantom sup. of t 4:7 
gardan neck. 26:11 26:17 
gardanldan, gardan- to turn, 
gardsnld 52:fn 

garm warm 39:15 40:5 40:13 46:1 48:20 52:7 

garmlh warmth. 12:4 45:16 52:1 
ganu-flbag bath. 31:17 
garmag heat. 18:18 36:19 50:2 50:9 
garodmSo Paradise. 13:17 
garOmandTh difficulty. 40:12 
garzldan, garz- to complain, to lament, 
garzisii complaining; lamentation. 32:4 35:16 

35:18 41:16 
garziSnlg complaining. 22: 19 

garzisnlgtar comp. of T 22:19 
gaStan, gard- to go about. 

gait 8:16 

Gayomart the Primordial Mem. 15:12 
gazdum scorpion. 30:6 36:20 43:3 47:17 
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gazldan, gaz- to sting, 
gazld 37:12 44:1 50:12 
gadan, giy- [SLYTWNtn 1 ] to copulate. 40: 1 
gad gyag T - 43:4 vulva. 43:4 43:9 43:20 44:7 
gata J place; throne; bed. 2 time, season. 18:18 v. 

H.K. Mirza, Me.Henning, P. 332. 5:13 9:19 

11:2 12:8 13:9 14:15 15:7 18:6 18:9 18:13 

18:18 19:4 19:14 43:9 56:8 
gaban the GalhSs, holy Zoroastrian scriptures. 

v. Comm. 6:2 9:13 12:14 13:3 15:20 
gahinSg relating to Gathas; spiritual. 8:9 2l:fn 
gam step, pace. 5:10 8:4 8:5 12:5 12:17 13:6 

13:16 23:4 23:5 23:6 
gaw [TWRP] cow, ox. 1:13 17:2 29:2 45:9 

45:16 55:18 

gawau pi. of t 28:7 45:11 
gehSn the world of creatures, world. 1:3 2:9 

10:9 33:18 36:8 55:16 
g6hSn-rnurnJenTdSr destroyer of the world. -• 

muDjenldan 54:10 
g£s hair, lock of hair. v. Comm. 29:11 
getlg world, the planet earth. 8:13 8:14 9:6 9:13 

12:13 13:2 13:15 14:7 15:4 15:20 16:20 18:2 

18:12 18:15 20:19 21:4 21:11 21:16 23:9 

24:11 25:5 passim 
getlgBn inhabitants of the world. 11:18 17:5 

20:18 55:2 

gird collect. + aux. kardan 'to collect, to bring 

together.' 28:14 
giySh plant. 18:17 29:1 
gizistag accursed. 1:6 1:7 
gohr-'abzfld studded with gems. 17:19 
gohr-pCsId adorned with gems. 16:17 
gonag kind; form. gOnag ~: different kinds. 

11:1 11:9 33:11 36:15 36:18 53:20 
gospand [KYN D ] sheep. 17:2 18:8 18:16 22:10 
44:15 45:10 
gospandan pi. of T 28:7 
go? ear. 36:10 43:4 49:15 
go5t [BSLY 3 ] meat. 30:11 30:19 35:2 38:9 

47:19 48:11 
gowisn speech, word. 3:9 7:6 8:9 2I:fn 
gdwizar clear, explicit. 7:17 
griflan, glr- [ c HDWNtn'J to take, to catch, to 
seize. 23:14 
glrtd 55:12 
glrem 21:10 
glrend 11:2 18:10 25:1 

grift 7:11 8:4 10:14 14:16 15:9 20:4 23:7 31:3 
35:13 47:19 54:16 
griyislan, griy- to cry, to weep. 20:13 20:16 
20:19 

griySn weeping. 38:13 40:3 
griyend 31:20 

griyisl (for 4:8 v. Comm.) 4:8 38:8 46:16 
goftan, gow- [YMRRWNtn'J to tell, to say. 
g6w 7:6 11:18 20:18 55:2 55:4 55:9 
gflwSd This form is used in- introducing 
authoritative religious sayings and is kept as 
such ( and not as expected in the pi. form 
gOwend) when referred to SrOS-ahiaw and 
Adur yazad. 11:15 13:1 13:13 14:10 20:10 



21:fn 21:6 22:1 22:3 23:18 24:9 24:17 25:3 
25:9 25:17 26:6 26:13 26:19 27:4 27:13 
passim 

gow«nd J:2 3:14 4:10 13:19 18:9 

guft 3:93:16 5:1 5:6 5:19 6:2 6:14 6:19 7:3 7:6 
7.12 7:13 7:16 7:20 8:2 8:9 passim 
guh excrement. 31:12 34:7. 
guman doubt. 1:6 2:6 2:14:39:8 

gumSnib doubt. 2:8 \ 
gumfxtan, gumez- to mix. 

gumext 27:6 

gumezed 55:20 
gund army. 54:8 ■ 
gurd hero. 

gurdSn pt. of t 17:18 
gurg wolf. 18.16 

gursag hungry. 45:17 50:8 52:10 52:13 
gursagan pi. of t 7:7 
gursaglh hunger. 25: J 3 38:13 50:1 
gusn male, (especially of animals.) 18:18 
gyag place, position. 3:19 11:16 11:17 12:6 
12:10 12:12 12:18 12:20 13:2 13:12 15:5 
15:10 passim 
gyag-e 5:10 11:11 14:12 15:14 20:5 24:3 24:13 
gyan soul. 21 :fn 42:10 



H 

b- [HWH'J 'be.' pres. seem. -» ast 
ham '1st. sg. pres. 'am.' 2 used with the past 

tense to form perf. lsg. 8:2 8:6 8:7 9:9 9:12 

9:16 9:17 9:18 9:19 9:20 30:1 10:7 11:11 

11:12 14:6 passim 
hi 2nd. sg. ( = heh) 8:1 13:20 14:2 15:4 15:5 

15:18 22:2 42:15 
heb T 6:14 6:16 9:5 9:6 42:8 42:14 
Mb 1st. p!. 4:12 4:13 

hend 3rd. pi. 1:5 2:fn 2:7 2:14 2:16 2:20 3:6 
3:8 3:12 4:5 4:6 4:7 4:8 4:9 4:10 5:4 6:3 6:4 
6:13 7:20 10:11 11:12 11:14 12:11 passim 

haft seven. 3:7 3:12 3:13 4:4 4:5 4:11 4:12 4:14 
4:16 5:1 5:2 5:20 6:1 6:3 6:5 14:8 35:17 

• hat torn the seventh. 6:9 

bagri2 never, (with neg.) 9:6 14:20 21:4 22:2 
23:9 28:20 36:1 36:9 43:19 

ham 'together, with; ^Iso, too. 3 same -» 
bll:12 35:12 

ham-da"destan agreeing. 5:4 
ham-dSdestanlb agreement. 3:5 
ham-gonag accordingly. 5,:9 56:4 
ham-pursagjh communion. I0:fn 10:3 
bamag all. 1:12 3:5 6:6 8:13 13:17 14:8 15:16 
17:2 19:20 24:7 26:4 28:17 29:8 30:5 32:19 
33:11 36:8 38:19 42:9 54:3 55:11 56:3 56:5 
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hamSg-den a religious ceremoney, a special 

prayer, v. Comm. 17:12 
hambar 28:15 

harm" ■always, continuously. : used as a preverb 
to make imperfect, v. ihe reference under Be 
12:8 15:16 16:6 16:9 18:4 19:18 20:9 24:7 
24:15 25:1 25:7 25:8 25:13 25:14 25:15 26:11 
26:17 27:2 27:11 27:17 passim 

hamesag-soz ever burning 6:1 

hammislagan purgatory. 11:16 12:3 

hammdxtan, hammOz- to teach, 
hamm&xl 42:14 

hammdzanTdan — hammoxtan v. Dhabhar, 
Esseys. pp. 109-112 42:19 

ham war always. 30:17 

handarz testament v. Driver Aramaic 

Documems. p. 75. 5:7 
handSrn body. 24:7 28:3 32.19 38:6 40: J8 S0:3 
handaxian, handaz- to throw, 
handaxtand (a later form instead of handOxi 
hind). 34:8 
handazag measure. 27.6 
handazidan, handaz- to measure, 
handazid !■:_)- 13 

handesldan, handes- to think, to ponder. 
hande§Td 36:6 

handOxlan, handOz- to save. 

handoxl 40:2 
hangam lime. 18:17 
hangardan, hangar- to acknowledge. 

ha n gird 7:13 

hangarend 19:11 

hanjaman assembly. 2:16 4.8 12:19 54:17 
har(w) all, each, every. 4-3 4-5 4:i2 4:18 7:5 

7:16 11:20 12:2 23:14 23:16 23:17 23:19 

25:11 35:11 36:13 41:20 43"1 44:1 44:17 

45:20 47:3 55:3 56:2 
harwisp all. 8:17 16:3 
harwisp-pesid all adorned. 17:19 20:1 
harwisp-Skoftag all in bloom. 20:1 
bazar thousand. 28:9 36:7 
hamoyen all. v. Comm. 3:7 
hfirbad teacher, priest, v. Comm. 
herbadan pi. of T 1:19 6:6 6:!7 
hislan, hil- to release, 
hilend 20:13 23:19 36:17 
hi§t 6:8 18:19 24:12 26:8 33:9 38:13 49:16 

52:13 

hixr excrement, v. Comm. 30:16 31:17 34:7 
homanag likewise, similar. 13:5 13:1] 19:17 

24:5 29:20 32:7 32:14 33:19 43:1] 
Hordad the fifth Amahraspand, the guardian 

of the Water, v. Comm. 7:13 25:19 26:1 38:7 

44:13 

HromayTg Roman. Greek. 1:8 1:17 
hu-abrang well decorated. 17:19 

hu-br)y sweet smelling. 7:10 9:11 20.1 

hu-bftyih T 10:17 

hu-casniTha benevolence. 51:1 

hu-fihr beautiful. 

hu-tihriar comp. of T 9:7 

hu-dosag desirable, pleasing. 



hu-ddsaglar comp. of T 9:4 
-hu-fraward blessed, the late. 2- 10 

hu-padixsayTh good rule. 13:15 

hu-puxf well cooked, delecious. 7:10 

hu-rust well grown, well shaped. 9:1 24:3 

hu-tux53y artisan. 

hu-tuxsayan pi. of. T 18:11 

hu-xim of good character, good natured. 49:3 
humat good thoughts; the 'level of stars' 
leading to Paradise, v. Comm. 4:2 5:17 8:4 
10:1 12:6 14:16 42:3 55:14 
hunsandTh satisfaction. 5:1 
huram joyous, glad. 6.11 6:13 

huramlh joy. 10:17 

huramiar comp. of huram 8:15 
husraw renowned. 

husrawiar comp. of t 3.1! 
hu§kTh draught 23:8 
husnud happy, contented. 43:19 

hu§nudTh happiness. 17:5 
huwarst good deeds; the 'level of the sun' 
leading to Paradise, v. Comm. 4:3 5:18 8:5 
10:1 13:6 13:7 14:16 42:3 55:14 
hfixt good words; the 'level of the moon' 

leading to Paradise, v. Comm. 4:3 5:18 8.5 
10:1 12:1-7 12:18 14:16 42:3 55:14 



I 

I [Y = ZYj rel pron. 'who, which.' used as 
izafat (connective particle). 1:1 1:3 1:4 1:6 
1:8 1:13 1:14 1:15 1:16 1:17 1:20 2:1 2:4 2:6 
2:10 2:11 2:12 2:15 2:16 2:20 3:2 3:3 3:4 3:5 
passim 

I-m + suff. pron. lsg. 35:16 
I-s + suff. pron. 3sg. 8:13 8:18 21:15 50:8 
55:14 

i-san + suff. pron. 3pl. 20:8 
Isadwastar Zoroaster's son. 14:19 



J 

•jadag-gow intercessor, 
jadag-gowan pi. of 1 v. Comm. 19:15 
jadug magician, wizard. 
jadOgSn pi. of T 11:2 
jaduglh sorcery. 29:17 46:4 48:2 
jam cup, goblet. 5:16 5:17 5:18 
jamag clothing, garment. 18:20 
J9masp the vizir of king WiSiasp, apparently 
brother of - FarsOStar. v. Bailey, BSOS. 
VI, 1930, pp. 63-64. 14:19 15:13 
jar time, occasion. JSr ~ : from time to time. 

47:18 47:19 
jeh whore. 21:17 

jorda grain, v. Henning, BSOS, IX, p. 90. 27:7 
judan, jfly- to chew, to devour, v. Henning, 
Verbum, 186. 
joyend 24:1 24-7 26:5 
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jud 25:19 26:1 J 27:17 28:17 28:18 29:3 29:8 
30:6 32:20 34:7 37:13 41:5 44:1 47:19 53:16 
judSg separate. 3:7 37:17 44:8 
jud-dadestanih disagreement. 2:8 

jud-kes having a different religion, 
unbeliever. 

jud-k«san p!. of T 2:13 

jud-ris(agih heresy. 2:8 

jud-wurrdy5n heather.. 

jud-wurr&yiinan pi. of I 2:13 
juwan young. 9:10 22:4 



K 

ka PMT] conjun. 'when, as, while.' 2:10 4:15 
6:11 8:7 9:11 9:15 9:18 9:20 I0:fn 12:16 13:6 
20:18 21:14 22:6 22:8 passim 
ka-m + suff. pron. Isg. 54:18 56:5 
ka-mSn + Suff. pron. Ipl. 36:17 41:20 
ka-s + suff. pron. 3sg. 16:6 
ka-39n + suff. pron. 3pl. 4:7 8:8 16:10 18:7 
18:12 19:9 21:2 
ka-t + suff. pron. 2sg. 8:1 
kablz unit of measurement and weight, equal 
to 64 pounds weight; a bushel. 27:1 27:5 
41:15 47:15 52:17 
kabod blue. 14:13 

kadag-xwaday lord, master of household; title 
of small rulers before the Sasanian era. 

•kadag-xwadayan pi. of T 2:1 19:6 

kadam which, what, where. 12:10 12:11 12:20 
13:12 16:18 20:fn 21:fn 30:7 32:1 33:13 

kadar-iz-£ whoever. 8:11 

kaf foam. 25:15 

kahas channel. 19:7 

kahmsicii (A v.) pron. dat. 'to whomever, to 

everyone.' 8:10 
kam less. 20:17 
kamal head (daevic). 24:20 
kandan, kan ftfPLWNm'] to dig; to destroy, 
v. Morgensiierne, AO, I. p. 249; Henning, 
Verbum, p. 172. 
kanam 49:12 

kand 25:15 32:13 34:8 34:16 37.6 38:9 46:15 
47:3 47:17 49:fn 52:10 54:3 
kanlg virgin, maid, girl. v. Comm. 8:20 9:5 9:7 
kard an, kun- pBYDWNtn] to do, to make, to 
perform, to excercise. 1:6 7:8 17:8 41:15 
kard 25:16 26:fn 26:1 26:5 26:9 26:12 26:15 
26:16 27:1 27:3 27:7 27:12 27:15 27:16 27:18 
27:20 28:4 28:8 28:1 1 28:14 passim 
kun 5:9 
kunam 5-7 

kunSd 4:10 20:19 36:16 49:11 54:13 56:1 56:3 
56:5 

kunend 10:3 13:19 18:10 19:11 20:13 32:1 32:5 
47:11 47:12 48:19 
kardag practice, action, v. Pagliaro, RSO. 

XX7//.1948. pp. 52-80. 3:2 
kardflr maker.doer. - anag-- ; nek — 



kas person. 20:2 22:8 23:16 23:17 36:13 46:20 
48:12 50:10 
kas-* 2:19 

kasSn pi. of t 26:9 33:8 35:1 39:14 40:9 44:7 

44:8 45:3 49:19 52:8 
kal arm-pit, breast. 3:16 5:5 16:6 41:10 
Kay-Wistasp - WiSiasp 14:18 15:12 
kamag wish, desire. 9:10 22:6 22:11 37:8 40:1 

52:14 54:13 

kamagomandlha willingly, wishfully. 3:19 
kamistan, kam- [YCBHNstn 1 ] to wish, 

kamist 15.2 54:18 
kar work. 3:11 7:8 29:1 45:17 46:11 46:12 54:13 
56:3 

karawanTgari travellers, travelling merchants. 

v. Bailey, JRAS, 1934, . pp. 512-17. 41:16 

42:6 52:5 
kard knife, dagger. 40:6 40:14 45:6 
kastag decrease. 47:16 

ke [MNW] rel. and introg. pron. 'who, which, 
what." 2:fn 2:11 3:7 3:11 3:14 4:14 8:11 8:14 
9:5 9:15 10:12 11:1 11:12 11:14 12:2 13:1 
13:13 14:7 14:12 14:13 15:15 passim 
ke-m + suff. pron. Isg. 9:6 14:20 22:2 23:9 
42:14 

ke-man + suff. pron. Ipl. 4:17 
ke-§ + suff. pron. 3sg. 29:5 29:10 29:14 29:17 
30:2 30:16 31:2 31:5 31:9 32:11 32:17 32:19 
33:2 33:7 33:19 34:4 34:20 35:6 39:12 passim 
kfi-SSn + suff. pron. 3pL 44: 16 45:3 45:5 45:9 
45:11 45:15 45:18 46:3 46:6 46:10 47:9 47:15 
50:5 50:12 51:5 51:8 51:10 53:9 53:15 54:1 
54:5 passim 
ke-z + adv. encl. 19:9 
keh smaller. 41:15 47:15 
kem few. 
k em tar comp. of T 23:20 
ken hatred. 2:2 

Ml belief, faith (especially non-Mazdean). 2:7 
33:17 

kesldan, kej- to pull, to drag, to carry. 34:9 
kessn pulling, dragging. 
38:2 

keJSnd 41:18 52:16 
kesld 26:17 31:5 34:9 35:2 
kirb body. 8.20 9:3 9:7 

kirbag good vinous, pious duties according to 
the religion. 11:18 11:19 11:20 12:16 13:4 
17:8 17:14 56:1 

kirm worm. 29:3 32:19.43:3 44:2 44:18 47:18 

kiswar country. 35:17 

kodak child. 32:17 38:13 40:10 40:12 40:14 
40:15 46:16 47:1 49:10 49:12 49:13 52:fn 
52:8 52:13 
kodak -i 46:15 

k«f mountain. 23:20 31:6 46:15 49: fn 49" 12 

kor-€ 31:5 32:13 34:9 34:16 52:9 
kdflan, kOb- to pound, to beat. 

kOft 28:10 

kObend 31:13 
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ka PYK] 'rel. and introg. adv. and conjun. 
'where, which.' z subo. 'that' in quoting a 
direct statement. gowBd ~ ; u-m pursTd ~ ; 
eic. 35:8 35:9 35:17 36:1 36:13 36:15 36:16 
37:2 37:4 37:13 37:14 37:18 37:19 38:3 38:4 
38:10 38:12 38:16 38:17 39:3 39:4 passim 

ka-m + suff. pron. Isg. 35:19 

ku-min + suff. pron. Ipl. 2:18 

ko-s + suff, pron. 3sg. 9:2 15:6 

•kudamag clods (of earth), v. Comm. 31:13 
35:8 

kuniSn action, deed. 3:9 8:20 9:9 9:11 21:17 

22:4 22:6 22:11 50:11 
kiin anus. 43:4 

kun-marz. sodomy v. Comm. 24:11 44:6 

kust side, direction. 50:1 52:fn 

kustlg the sacred girdle worn by Zoroastrians. 

— wiSad-'dwariSnita 41:18 
kuSisn killing, slaughtering. 28:7 
kuitan, kul- [NKSWNtn J to kill. 
ku5i 2:1 39:1 45:10 



L 

I a jan mud, slime, 40:17 

larzldan, larz- to tremble, to shiver. 

larzCd 23:15 
listan, les ( = liitan, les-) to lick. 

list 39:16 



M 

ma PL1 ( = m4) neget. particle 'not, do not.' 
used with imp. and subjunctive, in an 
optative mood. 3:17 4:10 11:19 20:19 35:19 
36:1 55:12 55:13 

mad -* 5mad -* flmadan 4:7 7:19 8:6 8:7 8:13 
9:15 11:11 13:4 13:20 15:14 16:2 18:17 20:6 
22:14 24:4 24:13 34:14 42:20 50:8 

magas fly. 43:3 

man [L] I, me. 3:18 7:19 7:20 8:2 8:3 9:9 9:1 1 
9:15 10:5 10:11 10:12 10:14 14:4 14:6 14:12 
14:14 14:16 15:3 15:9 20:4 22:4 passim 

mang henbane, hemp. v. Comm. 3:17 5:8 5:16 
5:39 

mar account, number. 2;fn 
marag number. 36: 1 1 

mard [GBR 3 ] man; husband. 3:7 3:12 5:3 9:14 
10:2 24:10 24:11 25:4 25:11 25:18 26:8 27:5 
27:14 27:20 28:6 28:13 29:5 30:2 30:16 31:2 
3 1:9 passim 

mard-£ 38:2 38:14 41:4 41:8 41:17 44:1 47:2 
49:14 50:16 52:15 53:6 53:11 passim 

mardan pi. of T 53:18 

mardftm PNSWT 3 ! people, man, mankind. 
1:4 3:5 11:12 12:11 13:10 18:17 20:fn 31:16 
31:20 32:1 33:11 34:4 34:13 37:5 37:9 41:8 
50:7 
marddm-e 30:4 



mardOman pi. of t 1:7 2:4 2:14 2:20 11:17 
19:1 20:12 24:14 27:7 27:15 28:1 29:20 30:7 
30:9 passim 
marg death. 
marg-arzSn mortal sin, a sin meriting the 
penaiiy of death. 37:5 
marglb -» marg 25: 1 
marzldan, mare- to copulate, to unite sexually 
with a woman. -* daSlan-raarz 
marzld masturbated, v. O. Klima, ArOr. 
XXIV, 1959, p. 597. 49:15 
mastarg skull. 33:4 

may (HS] wine. 5:8 5:16 5:19 7:10 27:6 
mayan' middle, between. 2:2 26:11 35;fn 42:18 
50:20 

mayanjiglh mediation, arbitration, v. Comm. 
41:14 

ma*g brain. 33:5 47:10 47:18 50:17 

mad PM] mother. 40:19 4J:2 41:3 46:16 

madar PMtl] f 32:3 46:16 

roan moon. 12:17 13:2 13:5 19:17 44:14 

man house, abode. ~ r mSnOg 5:10 (here: fire 1 

temple.) v. Comm. 5:10 19:6 
mSnban watch-dog. 

in Su bs nan pi. of T 34:5 
mandan, mSn- [KTLWNtn 1 ] to remain, to stay. 

maud 50:10 55:5 

tnanid 5:3 
mansarbar priest, religious leader. 

minsarbaran ol. of T 17:10 
mar snake. 27:10 29:20 30:5 34:17 38:20 43:3 
44:2 47:17 

maran pi. of T 24:6 37:12 41:4 44:1 50:12 
raSr-e 24:5 29:18 49:5 

mar-kirblb being of the shape of a snake. 30:3 
Maraspandan -• Adurbad 2:11 
mszdesn worshipper of Mazda, adherent to 
the religion of Ohrmazd. 
mazdesnan pi. oft 3:18 4:3 4:9 4:11 4:21 5:5 
6:6 6:12 6:15 7:1 7:4 10:10 14:5 16:1 17:7 
42:4 54:20 55:9 56:9 
meta old(er), greai(er). 9:11 16:13 17:11 18:9 
19:10 
mehan pi. of T 2:1 
mehlh greatness. 16:8 
mehmanib habitation, dwelling, abode, 12:6 

12:18 13:7 
meh-sudlh bigger profit. 18:20 
m£han country. 14:17 19:6 
menTdan, mSn- to think, to observe. 
roenCd 23:17 54:13 
menld - tar 26:fn 39:13 42:4 
raenisn thinking, thought, usually together 

with gOwBn and kuniSn. 3:8 
menftg spirit. 1:6 5:10 18:7 23:3 39:5 54:10 
menfigan spiritual world, related to celestial 
realm. 2:19 7:3 10:10 17:5 55:8 
me* nail. 41:1! 43:1 44:2 47:5 
M*x-*5):5 54:1 

mezd sacrifice, offering meal. 7:11 
'meziSnlh urination, v. Comm. 26:16 
mezTdan, mez- to suck, to taste. 
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mezld 44:17 
mezug. penis. 44:1 

Mihr ihe Arian god Mithra presiding over the 

Covenant, v. Comm. 10:8 35: J J 35:12 49:4 
mihr-droz breaking one's word or faith; 
perjury. 35:10 
mihr-drOzfli breach of loyalty. 43:18 
mizd reward, wage. 31:2 52:6 
*mizdwar3D hirelings. 31:3 
mo7-mard a Magus, a Magian. 

mo-y-mardan pi. of t 2:15 
mor ant. v. Bailey, BSOAS, XXIV, 1961, p. 

476. 38:20 43:3 
mowbad Mazdean priest, 
mowbadan pi. of t 1:19 6:7 
mfiy hair. 

mSyag lamentation, mourning. 20:13 20:16 

20:19 37:20 
murdan, nilr- [YMYTWNtn 1 ] to die. 

mlram 25:14 25:14 29:11 36:11 45:3 52:16 

murd 21:8 37:1 50:10 
murdag dead. 

murdagan pi. of T 4:19 6:16 
murnjenidan, murnjen- to destroy. 

murnjenld 33:16 
MuzrSylg-raanisn Egyptian, inhabitant of 
Egypt. 1:8 1:18 



N 

nakklra denying, he who denies his 
responsibilities, breaker of an engagement 
or an obligation, v. Shaked, Wisdom, p. 
244 . 37:16 

namaz [ C SGDH] adoration, homage. — 
burdan 4:10 the act of paying homage by 
prostrating oneself before a person. 4:10 
6:17 6:19 7:20 10:11 14:6 15:2 15:3 22:9 
54:18 56:6 
namaz-e 14:4 

oar [ZKL] male. 44:15 

nasa corpse, carrion. 29:14 30:12 30:16 31:12 

31:18 32:18 34:7 48:9 52:16 53:15 
nask the name of each of the 21 parts of the 

texcs which together form the Avesta. 6:2 
naxust first. 7:7 8:8 10:11 12:5 21:3 
nazdlk near, vicinity. 9:15 22:14 
nilan lamenting, crying. 45:13 
nam [SM] name; fame. 1:1 3:13 3:14 5:3 
nan [LMH^J bread. 33:20 54:12 
nSrig woman, wife. 

narigftn pi. of T 16:14 16:20 
•nflwdag navigable, v. Brlhl, AirWb, 1064. 

37:6 

nixun (finger) nail. 34:16 

ne IL 3 ] negt. panicle, 'not'. 2:6 3:4 6:7 8:2 
8:15 9:7 12:13 12:14 12:15 13:3 15:1 20:3 
20:8 20:15 21:5 21:16 22:3 23:10 23:17 23:19 
24:18 passim 

nek good. 8:11 8:20 9:17 15:17 29:1 



<nek>-kard3rSo well-doers, righteous ones. 
15:13 

neklh goodness. 4:18 7:2 8:11 8:12 8:13 10:16 
11:4 18:20 39:6 41:20 51:9 

nSktarcomp. of nek 9:17 15:1 
n5kdg -» nek 

nekc-glar comp. of t 9:7 
□em half. 25:12 

nemag side, direction. 8:19 21:14 

nerang religious incantation, 1 verses read in a 

religious ceremony to consecrate gomSz. 

Short formulae in Avestan or Pazand often 

with talismanic efficacy, v. Comm. 3:1 6:1 
nesl [L C YT] is not. 12:4 
nestlh [L c YTyh] non-existence, nothingness. 

11:6 

new [TBI brave. 10:6 56:7 ;= 

n5w-dil5ruia bravely, courageously. 10:6 56:7 
nezag lance. v.Comm. 3:18 4:2 4:4 10:4 
-nibard war, combat. 1:9 
nibistag written, being written. 1:14 
nibistan, nibf-s- to write. 7: ] 8 

nibiSt 7:17 

"Nibist name of a mountain and a nearby 
fortress in the old Pars, diz I — Fortress of 
Writing, v. Comm. 1:15 

nrdan, nay- [YDBLWNtn 1 ] to conduct, to 
bring, 
nayend 38:2 42:1 

nifrln curse. 26: fn 

nigSh look; ~ ddJStan to protect. 18:1 6 
nigendan, niger- to look, to watch. 

nigerid 44:14 51:3 
nigerisn looking, watching, pad ~ : 
intentional, deliberate, v. Shaked Wisdom, 
p. 257-8. 9:4 30:10 
nigOn turned, inverted. 43:2 46:7 
nigunsar upside-down, inverted. 30:5 43:11 
45:5 47:10 49:14 51:10 54:2 
nihaxtan, nihaxl- to hold down. v. Boyce, 
Man. Hymn-Cycle, p. 192. 
nihaxt41:4 

nibadan, nib- [r^NHTWNtn'lito put, to place, 
nifaam 12:5 12:17 13:6 13:16 
nihad 1:15 4:14 14:9 14:12 14:14 28:9 29:13 
45:3 52:7 

Dihend 36:9 48:20 j 
niban secret. 48:11 

nibSolba secretly. 40:2 
oibeb terror, fear. 34:18 
nikShTdan, nikoh- to reproach, to blame, 
-nikohld 42:4 42:6 
uimudan, nimiy- to show. 

nimayam 14:11 

nimayed 15:7 

mmiytm 10:15 10:18 11:2 11:3 11:7 11:8 
nimfid 14:12 21:4 35:15 
nisasian, nislo- {YTYBWNstn 1 ] to sit. to 
remain. ] 
niSast 3:12 5:14 6:4 7:16 8:9 9:2 9:19 12:8 

17:14 18:12 19:5 22:20 23:1 42:20 
nisTned3:10 ! 
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niSaslan, niSSn- [YTYBWN^stn 1 ] to make sit. 
(caus.) 

nisfist 

9:19 23:1 
niiem seat. 24:5 
itiyaz need, want. 34:14 38:13 
niydsidan. niyoS- to hear, to listen to. 

niydsTd 41:16 
nizar weak, thin. 52:fn 
nizarlh weakness, feebleness. 46:12 50:1 
nog new. 5:12 5:13 
noh nine. 10:4 

nob-bazar nine thousand. 23:19 36:16 
nOn (K C N) now. 24:12 26:2 31:3 31:10 32:4 
37:10 41:20 42:15 46:13 49:11 49:12 50:10 
54:8 - 



0 [ C L{ prep, 'to, at, in, into, by, through.' 1:9 
2:2 2:3 2:9 3:2 3:3 3:6 3:15 3:18 3:19 4:4 4:19 
5:5 5:13. 5:18 6:8 6:16 7:5 7:19 7:20 8:5 8:7 
10:31 10:15 11:9 passim 

obasian, Oft (*0bad)- to fall. 
Obast 32:6 51:10 

Obardan, C-bar- to devour, to swallow, 
Obard 39:2 39:3 

aflidan, Oft- [NPLWNtn'] to fall. 
Of led 23:16 
5fl5nd 4:16 32:7 

Ohrmazd Name of the supreme God, 
Ahura-Mazda. Ohrmazd. 6:19 7:12 I0:fn 
10:2 11:4 11:7 14:3 14:10 14:17 15:2 15:16 
16:1 17:3 21:fn 22:2 39:6 53:17 54:12 54:17 
54:19 55:2 55:4 55:7 55:8 56:6 

Ohrmazd-dad created by Ohrmazd, an 
attribute to Cinwad bridge, v. Brthl, AirWb, 
596; v. Comm. 8:6 

OsbSra dawn. 8:15 

osyarlha consciously. 5:19 

Owfln thus, in such a way, so, in this way, like 
this. 44:19 46:13 46:18 49:7 49:17 50: fn 
50:10 50:13 50:18 51:7 52:fn 52:2 53:1 53:7 
53:13 54:5 54:8 54:14 passim 

Oy [ C LH] dem. pron. 'that, this, he, she.' sg. 
of - awBSn 1:10 1:15 3:144:44:12 4:18 5:4 
5:11 6:4 6:8 7:6 8:11 8:16 21:8 21:10 21:13 
22:1 22:3 24:10 24:18 25:4 25:10 25:18 
passim 

Ozadan, ozan- ( yKTLWNtn' ] to kill. 
Ozad 1:11 18:3 25:5 30:11 34:6 37:10 39:1 
45:10 50:17 53:16 53:17 
OzanSnd 25:1 



pad [PWN) prep. ' in, into, by, through.' 1:1 
1:7 1:9 1:13 1:14 2:6 2:11 2:16 3:2 3:5 3:7 
3:11 3:16 4:2 4:3 5:5 5.10 5:12 5:17 5:18 5:20 
6:1 6:3 6:4 6:7 passim 

*pad-iz + adv. end. (But the encl. belongs to 
subj.) 35:7 

padis adv. 'thereby, thereon, therewith, 

thereupon.' 2:11 19:5 42:12 
padirag toward, against. <5 - Smadan 7:19 

meet, receive. 6:18 7:19 8:20 13:18 14:3 

21:13 

padlriflan, padTr- [MKLBLWNtn 1 ] to accept, to 
recieve. 

padrrifl 1:3 32:4 32:11 42:3 55:15 
padiriftarih acceptance, reception. 22:14 

pahikaftan, pahikai- to fall, to hit. to attack. 

•pahikaft 50:1 

pahikaftan, pahikaf- to make fight, 
pahikafl 28:1 41:8 
pahikar struggle, strife. 2:5 
pahlom best, excellent. 19:19 
pahnay width. 10:4 25:1 

pahrixtan, pahrez- 'to avoid, to refrain; -*to 
take care, to tend, to protect. 
pahrSxt 9:14 18:18 18:19 22:11 24:19 30:9 
44:13 

pabrtzfid 55:17 

pabrextar abstainer. 17:8 
patTdTh excrement. 24:14 
panah protection, refuge. 21:fn 
panjsh firty. 27:10 

pardaxtan, pardaz- to accomplish. — ...az to 
be free from, to deny. v. Comm. 
pardaxt 50:6 

paristTdan, parist- to worship, to serve, 
paristld 18:12 42:7 

paristisn worship. 17:4 22:9 

parwardan, parwar- to rear, 
parward 18:16 

pas PHL] adv. 'then, afterwards; behind.' 1:5 
2:4 2:15 3:4 3:12 3:14 4:1 4:21 5:4 5:8 5:9 
5:15 6:18 7:3 7:6 7:8 8:3 10:4 10:13 12:4 14:3 
14:6 14:9 14:14 passim 

pasemal accused, defendant. 
pasemSlSn pi. of T 51:3 

pasen last, final, (an I - Final Body, 'The 
ultimate form of existence the Universe will 
be given after the now running cycle of 
millennia has elapsed, the next world, 
Eternity; very often nst-axez. ' Nyberg, 
Manual II, p. 190. 1 1:6 1 1:16 12:2 39:8 

passazag suitable, proper. 5:13 19:5 

"passixt ordeal, v. Comm. 2:1 1 

passox answer. 9:8 

pjstmamh repentence, penitence. 42:17 
passixlag rotten, decay, filthy, v. Tafaz2oli, 

AO, XXXVI, 1974, p. 121. 21:18 
paydagTh appearance. 2:9 

paygam message, v. Bailey, BSOS, VII, 1931, 
p. 591. 3:20 
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pavgambar prophet, messenger. 6:15 7:4 8:2 
14:6 54:20 

paymflnag measure, portion . 41. 15 47:12 47:15 
pavmudan, paymay- to measure. 

paymayend 27:2 52:17 
paymoxtan, paymdz- 10 wear, to put on. 

paymdxt 5:12 

paymOzan clothing, dress, garment. 5:11 16:2 
16:16 18:7 

paymozanan pi. of 1 16:3 
paymozisn — paymOzan 42: 1 1 
payrfiyisn ornament. 45:4 
paywasian, paywand- to join, to connect. 

pay wast 21:19 
pazd punishment. 31:11 

Pabagan belonging or related to Pabag. 1:14 
pSdaSn reward. 10:18 11.3 11:7 15:7 
padifrah punishment, retribution. II:] J 1:9 

12:3 15:8 24:9 24:12 24:16 25:3 25:9 25:17 

26:3 26:6 26:13 27:4 27:12 27:15 27:18 28:5 

31:4 31:11 passim. 
piidixsa(v) king, ruler, v. Bailey, BSOAS, XII, 

1948, p. 328 sq., 42:10 
padixs3y3n pi. of t 16:8 
padvablh ceremonial ablution, v Comm. 3:2 

56:2 

psk clean. 5:13 5:14 56:4 
pakih cleanliness. 56:2 
pSnaglh protection, vigil. 6:7 10:7 22:11 
panzdah fifteen. 25:12 
parag bribe, gift. 47:8 
pas guard, watch. 6:3 

pay (LGLH1 foot. 3:15 26:11 26:15 28:8 32:6 
34:1 38:20 40:5 40:18 45:11 45:20 46:6 50:3 
pay-8 28:17 29:1 38:15 41:9 43 2 45:6 47:3 
payag station, level. 12:5 12:12 .12:17 13:2 
13:14 

penlh meanness. 22:15 37:8 
peramon around. 6:4 
p€roz victorious. 56:8 
pgrOzgar T 2:16 8:3 9:12 11:13 24:3 
perOzganh victory. 16:9 18:1 19:11 
pCr&zgarih9 victoriously. 10:7 56:7 
pgsidan, pes- to beautify, to adorn — 

zarrin-pSsid etc. 
pestsn breast. 9:2 26:3 32:12 38:9 39:9 45:19 

46:15 48:13 49: fn 52:7 52:9 
pes [L C YN] front, forth, before. 4:9 4:18 5:5 
6:17 7:16 18:8 19:9 27:11 29:2 36:2 46:4 
54:19 

pe§?h presence. 15:2 
peSmal plaintiff, petitioner. 

pesmaian pi. of T 51:2 
pelobay leader, upholder. 

pesobaySn' pi. of T 14:20 
petlllgTh repentance, penitence. 41:3 
petySrag wicked, evil-doer. 1:16 12:4 42:18 

petyaragan pi. of T 11:10 
pid [=>B*] father. 40:18 41:2 41:3 
pidar pBYtl] 1 32:3 32:4 32:5 
pixag knot, joint, v. Comm. 30:18 
pirn sorrow. 2:fn. 



poryolkeslh the original form of the religion, 

the primeval creed of Zoroaster. 55:10 
post skin, hide. 25:1 30:19 38:9 48:19 

posiiha 1 1:13 
pudag foul, decay. 21:17 22:7 33.12 
puhl bridge. 37:6 
purrJM^LHJ full. 5:17 

purr-anigTh harmful 36:5 53:19 

purr-marg deadly, full of death. 54:10 

purr-plm sorrowful. 2:fn 

purr-xwarrah glorious, blissful. 12:9 20:2 
pursTdan, purs- to ask, to question, to inquire. 

pursend 13:18 

pursid 9:4 11:13 12:9 12:19 13:13 16:18 20:fn 
21:5 24:7 24:15 25:2 25:8 25:16 26:5 26:12 
26; 18 27:3 27:11 27:17 28:4 passim 
pursisn question. 7:8 
pu5l back. 31:5 31:6 34:9 46:6 46:7 50:3 
puxtan, paz- pPPWNtn 1 ] to cook, 
pazend 38:15 
puxt 25:7 



R 

r ad x wad ay obedient. 16:15 
raftan, raw- [SGYTWNtrJ] to go. 

raft 15:15 19:18 33:12 37:10 40:6 48:3 

rawed 40:13 

rawend 16:10 19:1 
rah-wardyQn chariot, carriage, v. Comm. 

16:11 17-20 
razistag just (epithet of Rasn). 10:8 
randidan, rand- to scratch, to grate, to rake. 

randld 47:4 49: fr) 54:] 
rang colour. 45:3 
ranj pain, grief. 20:9 

ran jag troubled. 20:10 
rapihwin south. 

rapihwintar comp. of t 8:19 
rasldan, ras- [Y^MTV/Ntn 1 ] to reach, to 
attain. 

rased 3:3 3:4 3:19 21:1 21:11 36:7 46:17 49:13 
rasldom (a later form instead of: rasTd ham). 
13:8 

Ra§n the god of Justice, v. Comm. 10:8 10:12 
rawSg current. - kardan: to promulgate, to 

spread. 1:3 33:18 55:16 
rawan current, running. 38:7 
rawisn manner, behaviour. 16:12 17:17 
rSd generous, liberal, 
radan pi. of T 15:15 15:16 15:18 
ridih generosity, v. Comm. 50:7 
rah road; path (of truth: religion and its 

doctrines.) 55:10 55:11 55:13 
ramisn peace, pleasure, satisfaction. 10:17 14:2 
17:17 19:2 56:10 
ramisn-omandihs joyfully, peacefully. 19:18 
ran the thighs. 34:1 

rflst correct; true; straight. 10:12 11:18 12:2 
27:6 47:12 55:3 
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rastSn righteous ones, trustworthy people, 
antonym — drdzanan. 11:3 
rast-gowisn speaker of truth. 
rasl-gowiSnSn pi. of. t 16:12 
rSsllha truthfully. 4:1 7:5 51:2 55:2 
ray 'postp. 'for, on behalf of, on account of; 
-denoting direct obj. 1:7 2:1 4:4 5:1 6:19 9:11 
10:fn 10:2 11:14 22.6 23:16 36:1 37:9 38:13 
42:2 42:11 42:12 44:6 49:10 50:1 50:2 52:8 
52:14 54:12 
ray?mdan, riyEn- to perform; to prepare, 
ravenfd 7:12 
rem filth, dirt. 24:14 25:6 30:12 44:17 47:10 
reman filthy, dirty. 30:18 44:16 
rtmanlh filih, dirt. 30:10 30:13 31.12 34:7 
38:6 43:14 

rtmaniar comp. of reman 22:3 

rtmaniom sup. of reman 21:20 
res 'wound; ?beard. 25:14 33:11 46:6 46:12 

rCsgen painful. 53:19 

rtsgenlh pain. 10:20 
rCxian. rez- to pour. 

r5.\t2:l2 

re/end 20:14 25:7 
rtdan, riv- to defecate, to void. 

rid 39:2 39 3 44:2 53:11 
rist dead body, corpse. 32:13 
rist-axez the resurrection of the dead. 1 1 :6 39:7 
risk nit. 29:12 

riStan, res- to wound, :o hurt. 

rist v. Comm. 29:15 
riyahrlh mockery. 54:11 
rod river. 19:7 20:fn 20:7 20:11 20-14 37:6 

rode 20:6 
rOdlg intestine. 

rOdlgSn p!. of T 48:14 
ron direction, side. 8:19 
rOspIg whore. 48:2 

rdspiglh whoredom, adultery. 26:9 
rosn bright, clear, illustrious. 7:16 9:3 12:9 
13:17 T5.5 15:17 19:20 

roSnTg 1 19.1 

rOSnih brightness, light. 10:15 12:7 13:5 13:8 
13:10 15:16 16:5 16:6 16:10 16:13 17:11 
19:17 19:19 54:17 55:6 
rosntar comp. of rosn 14:20 
r6wn oil. fat. butler. 48:17 
roy 'face, surface; : brass, copper. 2:12 38:1 
38:5 40:5 40:6 40:13 40:14 45:20 46:7 49:fn 
rOyen of copper. 38:14 47:4 
r6z day. 5:2 23:18 36:15 

rdz-§aban day and night. 6:1 6:5 6:9 
rOzanSg shining, resplendent. 12:7 
rudag naked. 21:17 
ruslan, rdy. to grow. 

rust 9:1 43:12 44:3 
ruwan soul. 3:4 6:8 8:8 8:16 9:5 11:11 11:17 
12:7 13:18 15:15 15:17 15:18 15:19 16:5 16:8 
16:12 16:14 16:18 16:19 17:10 passim 
ruv,3n-e 40:16 



ruwanan pi. of t !!:16 12:13 '.3:1 13:2 13:13 
13:14 15:15 15:18 17:14 37:14 37:19 39:3 
passim 

ruwanlgan name of a prayer for the dead. 5:7 

5:15 



S 

sag [KLB D ] dog. 24:2 32:7 33:19 34:5 
sagan pi. of T 33:20 45:19 48:14 
sag-zuwan sharp tongued, abusive. 39:20 

sahistan, sah- [MDMHNstn'] to think, to seem 
proper, to regard, to consider, to perceive, 
sahed 3:16 9:12 22:8 

sahisl 8:17 15:19 16:4 16:7 16:11 16:14 17:9 
17:12 17:16 18:1 18:5 18:10 18:14 19:3 19:12 
19:15 21:14 36:6 40:13 
sahmgen fearful, terrible. 22:18 36:5 53:18 
5^:16 

sanmgenTh fearfulness. 10:20 

sahmgentar comp. of sahmgen 22:18 

sabmgentom sup. of sahmgen 23:11 
sang stone. 27:6 31:13 34:8 35:7 36:20 41:15 
46:7 47:15 

sang-? 32:13 
sar [L C Y§H1 head of the body. 5:1 1 21:fn 28:8 
29:19 32:13 33:11 37:17 38:1 38:5 40:4 40:6 
40:14 47:5 47:18 
sard cold. 7:10 21:13 52:1 

sardlh coldness. 12:3 
sarjnSg cold. 18:18 23:8 31:6 36:19 50:2 50:9 
saxt difficult. 18:18 36:19 46:11 

saxlTh difficulty. 20:20 21:4 21:10 21:12 28:10 
saxwan [MRY D ] word, saying. 2:17 3:15 4 21 

31:9 56:5 
sazaglha properly. 22:13 
sazTdan, saz- 10 be proper. 

sazld 41:14 
SSI year. 1:4 23:19 36:16 

salag ...year-old. 14:8 

salar leader, master. 2:5 16:16 17:6 26:20 39:13 
39:20 42:10 48:7 
saiaran pi. of T 18:12 

sSISrlh leadership, mastership. 12:15 13:16 
50:8 

sSmSn border, boundary. 34:20 
sSxlan, saz- to make, to prepare. 
S9xl 46:3 

se [TLT°] three. 3:13 4:3 5:16 8:8 8:12 11:20 
21:3 23:18 

sejomand dangerous, troubled. 13:20 15:4 36:4 

sfirfh fuJlness.~saiiety. 20:3 46:12 

scsad three hundred, v. Comm. 1:4 

sezd brutality, tyranny. 1 :9 

sezden mighty. 20:6 49:6 

sidlgar the third, third one. 4:3 5:18 8:5 8:15 

13:6 23:5 
slh thirty. 5" 10 
snSh severity. 51:4 
snexr sleet. 36:19 40:4 
sog direction. 46:15 
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sCxian, s6z- to burn, 
soxl 1:18 39:16 
Spandarmad the god of Earth. 44: J 3 46:5 53:5 
spazglh slander. ~ /cardan: to be slanderous. 

27:20 41:7 
spah army. 54:7 

spas thanks, graritude. 7:13 18:9 J9:ll 
spis louse. 29: 1 1 

SpilSman of the SpitSma family, the clan to 
which Zoroaster belonged. 6:20 14:18 55:15 
spOxlan, spoz- to violate; ro pierce. 
sp6xt 35:1 

•sprahm flower. 19:20 

spurdan, spur- to trample, {but in our text 
something like: to be subject to, to inflict 
with.) 

spurdend 35:8 
SrOS the god Obedience, the guardian angel of 
the Zoroastrian community, regularly called 
ohlow: truthful, v. Comm. 22:5 
SrOs-ahlaw T 7:1 7:19 8:3 10:5 11:13 11:15 
12:10 12:11 13:1 13:13 15:6 16:19 20:10 21:6 
24:3 24:17 25:3 25:10 25:17 26:13 passim 
sroS-carnSm name of a grade of sin and its 
punishment. 11:20 
SroS-i ahlaw 48:15 
srO horn, nail. 45:12 47:4 
sriidan, srSy- to sing, to chant, 
srud 6:3 9:13 12:14 13:3 15:20 
stadan, stan- [YNSBWNtn'I to take, to fetch, 
stad 47:8 52:6 53:3 
Stfnend 4:15 
siahmb tyranny, oppression. 4:20 
stambag tyrannical. 18:17 

slar stars, the sphere of stars. 12:5 12:7 12:12 
19:17 

Staxr the capital of the old P3rs. 1:14 
siudan, stay- to praise. 

stayed 55:20 
siayiSn praise, exaltation. 7:12 18:8 19:11 22:9 
stOr cattle. 44:15 45:9 45:16 46:10 
stun post, mast. 4:15 

stun-e 4:14 29:19 
sud profit, v. Bailey, BSOS, VII, 2. p. 285. 
19:8 

suy hunger. 50:9 



s 

sab [LYL^J night. 7:19 8:8 8:12 21:3 21:10 

Sabfin pi. of 1 23:18 
sablg Shirt. 38:5 
sad happy, joyous. 6:13 

sidlh happiness. 10" 17 19:2 19:14 56:10 
sahr town, land, country. 4:19 6:15 6:16 41:14 
sinag 'comb; ^shoulder-blade. 35:2-39:9 47:4 

49: fn 54:3 
sarin shame. 42:20 

Jayislan, Say- to be able, to be proper. 
§ayed 23:14 23:17 



*5eb3g quick, swift, v. Comm. 27:10 34:17 
35:7 

'Sebisn disturbance, trouble, y. Comm. 2:14 
sewan mourning, wailing, cry. 20:13 20:16 

20:19 37:20 
Sir milk. 49:11 49:12 52:fn 52:8 52:13 
Skastan. Sken- to break. ! 

skast 2:3 45:13 ; 

Skenend 28:3 
skenjag torture. 28:9 
Skoh glory, v. Comm. 17:20 
skoft astonishing, astounded. 17:20 55:5 
snSxtan, SnSs- to know, to recognize. 

snasam 55:3 

sn&ySnTdan, snSyen- to please, to propitiate. 
SnayenTd 9:14 17:1 17:3 
SnayeniSn satisfaction, propitiation. 17:3 17:4 
Soy husband. 16:16 17:6 26:8 26:20 39:13 39:20 

40:2 43:8 43:9 43:10 43:19 44:8 46:20 48:7 

48:11 49:4 

soymand married (woman). 38:19 
SubSn shepherd. 

subanin pi. of T 18:15 34:5 
Sudan, Saw- [czLWNtn 1 ] to go. 

Saw 55:1 56:2 

Sawed 2:19 23:15 

Sawem 3:19 21:fn 

sud 4:9 6:9 6:10 8:18 20:5 21:fn 23:8 23:10 
24:5 24:20 31:17 31:19 36:2 36:4 38:19 40:4 
40:18 42:16 43:4 43:15 46:12 49:6 52:15 54:2 
Susar semen, fluid. 43:13 49:15 
Sustan, SOy- [HLLWNstn 1 ] to wash. 
Sust 5:11 30:18 38:7 



T 

tabah ruined, destroyed. ~ kardan: to kill; to 

destroy. 32:18 40:10 43:9 47:2 52: fn 
tagarg hail. 36:20 40:4 

tan body . - 1 pasSn — pasen 5:2 5:11 6:8 6:10 
8:9 11:6 11:16 12:2 24:8 ;24:16 25:2 25:8 
25:16 26:4 26:5 26:8 27:3 27:12 27:18 28:4 
28:11 28:17 passim 

tanan pi. of T 26:12 41:5 47:13 52:2 53:7 53:12 

tanlha alone, single. 23:18 36:13 
lanapuhr name of a degree of sin and its 

punishment, v. Comm. 25:12 
lang narrow. 23:16 

tartglh narrowness. 10:19 23:16 55:13 

tanglar comp. of tang 23:12-' 
lanur oven. 48:20 52:5 

tar despise, contempt. - menXdan; — kardan 
despise, abuse. 26:fn 39:13 42:6 

larih despise. 26:2 
tarazenidan, tarazen- to weigh, to measure. 

tarazenld 34:13 
tartzug scale for weighing, balance. 10:12 
tars fear. 36:1 
larsagahTh respect. 17:6 
tarsldan, tars- [DHLLWNtn'jto fear. 

larsid 35M8 f 
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last bowl. 24:14 
laxlgSh coach. 5:13 
tazidan, taz- to flow. 
lazTd 14:14 

ta [ C D] prep, 'as long as, as far as, till, until.* 
1:3 2:9 3:17 5:2 5:6 8"14 10:15 11:16 12:2 
14:11 28:8 28:20 36:10 40:15 42:15 49:11 
49:12 

ta-min -f- suff. pron. lpl. 2:18 
tabag frying pan. 52:7 
tar dark. 

ISrig dark. 23:13 37:1 53:19 54:16 

tarigTh darkness. 6:3 10:18 23:13 36:14 41:9 
42:17 

tartom sup. of tSr 36:6 
tit swift, sharp, quick. 40:18 48:7 

tez-s6z3g brisk-burning. 36:19 
o'gr arrow. 35:7 

(is (MND C M) thing; affair; a concern. 2:6 4:1 1 
22:15 27:8 33:8 42:3 47:16 
tis-iz + adv. end. 'even anything, anything 
whatsoever.' 50:7 
ti§n thirst. 50:9 
tiSnag thirsty, v. Henning, BSOAS, XII, 
1974. 431, n.2. 45:17 50:8 52:10 52:13 
tiSnagan pi. of t 7:7 
tiSnaglh thirst. 25:13 50:1 
to [LK] pers. pron. 2sg. 'you, thou.' 6:14 7:4 
8:1 9:5 9:7 9:9 9:11 9:12 9:13 10:1 10:15 
13:19 14:5 14:7 14:9 14:11 14:14 15:3 15:17 
22:1 22:2 22:4 passim 
W-iz + adv, encl. 'you too, you also." 7:5 
tomlg dark. 36:3 36:8 
•tomih darkness. 36:14 
t6xm seed. 53:3 

tuwan ability, power. 20:8 20:15 
tuwanislan, tuwan- to be able to. 

tuwanist 34:9 
tuxsldan, tuxS- to strive, to struggle. 

tuxSed 23:15 

luxsag diligent. 17:8 



u 

ud ( = u) [W; and =P when taking suff. pron ] 
'and.' 1:4 1:5 1:9 1:11 1:12 1:15 1:18 1:19 
1:20 2:fn 2:1 2:2 2:3 2:5 2:6 2:7 2:8 2:12 2:13 
2:14 2 15 2:17 2:19 3:1 3:2 passim 

u-m pPro) + suff. pron. lsg. 8:7 10:11 11:11 
11:12 12:9 12:19 13:11 14:9 15:2 15:10 15:11 
15:14 15:17 15:18 15:19 16:4 16:7 16:11 
16:13 passim 

u-man + suff. pron. lpl. 13:17 

u-5 + suff. pron. 3sg. 1:10 5:19 7:147:18 7:20 
6:12 8:16 8:19 9:8 14:4 14:15 15:3 15:5 18:19 
19:11 21:fn 21:16 24:11 25:14 26:4 26:9 
passim 

u-SSn + suff. pron. 3pl. 31:17 34:8 36:14 37:8 
40:19 43:2 43:5 44:19 45:4 45:6 45:16 46:1 
46:4 46:5 46:8 47; 1 3 49:15 50:6 50:9 54:4 
passim 



u-t + suff. pron. 2sg. 7:4 9:13 9:14 9:16 9:17 
9:18 9:19 9:20 10:18 11:2 1 1:3 11:7 11:8 
22:15 22:17 22:18 22:19 22:20 42:6 42:13 
ul [IPL 3 ] adv. 'up.' 14:14 48:19 49:6 

urwar plant, v. Bailey, TPS. 1960, p 79 Tf. 
8:16 17:1 18:8 19:9 22:10 25:19 26:2 

urwaran pi. of T 18:3 

urwahra-menisnrh happiness, joyfulness. v. 

Henning, TPS, 1944, p. 109. 17:17 
uskar opinion, thought. 2:17 
usofrt! sacrifice, votive offering. 17:4 
uSta (Av.) blessing, benefit, prosperity. 8:9 

8:10 

'uzdeszar idol-temple. 42:6 
uzwSn tongue. 26:17 27:16 29:3 39:15 47:3 
47:17 50:12 52:15 53:6 



w 

wad bad. 22:4 22:16 39:13 
wadfh badness. 10:19 
wadag evil, bad, 22:7 

wa<M>axt wretched, one who suffers 
misfortune. 1:16 
wafr snow. 3 1 :6 36: 1 8 
wahag price. 27:7 

wahisi paradise. 7:3 10:15 10:17 11:5 11:8 12:1 

39:7 41:17 42:1 42:16 42:18 
Wahraan Good Mind, the Amahraspand 
guardian of Cattle. 14:15 15:1 
Wahman-menisn cheerful, lit: one who has 
good thoughts. 6:11 
Wahram god of war and victory. 10:8 
Wahraman belonging to Wahram. 37:6 
wak frog. 38:20 43:2 

war 'breast, bosom; 2 ordeal, oath; J lake v. 
Comm. 2:12 3:18 4:2 14:11 14:13 33:20 39:9 
40:17 41:10 
waran lust, desire. 52:14 
waranTh T 37:8 
waran-k&maglh lustily. 44:6 
waran-'kamagTha lustfully, lecherously. 
38:18 

wardanldan, warden- (caus.) to make change, 

to convert. 42:19 
wardldao, ward- to turn, to waver, 
warded 35:20 55:13 
wardiSn change. 12:3 

warm memory. ~ kardan to memorize. 4:6 
warz agriculture; cultivation. 19:8 

warzSg ploughing. 29:2 45.16 
warzidan, warz- to work, to Dractise. 

warzsd 54:14 55:13 

warzld 10:1 13:4 17:7 18:16 22:12 23:2 42:3 
42:7 

was [KBD] many, much, plenty. 2:7 2:17 10:7 
17:20 18:2 18:20 19:3 19:7 19:20 20:7 20:11 
20:17 24:6 28:8 28:13 29:6 31:10 31:17 33:10 
33:17 passim 

was-an9gih harmful. 13:20 

was-panSg very protecting. 8:6 
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wat [SLY 3 ] (usually used in comp. form 
watlar) evil, bad (person.) 
waUariit pi. of T 33:3 
waUarlh evil. 21:3 33:17 
uaxsSg glorious. 18:7 
waxsfdan, waxs- to kindle, to radiate, 
waxsld 12:8 16:6 16:9 18:4 19:18 
wad wind. 8:18 21:15 21:16 23:14 52:1 
wad-C 21:12 
w5ng [K^L^J voice, cry, shout. 4:8 25:13 
31:20 32:6 35:16 35:18 36:12 36:16 37:18 
40:11 40:13 46:16 47:11 49:11 50:2 55:6 
waran rain. 36:20 
warid an, war- to rain. 
warTd 46:8 
wastaryOs farmer, 
waslaryo&r) pi. of t 18:6 
Way air, atmosphere. — T wen name of a 

divinity. 10:8 
waz word, speech, grace before meal. v. 

Comm. 5:19 7:11 7:12 25:20 36:7 
weh [SPYL] better," good. 3:11 9:11 9:13 10:8 
10:10 18:10 56:9 
wehan pi. of T good and trustworthy people, 
believers in Zoroaster's religion. 22:13 27:8 
28:14 33:3 42:2 42:5 50:6 
weh-dahisn2n good creatures. -* dahisn 17:2 
22:11 

weh-dEn the good religion (of Mazdean.) 16: 1 
42:4 56:9 

weh-d6stan friends of the good (ones), v. 

Shaked, Wisdom, p. 264. 19:16 
wehlh goodness, (the inherent goodness of the 

followers of Zoroaster). 16:8 33:16 42:13 

42:14 

Weh-$apilr name of a famous M6bad. v. 

Comm. 3:14 
weraarih sickness. 10:20 
wenlg nose. 8:18 23:15 43:4 43:14 47:11 49:15 
w6s more. 12:1 12:2 
widardag deceased, the late. 20:16 

widardagSn pi. of t 8:8 13:18 20:12 20:20 
widardan, widar- to pass, to cross. 20:8 20:15 

widard 10:7 20:9 

widardan, widar- to let pass, (caus.) 

widard 24:3 56:7 
widaxtag molten. 2:12 40:5 
wimand boundary. 34:20 

winah sin. 11:18 12:3 17:8 24:8 24:16 25:2 25:9 
25:12 25:16 26:5 26:12 27:3 27:12 27:18 28:4 
28:11 28:18 29:4 29:9 30:1 passim 
winahganh sinfulness. 26:1 53:16 
winahldan, winah- to violate, 
winahld 49:fn 
wirSstag prepared. 1:13 
wiraslagiar comp. of T 3:9 
Wiraz v. Comm. 3:13 3:14 4:4 4:5 5:2 5:5 5:11 
5:18 6:4 6:8 6:10 6:13 6:15 6:17 6:18 7:4 7:6 
7:11 7:16 8:1 10:11 10:12 14:5 15:4 15:7 36:3 
54:20 55:9 56:1 
wisp all -» harwisp 
wisp-ramisn all joy. 20:2 



wisp-sadlh all happiness. 20:2 
wistari 5:14 

wistarag bedding, cloth, (for 18:7 v. Comm.) 

.5:13 5:20 6:4 13:9 18:7 19:4 43:9 50:5 56:8 
wistardan, wistar- to spread. 

wis lard 5:13 - 
wi§ad open,. loose. 

wisad-'dwarisnfh going about without -» 
kustlg. v. Comm. 26:15 
*wiseg fear, distress, v. Comm. 1:9 
Wisiasp Name of a king, protector of 
Zoroaster, v. Bailey, JRAS, 1953, pp. 
101-103. 55:15 
Wislaspan related to T v. Comm. 5:16 
wiSuflan, wiSob- to destroy, 
wisobend 24:1 
wisuft 1:1) 

wiyabSn desert. 35:fn 49:20 
wiyaban-* 35:fn 

wiyabflnenldan, wiyabanen- to deceive, to 
seduce, v. Henning, GGA, 1953, p. 19; 
Pagliaro, Me. Jackson, pp. 133-138. 

wiyabanemd 1:9 44:8 
wizardan, wizar- to separate, to part. 

wjz2r£nd 28:3 

wizard 26:11 29:11 
wizend damage. 29:6 
wizTdan, wizin- to choose. 

wizid 3:13 5:10 

wizlned 3:12 
wizTr decision, judgement. 51:1 

wizlr-gar judge. 50:20 

wizTr-xwaslSr3n applicants for justice. 50:20 
wizusiar investigator. 

wizusiaran pi. of T 19:13 
wurroyislan, wurrOy- (r^YMNNstn] to believe. 

wurrdyist 39:5 

wurrOyisn belief, faith. 2:7 33:17 
wuzurg JLB D ] big, great. 12:19 14:13 18:13 
19:2 20:6 38:6 

wuzurgfin pi. of t 16:12 

wuzurglom sup. of wuzurg 19:14 



xaraj tax. 34:15 

xak PPL=>] dust. 27:1 27:6 55:17 55:18 55:19 

xaklh of dust. 55:20 
xakistar ashes. 27:2 36:20 
xan house, lodging. 52:4 

xinag-e (a) house. 4:13 
xSnlg spring. 19:8 38:7 
x5r thorn. 43:12 
x65m anger. 37:9 51:4 
xOa blood. 25:15 30:12 44:17 47:10 
xrafslar reptile, noxious creature, v. Comm. 
18:2 21:20 23:20 26:10 28:17 33:12 

xrafsuran pi. or t 26:4 27:17 29:8 30:6 43:3 
47:18 50:2 

xrafstariha T 39:1 
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xQb good, excellent, (for 5:10 v. Comm.) 5:10 
16:7 19:4 

xub-dfcn of good religion. — weh-d5n 9:10 

xOb-gowisn of good speech. 9:10 

xOb-kard well made. 17:18 

xQb-kuni$n of good deed. 9:10 

xub-menisn of good thought. 9:10 

xob-wistard well-covered. 18:13 

xQb-wurroyisnan faithful, with good religious 
belief. 11:4 
xuftan, xufs- [yLMWNtn 1 ] to sleep. 

xufl 5:20 43:8 49:5 
xwad [BNPSH] self. 2:3 28:14 33:9 52:14 
xwaday lord. 2:5 6:20 

xwadayao pi. Of T 16:8 18:12 54:7 54:8 

xwadayih lordship, rulership. 1:11 12:15 
xwah P^THJ sister. 4:4 4:11 4:12 4:16 
xwahar sister 

xwaharan pi. of ? 5:1 

xwahan pi. of xwah 4:5 5:20 6.4 6:6 6:12 
"xwamn sleep, dream. 6:11 
xwardan, xwar- [cSTHNm'J to eat; to drink. 
24:15 27:2 30:13 31:12 35:3 46:4 

xwar 14:2 

xwaram 5:7 

xward 5:15 5:19 7:11 25:8 25:15 25:20 28:14 
29:15 30:20 38:10 44:9 44:17 45:20 47:18 
48:9 48:12 48:18 50:12 50:17 53:4 53:12 

xwared 33:5 54:12 

xwarend 33:20 34:1 
xwardlg food. 7:10 

xwarisn food. 5:7 5:15 7:7 7:9 7:11 18:17 18:20 

34:5 42:11 46:3 46:12 50:5 
xwarrah [GDH) glory, splendour, divine 
blessing. 7:1 10:9 16:13 18:3 18:4 56:8 
xwarrah-orrjand glorious. 18:7 
xwarsed sun. 13:11 13:14 19:17 44:14 
xwas JBSYM] pleasant, good, well. 5:12 6:11 
7:9 8:16 8:17 
xwailh happiness. 10:16 
xwastar comp. of xwa§ 8:15 8:17 
\ wan dun, xwan- to read; to call, 
xwflnd 3:6 28:16 
xwaned 14:9 

xwSnEnd 11:16 13:8 40:19 

xwarih bliss. 10:16 13:17 19:20 
xwSriha blissfully. 10:6 20:9 24:2 
xwartar comp. of xwar 11:19 20:17 

xwaslag property, fortune. 28:13 33:2 33:8 
40:2 50:10 

xwasiag-kamagiti greed. 49:10 51:3 
xwastan, xwah- {B c YHWNstn 1 } to wish, to 
desire. 2:18 

xwahid 40:15 

xwSst 2:17 41:3 
xwastar desirous; applicant. 

xwastSrSn pi. of T 51:1 51:4 
xwsyiSn desire, wish. v. Tafazzoli, AO, 

XXXVI, 1974, p. 117. n. 26. 35:19 
xwid moist. 14:11 

xwed-ezm (with) wet wood. v. Comm. 14:5 
14:9 



xwBdadah kin-marriage. 32:14 13:3 49:fn 
xwedodahSn those contracting the 

kin-marriage v. Comm. 16:5 
xwgs INPSH] (one's/it's) own. 3:8 8:20 9:6 9:8 

17:6 18:19 21:17 25:7 25:14 26:8 26:20 29:13 

29:14 30:17 32:11 32:12 32:18 35:1 38 5 38:6 

38:9 passim 

xwSsiha yourself, in your turn. v. Comm. 
3:10 

xwes-tan self. 24:12 39:14 50:6 



yahmai (Av.) pron. dat. 'to whom, to which." 
8:10 

"yaSt The ceremonial prayer addressed to 
divinities, prayer, worship, v. Comm. 4:6 
12:3 13:3 15:20 26:1 
yastan, yaz- [YDBHWNtn 1 ] to worship; to 
honour, to perform the religious 
ceremonies, 
iyast 5:14 6:2 6:5 7:11 9:13 17:13 
yazam 5:7 
yazend 10:2 
yazad god, divinity. 10:8 10:9 
yazadan pi. of T but often translated as sg.: 
God. 1:1 2:6 3:3 3:7 4:18 8:19 11:5 17:4 17:5 
17:13 22:9 37:16 42:4 42:6 45:4 
yazadan-menisnThS thinking of God. 56:4 
yaziln worship; sacrifice; religious service, v. 
Comm. 3:1 10:fn 17:3 17:13 22:9 56:4 
yazisngar worshipper, 
yazisngaran pi. of 1 17:10 
yojdahr 'pure.' But here used substantively as 
a synonym for the act of purification by 
baraSnBm. v. Comm. 56:4 
"yojdahrganh priestly practice, high ritualistic 
ceremony of purification. 3:2 



-z, -iz enclitic 'also, too; indeed.' 
zadan, zan- [M^YTWNtn'J to hit, to strike, to 
beat. 

zad 28:10 34:6 34:17 38:1 39:1 41:11 43:2 45:7 
45:12 47:5 51:5 53:17 
zanend 27:11 38:2 
zadar destructive. 27:15 

zafar mouth (daevic.) 25:6 27:17 41:4 43:4 

43:14 
zaha depth. 43:13 
zahr poison. 48:17 
zaman time. 4:18 8:2 

zamlg earth. 17:1 18:4 18:8 2I:fn 31:18 34:13 

35:fn 35:17 44:13 46:5 53:5 
zan INY§H] woman. 4:6 21:17 24:18 26:7 

26:20 29:10 29:17 32:17 38:12 38:19 39:12 

39:19 40:9 41:18 42:9 42:16 42:17 42:19 44:6 

passim 
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zanan pi. of t 25:6 37:16 37:20 43:1 43:7 43:10 
43:18 44:7 44:9 44:12 44:16 45:3 45:18 46:3 
52:fn 52:6 53:18 

zan-e 24:14 26:3 26:10 26:16 29:7 29:14 30:4 
passim 

zan-is + suff. pron. 3rd sg. 4:13 
zand the commentary and explanation of 

Avestan texts (in Pahl). 1:12 6:2 
zard yellow. 10:12 33:11 

Zardust Zoroaster, v. Comm. 1:2 6:20 14:18 

15:12 16:2 55:15 
ZarduSiin belonging to T v. Bailey, TPS, 
1958, p. 40. 14:19 
zarr [ZHEP) gold. 1:14 55:18 
zarrtn golden. 5:16 10: 12 16:10 19:4 
zarrtn-kard made of gold. 13:10 14:15 17:19 
zarren-pesld adorned with gold. -* pesTdan 
J6:3 16:17 

zaxm wound, pain; torment. !1:8 27:15 36:14 
37:2 37:11 42:12 42:15 53:20 54:9 



zSdan, za> [YLYDWNm'J co give birth, to be 
born. 

zSd 2:10 32:4 
zen-abzar armour, caparison. 17:18 
zenhfir protection, v. Brthl, WZKM, XXV, p. 

260 sq., 35:6 
zisl ugly. 22:6 

zi§t-(ar comp. of T 22:2 
zlndag ( = ziwandag) living; human being. 

zindagSn pi. of T 4:19 6:16 8:18 9:6 38:18 
41:20 42:9 49:3 53:9 

zlndaglh life. 48:2 
zlwistan, ziw- to live. 

zlwist 21:11 21:12 
zlwiSn living, life. 4:17 
zofr deep, low. 23:1 1 56:6 
zur Jie, false. 29:6 31:9 37:7 50:15 

zur-gugayTh false testimony. 33:2 37.7 
zuwan tongue. 37:17 41:4 44:2 48:4 48:7 48:8 
54:1 

zuzag hedgehog. 43:11 
zyan harm, damage. 29:6 
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II. Index of Transliterated Words with Their Transcribed Equivalents 



:>B- pid40:18 41:2 41:3 

^bwh -» a-biird-fram5n 40:1 54:7 

sBYtl pidar 32:3 32:4 32:5 

3c az 11:19 52:14 

ScStyh azadih 18:9 

s c lt azard - azardan 38:7 43:10 44:14 44:15 

46:5 48:8 
=cwlyh azwaiih 37:8 51:4 
sdStybP a-dadiha 20:14 20:19 25:20 28:7 

45:10 46:11 

^dwynk ewenag 2:7 2:17 6:7 23:8 23:9 29:18 
55:5 

sdwynyhs -» '^nsdwynyh^ 27:16 

sdybstynyt aySdenld -* ayadenldan 5:15 

sDYNm eg-im 3:17 36:17 37:12 38:1 46:6 
46:14 47:2 47:9 47:16 48:3 48:8 48:12 48:18 
49:5 49:13 49:20 49: fn 50:11 50: fn 51:4 52:6 
52:15 52:fn 53:5 53:11 54:1 54:9 

^DYNPn eg-2an4:7 

3 DYNt eg-it 42:12 

=y brad - bPt 4:12 4:17 

shht Shixc -* shyht -• Shixtan 27:17 

3 HL pas 1:5 2:4 2:15 3:4 3:12 3:14 4:1 4:21 
5:4 5:8 5:9 5:15 6:18 7:3 7:6 7:8 8:3 10:2 10:4 
10:13 12:4 14:3 14:6 14:9 14:14 15:8 I5:fn 
20:3 20:12 20:16 21:12 22:1 23:4 23:6 27:11 
28:2 28:fn 34:8 34:17 35:12 35:20 36:2 36:6 
42:8 42:14 42:16 54:15 56:6 

shisdyb ahlayih 55:10 55:12 55:20 

shlmn Ahreman -» 3 hJymn 11:6 35:15 42;fn 

shlmwk ahlomOr 1:1633:15 42:8 

^hlmwkyh ahlomovih 30:3 

Shlwb' ahlaw 1:2 6:fn 9:14 10:2 12:16 12:19 
13:19 13:fn 15:6 15:9 21:fn 23:7 24:8 25:5 
29:9 31:18 37:9 38:3 40:fn 41:fn 44:15 46:4 
46:5 46:19 46:fri 47: fn 48:1 48:16 48:fn 49:fn 
50:4 S0:fn 52:12 52:fn 54:20 54:fn 

^hlwb^n ahlawan 3:20 7:2 8:16 9:5 10:10 
10:13 10:18 11:7 12:7 12:fn 13:9 14:17 15:7 
19:9 19:20 35:11 35:12 35:fn 42:19 

shiwb'dst ahlaw-dad 22:12 22:fn 

sh!wws n . - ^hlwb^n 19:fn 

shlymn Ahreman -» ^hlmn 1 1:10 22:fn 

• shnwc ahnO-z 8:fn 36:fn 

shnwyc T 8:2 36:16 

3 HR i 46:20 

siJRN' any 42:18 43:8 46:fn 48:12 50:10 
s^RNyc any-z 53:17 



3 hst axist -* axistan 6:10 
SHTH xwah 4:4 4:11 4:16 4:fn 
s^THSn xwahan 4:5 5:20 6:4 6:6 6:12 
3 hw axw 55:1 

shwS n axwSn 13:20 14:1 19:20 
^hwySk^lyh I40:fn 
=hwysk=>lyh3 a-xwe§kariha 40:10 
3 hycyt Sxezld6:ll 

shylymn -» ^hlmn -» ^hlymn 22:2 22:1 1 

sksmkswmnd a-kSmagomand 3:17 

sk 3 s a g ah2:6 55:17 

3 k 3 syh Sgahih2:l9 

skrPlk -* a-kanarag-drem 21:18 

sknyn agenen 41:8 41:20 

skwht aguxl -» aguxtan 26:4 30:5 

Sfcwst agust SguxUn 43:2 45:6 

SL ma 3:17 4:10 11:19 20:19 35:19 36:1 38:19 

55:12 55:13 
spsi arast -» araslan 39:14 
skPnyk arzanig9:17 
si c s n yks n arzanlgan 22:13 42:2 42:5 50:6 
sic=riyktl arzanTgiar 9:18 
3 lgn'd ari<and23:l! 
sikskdl I 1:8 1:17 
* 3 lksndl * Aleksandar 1 : fn 
^ls ars 20:11 20:13 
siSknyh areSkanlh 37:9 
sits ardS 8:1 10:11 10:12 14:5 15:3 15:7 
sitswyPc Arda Wiraz 55:9 56:1 
sitSy arday 36:3 54:20 55:fn 56:fn 
sitystspn arteStaran 17:16 
3 LYK dur 9:15 22:13 
SM mad 40:19 41:2 41:3 46:16 46:fn 
sms^wnd i 8:6 10:9 
SmSwnd amawand 15:17 
SjrPwndyh amawandlh 16:9 17:20 19:10 
smswndyhs - =>wmndyhs 19:18 
Smhrspnd Amahraspaod 7:13 14:fn 38:7 
SmhrspndSn Amahraspandan 6:20 7: 12 1 i :4 

11:5 11:8 14:15 14:17 15:11 54:18 
sjnkwmb' — 3 5kwmb 48:13 
SmSwspnd -* Smhrspnd 7:fn 14:fn 38:fn 
SmSwspndSn -» D mnr spnd 3 n 7 ; f n n:fn 

I4:fn I5:fn 54:fn 
SMT ka 2:104:fn 6:11 8:7 9:11 9:15 9:18 9:20 

10:fn 12:16 13:6 16:2 20:18 21:14 22:6 22:8 

22:12 22:16 22:18 22:19 22:20 23:7 23:18 

23: fn 32:3 36:7 40:7 40:13 42:13 46:fn 55:4 

56:3 56:4 56:5 
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^MTm ka-m I6:fn 54:18 56:fn 
=>MTnPn ka-man 36:17 41:20 
^MTS ka-2 16:6 

^MTbn ka-san 4:7 8:8 16:10 17:13 18:12 

18:fn 19:9 21:2 
=MTt ka-t8:l 
^mwlcSn SmurziJn 4I;fn 
=>mwrdt Amurdad 7:13 25:19 26:1 44:14 
^MYiI mSdar 32:3 46:16 
* s d wynyh 3 an-<Sweniha 27:fn 
=ipk anflg - - -kardar 1:17 
:>rPkyh anigih 10:19 11:5 13:20 20:20 21:3 
21:10 21:12 23:fn 28:10 36:5 37:1 39:7 42:15 
D rPmlc an-amurz 27:15 
:>rPst an-ast 31:9 37:7 50:15 50:16 53:10 
^rPStyh an-SJtlh 2:2 
^nd and 8:12 20:20 21:3 21:10 
^ndlw^y andarway 12:3 19:19 26:17 27:10 
3 ndlwntl andarOniar 36:4 
" D ndwhwmnd *and6h-6mand 2:fn 
3 ngwst angust 9:fn 34:16 43:13 44:17 
^nsp^s an-espas 39:6 

^NSWT^ mardom. - mltwm 1:4 12:11 13:10 
20:fn 37:9 

^NSWTP^n' mardoman - mltwm 3 n 1:7 
11:17 30:12 30:17 31:10 33:4 33:16 35:6 
47:10 47:16 48:18 

^nwrPsytl -» * ^wiPstl 3:11 

^nwS an6s 7:9 14:2 

^nwSklwb D o aaOsag-ruw5n 2: 1 0 

:>p Sb -* MY D 14:11 14:13 14:fn 37:fn 

=p^c abaz -» IPW1JL 6:9 21:18 

^dSnyk abayiSoig 25:7 

^p^dsayktl abayiSnigtar 9:4 

^p^dyt abayfid -* abayistan 34:15 42:fn. 
42:15 

^p^hU abaxtar 21:14 22:20 
^p^htlll abaxtartar23:l 
3 p=kyh abSgih 10:5 

^p^lwn 1 abaron 22:12 33:18 39:14 44:6 49:19 

52:14 55:16 
^p^lwnyh abSrCnlh 39:fn 
^p^lwnyh 3 abarOniha 38:18 
=>p3n aban 18:3 

="p=>ryk abarig 7:2 10:10 12:4 12:16 13:4 14:17 
14:19 15:11 15:13 15:15 15:18 17:2 17:14 
22:10 26:fn 28:7 29:20 30:6 30:12 35:15 
36:20 38:5 39:1 40:18 43:3 47:15 47:18 50:3 
53:16 55:11 

^p^Pn abadan.I9:7 

^Pnyh abadSmh 19:8 

^thPyh a-patixialh 37:fn 

^IS^yh t 37:8 

:> p :>tyh Sbadih56:2 

^p=yt abayed - abiyistan 2:18 26:fo 31:4 

33:10 37:11 40:16 40:fn 46:14 54:9 
=>PL 3 xak 55:17 55:18 55:19 
3 PL="yh xaka 55:20 
^plrPdk I 32:11 
^pliPdyk abumSyag 32:6 32: fn 
D plrPpt a-fraiiaft22:I6 
^plrPpPtl a-franaft-tar 22:17 



3PLY= xSk - :>PIP 27:1 27:6 

^Pm U-m 8:7 10:11 11:11 11:12 12:9 12:19 
13:11 14:9 15:2 15:11 15:14 15:17 15:18 
15:19 15:fn 16:4 16:7 16:11 16:13 16:14 
36:17 16:fn 17:9 17:12 17:15 passim. 

3 PnPn u-man 13:17 

sppWNd pazend - puxian 38:15 

:>PPWNt puxt25:7 

3pPc -* pi=>c 13:fn 

^pryn 1 afrln 13:19 18:8 19:11 

^pryng 3 !! afrinagan 3:1 7:13 

^ps^It afsard -> afsardan 37:fn 

3 pslt T37:6 

^psp^lm I 5:fo 

* 3 psp 3 lyra abespSrem -» abespiidan 5:fn 

:>psPk abesiag 1:12 6:2 6:5 

^pswn afs<5n 48:17 

3 psws afsos 54:11 

^pswskiylP afsbsgarihS 54:14 

^P5 u-3 1:10 5:19 7:14 7:18 7:20 8:12 8:16 8:19 

9:8 14:4 14:15 15:3 15:5 18:19 19:11 21:16 

2I:fn 24:11 25:14 26:4 26:9 27:10 28:1 29:19 

30:3 30:18 passim 
^PPn u-l&n 2:16 3:4 3:6 3:8 4:6 5:17 6:14 

7:10 7:15 12:4 12:8 12:11 12:14 12:fn 13:5 

15:9 16:18 17:14 17:fn 18:7 18:9 19:7 30:5 

31:17 34:8 36:14 37:8 40:fn oassim 
SpS^nd afjand - aftandan 53:4 
=Pt u-i 7:4 9:13 9:14 9:16 9:17 9:18 9:19 9:20 

10:18 11:2 11:3 11:7 11:8 22:15 22:17 22:18 

22:19 22:20 42:6 42:13 42:fn 
3 ptht -♦ 3 pyht 46:7 
^ply^PIk' a-petyarag 14:1 
=pwlt' awurd - YTrlYTYWNt — awurdan 

7:10 33:3 
^pwstn' abustan 40:10 46:20 47:1 
^pybl abS-bar 34:14 
3 pybwn aW-bun 34:14 
^pybymyh 3 abe-blmiha 36:3 
^pybyS ab5-be3 9:12 
^pyck ab€zag 15:5 
^pyckyh abfczaglh 1:4 
^pycytn abe-£im4:20 
3 pygwnPn abS-guman 17:7 
SpygwnPntl ab6-gumantar 3:8 
^pygwnPnyh abS-gumanlh 1:5 
^pyht awfixt -♦ awextan 26:17 41:9 46:fn 47:4 

47:10 49:14 

^pyl aber 12:8 17:15 18:5 18:14 19:3 19:12 
19:fn 

3 pyPn aweran 1:11 19:7 
^pylwcgl a-perozgar 22:7 
3 pyswt abe-sfld 31:10 
=>pytht -• ^pyht 46:fn 
^pywrPs abe-winah 37:9 37:fn 
^pyy=mk abe-Jamag 50:9 
3pz=>l abzlr 16:5 

^pz^Pwmnd^n abzarOmandSn 1:20 

3pz=t -3 pZ wt 17:19 

3 pz 3 yt abzayed — » abzQdan 20:fn 

3 pzt -» '^pzwt 17:fn 

3 pzwntwni I 55:8 
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^pzwnyktwm abzonlgtom 55:fn 

,:> pzwt abziid - gehr-'abzud 17:fn 

=s^n as3n 54:19 

^ntl as5ntar8:15 

^s^nyh asanih 7:2 8:12 10:3 10:16 

=s=p - :>sy=>p 32:13 

D sc D k _ •astk^^ 

^sl a-sa- 54:17 

=>SLWNt base -> bst -» bastao 22:fn 45:5 
45:16 

3 sm 3 n asman 17:14 44:14 

3 sp asp 55:18 

3 sp 3 lm -• D psp 3 lym 5:2 

3 sp-I asp-e 36:10 

^spnc aspanj 22:14 52:5 

^st^tk -♦ yst^tk 38:6 

^st^wmnd astdraand 55:1 

3 sthw=>n astuxwan 45:12 

•^stk' 'as tag 24:fn 

=st5n est«n 23:17 

3 stwb 3 n' astawan 15:20 42:5 42:8 

ssy^p asyab32:fn 

^syc a-sej 14:1 

^syc^k -» '^stk'24:Ia 

D sym asem 55:19 

D symyn' asemen -» ~ -p6sld 16:17 16:fn 
3 syn' I 35:fn43:ll 

3 synyn ahanen 35:2 39:9 41:10 41:21 43:fn 

44:2 46:15 47:5 48:19 49:fn 54:3 
•=>Sgh="n aSgahan 28:16 28:20 
3 Skwmb alkomb34:fn 45:12 45:19 48:fn 
=$kwb-I t 
45: fn 

^Skwmbk t 34:1 

^Snpyt ainawed -» asnfidan 40:12 40:14 

^Snwpnd alnawend 36:12 

^Snwt aSnOd c SMHNt 3:15 4:7 4:21 35:18 

^SPt Altad 10:9 

^Styh S&Gh -* altlh-xwahac 19:15 

D Jwp aS0b2:5 

-* ^twr 35:19 37:4 
=ths ataxS 6:1 9:14 14:3 14:10 17:122:10 24:19 

29:11 29:12 29:13 30:9 30:10 30:16 31:18 

36:9 36:19 37:6 44:13 
^thS^n ataxgan 18:3 

3 twr Adur 2:16 3:6 7:1 7:20 8:3 10:5 10:14 
11:13 11:15 12:10 12:12 12:20 13:1 13:12 
13:13 14:4 14:7 14:10 15:6 15:9 16:19 20:4 
20:11 21:6 21:7 23:7 24:3 24:8 24:10 24:17 
25:4 25:10 25:18 26:7 passim 

^twr^n adurSn 18:3 

^twip^t Adurbad2:10 

^twrplnb^g adur Fambay 2:fn 

3 W - clh - cl 4:12 10:15 

i wb 3 m -awam 2:20 19:1 

^wbS awR 8:13 41:14 42:20 

•3wcdsc 3 l uzdeszar 42:fn 

^wedst 3 ! t 42:6 

^wgn I 4:7 4:16 27:fn 37:11 40:fn 43:6 43:fn 

45:1 49:17 53:7 53:fn 
^wgwn 6w0n 21:14 24:9 24:16 25:3 25:9 25:37 

26:6 26:13 27:3 27:12 27:18 28:4 31:11 31:15 



32:9 32:15 34:2 34:11 35:4 36:11 37:3 37;fn 
38:11 39:10 39:18 40:7 40:12 40:fn 43:16 
44:4 44:11 44:19 46:13 46:18 49:7 49:fn 
50:13 50:18 50:fn 51:7 52:2 52:fn 53:1 53:13 
53:fn 54:8 54:14 54:fn 
=whrmzd Ohrmazd 6:19 7:12 10:2 10:fn 11:4 
13:7 14:3 14:10 14:17 15:2 15:16 16:1 17:3 
21:fn 22:2 39:6 53:17 54:12 54:17 54:19 55:2 
55:3 55:4 55:7 55:8 56:6 
^whrmzdd^t Ohnnazd-dad 8:6 
=WLP fradom pltwm 7:6 7:18 
3 wlw 3 hmyn5nyh urwahm-menisnih 17:17 
^wlwl urwar 8:fn 17:1 18:8 19:9 22:10 25:19 
26:2 

^wlwPn urwaian 18:3 

3 wmnd -dmand -» xwarrah — 18:7 

3 wmndyh : ' -Smandfha -* ramiSn- - I9:fn 

' D wn D stl *a-winahtar 3:fn 

^wp^lt obard -» Obardao 39:2 39:3 

^wpst ebast — dbastan 32:6 51:10 

^wptyn'd 6ftend - NPLWNd - 0ftadan4:16 

^wsk 3 ! uskar2:17 

^wsk^lt T 2:fn 

3 wstltk awestardag 33:fn 

3 wstw^>Pn awestwaran 19:13 

^wstwltk -» ^wstltk 33:11 

^wswplyt usOfrit 17:fn 

^wswt'plyt T 17:4 

^w'Pn -* clhs^d 16:14 

3wSb'=-m 6sbam8:15 8:fn 

^-vvt^k -» 'n^wt^k 37:6 

^zw'n uzwan 26:17 27:fn 29:3 39:15 47:3 

47:17 50:12 52:15 53:6 
■"y 23:1 23:2 26:fn 40:fn 47:fn 

•^yDptyh -ayaftlh52:rn 
=yc e£ 6:7 9:6 28:20 55:13 
^yend e-Cand 11:12 23:7 31:20 32:6 47:9 
=>YK ku 1:2 l:fa 2:20 3:1 3:103:164:10 5:1 5:6 

5:9 6:14 6:19 7:3 7:6 7:7 7:9 7:14 7:18 8:1 

8:11 9:1 9:5 9:9 10:14 11:14 11:15 11:19 12:1 

12:6 12:10 12:12 
3 YKm kQ-m35:fn 
^YKnPn ku-man 2:18 
=YK§ k0-5 9:2 15:fn 
^yPn £ran 1:10 
3 yPn5tr' £ran-?ahr2:I 2:2 2:4 
3 YNH Calm - cSm 20:12 
D Y§ kas 20:2 22:8 23:16 23:17 36:13 46:20 

48:12 50:10 

^YS^n kasan 26:9 33:8 35:1 39:14 40:9 44:7 
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zlyn' zarren - ZrJB^yn 10:12 13:9 14:15 16:3 

16:10 16:17 
zm 3 n zaman 4:18 8:2 

zmyk zamlg 17:1 18:4 18:8 21:fn 31:18 34:13 

35:14 35:17 44:13 44:fn 46:5 46:fn 53:5 
zn zan - NY5H 26:7 28:fn 50:13 50:fn 
znd zand 1:12 6:2 

ZNH en 1:7 1:12 2:14 2:17 2:20 3:1 3:11 3:20 
4:11 4:17 4:19 5:3 6:16 7:7 10:1 11:15 11:16 
11:17 ll:fn 12:2 12:10 12:11 12:12 12:20 
13:2 13:12 13:14 13:19 passim 

ZNHyc en-iz 55:17 

zpt zafar 25:6 27:17 41:4 43:4 43:14 

zt zad - MHHYTWNt - zadan 34:6 41:21 
43:2 

zl=>l zadar 27:15 



zwb^n zuwan 37:17 39:20 41:4 44:2 48:4 48:7 

48:8 54:1 54:fn 
zwl zur 29:6 31:9 37:7 50:15 
zwlgwk^dyh zur-gugayih 33:2 
zwlgwk^syh^ T 37:7 
zwlgwk^hyh T 37:fn 
zwp^nyh zuwanlh -» carb — 44:7 
zwpl zofr 23:13 56:6 
zwzjc zuzag 43:11 
zyd^n zy3n 29:6 
ZYm I-m 35:16 
zyn^pz^l zen-abzar 17:18 
zyndk^n -» zywndk^n' 9:6 
zynh^l zenh3r35:6 
ZY5 i-5 8:13 8:18 21:15 50:8 55:14 
ZYPn l-l&n 20:8 
zySt' ziSt 22:6 
zyStl 122:2 
zySttl ziSt-tar 22: fn 

zywndk^n' zindagSn 4:19 6:16 8:18 9:fn 38:18 

41:20 42:9 49:3 53:9 
zywndkyh zindagih 48:2 
zywst zlwist - ziwiscan 21:11 21:12 
zywSn zi>iSn 4:17 
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HI. Frequency Word-List of K 20 



D 



3B' 3 
^bwJt 2 
D BYtI 3 

=c2 

^cHyh 1 
=clt 6 
^cwlyh 2 
=>d 3 tyrP 6 
^dwynk 7 
^dwynyrp I 
3 dvb 3 tynyt 1 
3 DYNm 24 
3 DYNs D n 1 
D DYNt 1 
3 H2 
^hht2 
D HL 49 
=>hPdyh 3. 
^hlmn 2 
^hlmwk 3 
3 blmwkyh 1 
^hlwb' 24 
^hlwb^n 17 
=>hlwb'd=>t 1 
^hlymn 1 
^hnwyc 2 
^HR I 
=HRN' 4 
D HRNyc 1 
^>hst 1 
=>IJTH3 
3 HTH D n 5 
^hw 1 
3 hw 3 n 3 
^hwySk^lylP 1 
D hycyt 1 
^hylymn 2 
D k D mk D wmnd 1 
= k^s 2 
= k=syh 1 



^kn=>lk I 
^knyn 2 
3 kwht 2 
^kwst 2 
?L 10 
=Pst 1 
=>lc 3 nyk 1 
^Ic^nyk^n 4 
^lc^nyktl 1 
^lgn'd 1 
^lkskdl 2 
3 Is 2 

^lSknyh 1 
=lt=> 6 
=>lt=wyPc2 
=>lPy 2 
^ltySPPn I 
:>LYK2 
4 

D m D=) wnd 2 
D nPwnd 1 
^nPwndyh 3 
^irPwndyrP 1 
D mhrspnd 2 
D mhrspnd D n 9 
D mkwmb' 1 
3 MT 30 
^MTm 1 
=>MTnPn2 
3 MTs 1 
^MTs 3 n7 
^MTt 1 
2 mwrdt 4 
D MYtl 2 
=n^k 1 
=n=kyh 12 
^rPmlc 1 
^n^st 5 
^n^styh 1 
=nd 4 
^ndlw^y 4 
^ndlwntl 1 
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P 



I - 



i v* • 

:'!.:';■' 
if;*.. 



r-f;... 

in ' 



♦^ngwsi 3 


3 pwstn' 3 


3 nsp D s 1 


^pybl 1 


^NSWT 3 4 


D pybwn 1 


^NSWT^n' ii 


D pybymyh D 1 


D nwn D sytl 1 


D pybys 1 


J nws 2 


=>pyck 1 


D nwsklwb D n 1 


3 pyckyh 1 


3 P'2 


^pycym 1 


=p^c 2 


^pygwnPn 1 


3p=>dst 1 


^pygwnPntl 1 


=>p^dSnyk 1 


D pygwm 3 nyh 1 


3p=>dsnyktl 1 


=-pyht 5 


^p^dyt 1 


^pyl 6 


^p^htl 2 


3 pyPn2 


=>p=htltl 1 


D pylwcgl 1 


^p^kyh 1 


^pyswt 1 


^p^lwn' 7 


^pywn^s 1 


^p^lwnyrP 1 


3 pyy D mk 1 


ip D n 1 


^pz^I 1 


3 p^ryk 30 


D pz D Pwmnd :) n I 


=>p3t 3 n 1 


spz^t 1 


^p^t^nyh 1 


D pzwntwm I 


3p 3 tS 3 yh 1 


3 s 3 n 1 


3 p 3 tyh 1 


^ntl I 


=>P 3 yt 7 


D s D nyh 4 


^PL=> 4 


^p 1 


^PL^yh 1 


^sc^k 1 


=plrPdk 1 


=>sl 1 


^pln^dyk 1 


^SLWNt 2 


=>phPpt 1 


^sm^n 2 


=>phPpPtl 1 


=>sp 1 


^PLY^ 2 


^sp^lm 1 


3 Pm 188 


=>sp-I 1 


^Pm^n 1 


D spnc 2 


^PPWNd 1 


^st^tk 1 


=PPWNt 1 


^sPwmnd 1 


^pryn' 3 


^sthw^n 1 


^pryng^n 2 


=st§n 1 


=pslt 1 


^stwb^n' 3 


^>pst?k 3 


D syc 1 


3 pswn 1 


^sym 1 


D psws 1 


^symyn' I 


^pswsklyh 3 1 


^syn' 1 


=Ps 61 


^synyn 9 


=Ps=n 33 


=sgh=n 2 


=>ps=>nd 1 


^Skwmb 1 2 


=>Pt21 


^§kwmbk 1 


=>ptht 1 


3 §npyt 2 


^ptyd^lk' 1 


^Snwpnd 1 


3 pwlt' 2 


3 §nwt 4 
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3 sPt 1. 
3 §tyh 1 
3 8wp 1 
D t2 
^thS 20 
atMPn I 
=twr 108 
D twi^n 1 
^twrp^t 1 
^w'2 
3 wb D m 2 
=wb§3 
^wcdsPI 1 
D wgn 7 
3 wgwn 41 
D whrmzd 24 
D whrmzdd D t 1 
^WL= 2 

^wlw^hmyngnyh 1 
3 wlwl 6 
3 wlwPn 1 
3 wmnd I 
D wp=lt2 
D wpst 2 
D wptyn'd 1 
^wsk^l 1 
3 wstw 3 Pn 1 
^wstwltk 1 
^wswt'plyt 1 
3 w'Pn 1 
3 wsb°m 1 
=>wt 3 k 1 
^wzw^n 8 

=>y3 

=yc4 
D ycnd 5 
D YK 234 
=YKm=n 1 
D YKs 1 
=>yPn 2 
=>yPnStr' 3 
=>YNH 1 
3 Y§8 
=>YS 3 n 10 
3 YS-I 1 
D ysm 1 
DYT 17 
^ytwn' 16 
3 ytwntl 1 
^YTyh 1 



=>ywb D J 2 
-ywk 13 
D ywk 3 nkyh I 
^ywkbl 1 
^ywk-I 2 
3 ywmwk 1 
3 ywp 4 
^ywPk 1 



c^YDWN 1 
c BYDWNd 8 
c BYDWNm 1 
c^YDWNt 2 
c £YDWNyh 1 
c £YDWNyt 8 
C D 16 
c Dm 3 n 1 
=I^DWNd 3 
CHDWNm 1 
c^DWNt II 
c HDWNtn' 1 
c^DWNyt 1 
C L 115 
C LH 82 
c LHS=>n 65 
C SGDH 2 
c §MHNt 3 
C §THN 1 
c STHNd 2 
c §THNm 1 
c $THNt 15 
c STHNtn' 2 
c §THNyt 3 
CZLWN' 2 
^ZLWNm 1 
cZLWNt 25 
c ZLWNyt 1 

ahmSi 1 



B 

b?h!2 

b=>hlwPn 1 
b=15 



Frequency Word-List 



b=>P 1 
b=>Py2 
b^lst 1 
b^lsPn 1 
b^Isn 1 
b^lyn' 2 
b D myk 4 
b^t 1 

B c YHWN 3 n 1 
B c YHWN*st 1 
B c YHWNstn' 1 
B ,c YHWNyt 1 
BB 3 5 
bck 1 1 
bck^dyn 1 1 
bckkl 1 
bckkPn 1 
bckl 1 
bc-klyh 1 
bht 1 

BAYWNst 1 
bl 3 

bPcy=>k 2 
bPcy^kyh 2 
bPt 1 
bkPk 1 
blcyt 1 
blhmk 1 
blnPn 1 
blmn'd 1 
bind 1 
blycn 1 
blycn-I 1 
blyhynyt 1 
blyt 1 
bnd 1 
BNP§H 5 
bplk 1 
BR D 71 
BSLY 3 5 
bst 1 
BSYM 4 
BSYMtl 2 
BSYMyh 1 
bwd 7 
bwdynyt 1 
bwlcsnyk 16 
bwlcsnyktl 2 
bwln'd 2 
bwlndyh 1 



bwlt=Pn' 1 
bwn 1 
bwndk 2 
bwndkyh 1 
bwp 1 
bws 1 
bwt 1 
byk^nk 1 
bylwn 4 
bym 1 
bymgn 1 3 
bymgn'yh 2 
bymknll 1 
BYN 76 
bys3 
bysynyt I 



c 

(Ph. 1 
cPh-I 1 
cPlk 1 
cPst 1 

cPsyPPn 1 
CCC 1 
crPlp^n' 1 
dPlp^d 1 
dPlwm 2 
ck=>t2 
clp 1 
end 14 
endynnd 1 
c§m 10 
cSmk^htl 1 
c§mk D n 1 
csmyrP 1 
CYB^ 6 
cygnt 1 
cygwn 22 
cygwnS 2 
cygwnS^n 2 
cygwssn 1 
cym 1 
cynpt 1 
cynwpt 5 
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D 

d=l-1 1 
d 3 lsn 1 
d^Iyn' 3 
d^Iyt I 
d^m2 
d^rrPn2 
d^rPk 1 
d^n=>k=n2 
d=>s 1 
d 3 s-I 1 
d^st 29 
d^t 15 
d=>t=>l 4 
d^tk^n 1 
d=>tsPn 2 
d^twbi 1 
d=>twbPn 1 
d^twblyh 2 
d^tyh^ 3 
d^ytyh I 
d^ytyk 1 
d-b-m-n 1 
dcnd 1 
dglycsnyh 2 
dglznPn 1 
dglzrrPnyh 3 1 
DHLLWNt 1 
DHLWN 1 
dhysn I 
dhySiPn 1 
dhywpt 2 
dhywpPn 1 
dhywptyh 2 
dhyyk I 
DKY= 3 
dPd=>n 1 
dPdyt 1 
dl=>yt2 
dlgws^n 3 
dlgwsyh 1 
dlht 1 
dlrrPn 1 
dlt 4 
dkk 1 
dlwc 1 
dlwc D n 2 
dlw7cn' 2 



dlwcrPn 3 
dlwcyh i 
dlwht 1 
dhvn 5 
dlwnd 58 
dlwruPn 31 
dlwt 7 
dlylyhP 1 
dlym 3 
dlyt 1 
dmk 1 
druPn 2 
dpywr 2 
drwst 10 
drwstyh 1 
dst 1 
dstk-I 1 
dstwbl 1 
dstwbPn 12 
dstwblyh 1 
dsn 4 
dst=n7 
dtykl 5 
dw^nws 2 
dwb^lst 5 
dwb^l5nyk2 
dwct 1 
dwctyt 3 
dwlk 2 
dwst 1 
dwstPn 1 
dwscsnPn 1 
dwsdyn 1 2 
dwsgn'd 1 
dwSg'n'dkyh 1 
dwsgwbsn 1 
dwshmpwrskyh 1 
dwghmt 1 
dwShw 35 
dw§hw D lyh 1 
dwShwht 3 
dwghwlst 1 2 
dwghwmt 1 
dwshwt D l 1 
dwlhwwllt 2 
dwShym 1 
dwskwnsn' 1 
dwsmn 1 
dwSrmPn 1 
dwsmt 2 



1 



dwSmynSn 1 
dwSp D ts D yh I 
dwt 1 
dwlk 1 
dyg 1 
dyg-I 1 
dyl 2 
dylylyh- 
dyn 1 35 

dyn'bwlPPn 1 
dyn'yk 1 
dyt 45 
dytn 1 1 



G 

g=>m 10 
g D s 15 
g D s 3 n 5 
g^s^nyk 1 
g^ywmlt 1 
GBR 3 49 
GBR^n 1 
GBR^-I 36 
gcdm 1 
gcstk' 2 
gcyt 3 
GDH 9 
gl 1 

gPn 45 
gPntwm 1 
gPwmndyh 1 
glc§n 4 
glcSnyk 1 
glcSnyktl 1 
gld = n 2 
gldst I 
gldstn' 3 
gldyn'd 1 
glm 6 
glrrPk 4 
glnppk 1 
glmyh 3 
git 1 
gltn 1 2 
ghvtnPn 1 
gn'^k 3 
gn'dk 3 



gn'dktl 1 
gn'dktwm 3 
gn'dkyh 7 
gSt 1 
gwbsn 3 
gwbSn^n 2 
gwh 2 
gwhl 2 
gwlg 1 
gwlsk 3 
gwlsk^n 1 
gwlskyh 4 
gwlPn 1 
gwrrPn.' 4 
gwnPnyh 1 
gwmhyt 1 
gwmycyt 1 
gwnd 1 
gwnk 11 
gwpt' 38 
gwspnd 4 
gwspnd D n 1 
gws 3 
gwsn 1 
gwst 1 
gww<Pl 1 
gy^h 1 
gyrPn 7 
gys 1 
gyt 1 
gytyh 1 
gytyA: 83 
gytyA°n 4 
gytyyh 1 
gytyyfc 1 
gyvPk 26 
gyuPk-I 6 
gzdm 2 
gzdwm 1 



H 

IPkstl 2 
1P1 l 

IPmwdyn 1 
h=>n 1 
hPnk 1 
rPnyk 2 
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hc 3 l 1 


9PLWNd 1 


hcdl7 


HPLWNm 1 


hcpl 4 


HPLWNt 8 

> 


hcpltwm 1 


hpt 14 


hcS 13 


hptwm 1 


hhl 1 


HS 5 


hklc 9 


hsm 1 


hPc 1 


HT 1 


IJLLWNst 1 


HT-Pn 1 


HLLWNt 2 


hw^dsn 1 


#LMWNt 3 


hw^hPn 1 


hlpstl 6 


•hw^ltl 2 


hlpstPn7 


hw^lyh 3 


hlpstlyh=> 1 


hw^lyhP 2 


hlwm^d^k 1 


hw 3 lyhy 3 1 


hlwm^dyk 1 


hw^plnk 1 


hlwsp 2 


hw^st 2 


hlwst 1 


hw=>st 3 Pn2 


hlwysp 3 


hw^stk 6 


km 4 


hwbwd 3 


hrrPk 80 


hwbwdyh 1 


hm 3 n 3 k 2 


hwcSmyh 3 1 


hm 3 y 70 


hwcybJPl l 


hnKPtst=>n 1 


hwdwsktl J 


hmd^tst^nyh 1 


HWH^y 1 


hmgwnk 2 


HWHd 70 


hmpwrssn 1 


yWHm 52 


hmw 3 l 1 


hwht 9 


hmwc^nytn' 1 


HWHwm 1 


hmwht- 1 


HWH'yh 1 


hmys D n' 1 


HWHym 4 


hmystk D n' 1 


HWHyy 9 


hmysk 1 


HWHyj'h 2 


HhP 5 


hwlm 1 2 


hnb^l.l 


hwlmtl 1 


hncmn 4 


hwlrayh 1 


hnd^cyt 1 


hwlsn 1 12 


hnd 3 m 6 


hwlsyt 4 


hndhtnd I 


hwlt 4 


hndlc 1 


hwltn 1 3 


hndsyt 1 


hwltyk 1 


hndwht 1 


hwm- 5 n-'k 7 


h'ng 3 lt 1 


hwmt 9 


hng 3 lynd 1 


hwn' 4 


hng^m 1 


hwnsndyh 1 


HNHTWN 3 t 4 


hwp 10 


HNHTWNd 2 


hwp^ths^dyh 1 


^N^TWNm 4 


hwplwt 1 


HNHTWNt 4 


hwpwht 1 


hp (hpt) 1 


hwrdt 5 



i - 
[ 


hwslwbtl 1 


KLB 3 5 






KLB DD n 1 




hwsd-'lyh 1 


klm 6 




hwskyh 3 


kip 3 




hwsnwt 1 


klpyh 1 




hwsnwtyh 1 


KLYT 3 1 




hwt 3 1 


KLYTWNd 4 




hwt^n 1 


KLYTWNyt 1 




hwt D y 1 


km 1 


V 


hwt^y-'n 3 


knd 1 




hwt^yh 2 


knyk 3 


"' 


hwtwhJPd^n 1 


kp 1 




hwwlgt 1 9 


kpwt 1 




hwvsvh 3 1 

XX "T Jf XX A 


kDvc 4 




hwyt 3 


KR D 23 




hwytwkds 2 


krpk 8 




hwytwkds D n 1 


krt 163 


\: 


hyhl 2 


krt D l 1 




hylpt 1 


krPPn 1 




hvlnf °n 2 


krtk 1 




HYMNNst 1 


krtn 1 4 




HYTYWNd 1 


KRYTWNt 1 




HZYT 1 


ks 2 




£ZYTWN 2 


ks 3 




HZYTWNd 1 

X XX_s X X » » X ^ VX X 


ks D n 1 




HZYTWNm 3 


ksvn'd 2 




HZYTWNt 77 


kSyt 4 




9ZYTWNyt 2 


ksytn' 1 
kPkPy 1 
kPm8 




K 


ktkhwp^n 1 




ktkhwt^n 1 




k^I 8 
K^IP 5 
k=lt3 

k=lw^nyk^n2 
k^Iwp^nyk^n 1 
k 3 m 1 
k D mk 5 

k D mk :> wmridyh D 1 
k D mky 1 
k^mkyh 3 
k D stk 1 


KTLWNt 2 


it'.'- 


KTLWNyt 1 
kwn 2 
kwnmJc 2 
kwnSn 1 11 
kwp 6 
kwp-I 4 
kwpnd 1 
kwpt 1 
kwpyc 1 
kwst 2 




K C N 14 


kwstyk 1 


\-\ 


kahmaicit 1 
KBD 46 


kwSSn 1 
kwPm 1 




KDB 1 
KDB 3 6 


kwtk 14 
kwtk-I 1 




KK D 1 


kymtl 1 
kyn 1 



306 



Arda 



Wiraz Namag 



KYN D 2 
kys 2 
kyswl 1 
kywsPsp 2 



L 

L41 
IP 80 
Pd 20 
Pdynyt 1 
IPIP 2 
Pmsn 7 
Pn 1 
Ps6 
Pst7 
PsPn 1 
PstyhP 4 
PPn' 3 
Ptyh 1 
LPWHL 12 
L C YN 11 
LcygH 3 
L C YT 1 
L c YTyh 1 
LB 3 2 
len 1 
kPhlyh 1 
LGLH 10 
LGLH-I 7 
LHM D 1 
L^TWNstn' 1 
LHTWNyt 1 
Ihw'2 
LK 41 
LKWM9 
LKyc 1 
llcyt 1 

LMYTWNd 1 
LMYTWNt 9 
LMYTWNyt 1 
Inc 1 
Inck I 
Indyt 2 
lng 1 
LNH 8 
LPMH 6 
Ipt 3 



IpytwpyntI 1 
1st 3 

IsPhyc 1 
lstkyh t 
Isytwm 1 
lsn'2 
lthwPy 1 
LTMH 6 
IwlPk 3 
lwb^n 242 
Iwb^n'^n 21 
lwtPn-I 1 
Iwb D nyk D ng :> n 1 
Iwb^nykg^n 1 
lwbSn 1 
IwcrPk 1 
Iwd 9 
IwdsrPn 1 1 
Iwdyn 1 
Iwn 1 1 
lwnS 1 
Iwspyk 1 
lwspykyh 1 
Iwst 2 
Iwsn 10 
lwSntJ 1 
lwsnyh 8 
lwsnyk 7 
Iwt 5 
Iwt-I 1 
LWTH 18 
Iwtk 1 
lwtyky 3 n 1 
lycnd 1 
lycyhd 1 
lyht 1 
LYLH 1 
LYLY D 2 
lym 4 
lymn 3 
lymntl 1 
lymntwm 1 
lymnyh 6 
lysPhyc 1 
ly5 4 

lysgn'yh 1 
ly§k 1 
lySkn 1 
lySt 1 
lyt 4 
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Izstk 1 



M 

rrPdys 3 rPn 1 
rrPdysrPn 1 
rrPh 5 
rrPl 9 
nPI-I 3 
m 3 Pn 5 
M D LH I 
nPn 2 

rrPnp^rPn 1 
rrPnsIbPn 1 
rrPnsn 1 2 
rrPrspruPn 1 
nPzdsrPn' 2 
rrPzdysrPn 14 
irPzdysnn 1 
MDM 42 
MDMHNst 18 
MDMHNyt 3 
MDMHst' 1 
mdy^n' 4 
mdy^ncykyh 1 
mgwpPn 2 
mgwymlPn 1 
MH 81 
mhrrPnyh 3 
MHt 1 

MHYTWNd 2 
YTWNt 7 
MHYYTWNt 2 
MKBLWNt 3 
mks 1 
mlc 1 
mlcsnyh 1 
mlcsnyk 1 
mlcyt 1 
mlg D lc :> n 1 
mlgyh 1 
mlk 1 
mlncynyt 1 
mlncynyPI 1 

rait 1 5 
mlt-I 4 
mltwm 11 
mltwm-I 2 



mltwirPn 19 
MN 102 
MND C M 7 
MND c Myc 1 
mng 4 
MNm 6 
MNS 4 
MNPn5 
MNt 1 
MNW 153 
MNWc 1 
MNWm 5 
MNWrrPn 1 
MNWs 53 
MNWPn71 
MRY=> 2 
ms 7 
ms D n 1 
mstwlg 1 
msyh 1 
mt 22 
MT3 1 
mtr 1 6 

mwcPdyk 2 
mwd 6 
mwdk 4 
mwl 2 
mwlt I 
mwltk 1 
mwltk^n 2 
mwzd 1 
mwzdwbPn' 1 
MY D 22 
MY^yh 1 
my 3 zd 1 
mycsnyk 1 
mycwk 1 
mycyt 1 
myh 1 
myh-I 5 
myhn 2 
mynsn 3 
mynw/r 6 
mynw/Pn 1 5 
mynybP 1 
mynyt 4 
myzd 1 
MZflNWt 2 
mzg 4 
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N ■ 

n^hwn 1 
n^Pn 1 
n=Iyk^n 1 
rPn 1 I 
n^pit' 1 
'n^yck 3 
iPylyk 3 n 1 
ncPIyh 1 
ndwhsyt 1 
nrPnyh 3 1 
nhht 1 
nhw-st 5 
nk=s 1 
nkdlsn 1 
NKSWNt 1 3 
nkwn 1 
nkwns 3 ! 7 
nkwynyt 1 
nkyPy 1 
nkylsn' 1 
nkylyt 2 
nkyn'yt 1 
nnPc 10 
nmPdym 7 
nmPdyt 1 
nmwt 3 
NPLWNd 1 
NPLWNyt 1 
npst 1 
NPSH 53 
npst 1 
npstk 1 
npstn' 1 
ns^y 10 
nsk 1 
nSdm 1 
nSst 2 
nwk 3 
nyck 1 
nyd D c 2 
nyrPn 1 
nyh 3 t 1 
nyhyp 1 
nylg 1 
nylng 1 
nymk 3 
NY5H 34 



NY^H-I 21 
NY§H D n 14 
NYSH^y 1 
NYSHs 1 
nywk 5 
nywktl 2 
nywkwktl 1 
nywkyh 12 
nz^lyh 1 
nzdyk 2 



P D 1 
p^dk5 
p^dy 1 
p D hlwm 1 
p^hlycyt 1 
p=hlyht7 
p=>hlyht 3 l 1 
p=>hnPd 1 
p^kyh 1 
p D lk 1 
p^rPkyh 3 
p^pk^n 1 1 
p=>s 1 
p=>tdhSn'4 
p 3 tdy 3 pyh 1 
p = thg 3 d 3 n 1 
p^thS^dyh 1 
p^tpPs 59 
p^ty^pyh 1 

P D y i 
phn^d 1 
phn=>k 1 
phyc 1 
pPhwht 1 
pphwmt 1 
piphwwls"t 1 
pPhwyh 3 
pPhwyrP 1 
pPlwn* 2 
pPlwntl 1 
pPlwnyh 5 
pPw^hl 1 
plb^g 1 
pkPn^k' 2 
pl<Pnk 1 



i 



plcpt 1 
plhxPPI 1 
plhwyh I 
plrrPn 1 1 
plnPnbwlPlyh 1 
plnPnyh 1 
plmwt 9 
plmwtn 1 2 
plnb^ I 
plphytl 1 
plpyh 1 
pls^ht 1 
plsp 2 
plsp^n 1 
plstsn 1 1 
plstySn 1 
plstyt 2 
pl§krt 2 
plswstl 1 
pltwm 3 
plw=hl 4 
plwlt 1 
plwt 4 
ply=>t 1 
plyd=>ht 1 
plypt 2 
plyptPl 1 
plypPlytP 1 
plyt'yh 1 
pn^h 1 
pn<Ph 1 
pr^c 31 
pr^ctl 2 
PRG 1 
prznd 1 
prznd-I 1 
psck' 2 
pshw 1 
pshwyh 1 
PSKWNt 7 
psPn 4 
psynPPn 1 
psyn' 4 
pShtk 1 
pSynPnyh 1 
ptglpt 2 
ptglpPlyh 1 
ptk=>l 1 
ptk=>pt 1 
ptkwpt 2 



ptnPdynd 1 
ptnPnk 3 
ptm D ynd 1 
ptmwcn 1 5 
ptmwcn ,D n 1 
ptmwht 1 
pts 3 
ptwst 1 
ptyd^lk 3 
ptyd^lkg^n 1 
ptylk 4 
pwhJ 7 
pwl 3 

pwPn^kyh 1 
pwlmlg 1 
pwlywtkySyh 1 
PWMH7 
PWN 284 
pwrssn 1 
pwrst 20 
pwrsyn'd 1 
pwrsyt 65 
pwst 4 
pwstyh 3 1 
pwst 6 
pwtk 3 
pyPdsn 1 
pylmwn 1 
pylwc 1 
pylwckl 4 
pylwcklyh 3 
pylwcklyrP 2 
pynyh 2 
pysPn 6 
pysyt 6 
pygl 

pysnPPn 1 
pysVp^d^n 1 
pygwp^dy^n 1 
py2wtItk D n' 1 
pysyh 1 
pyPkyh 1 
pypm 1 
pyPmbl 5 
pyttykyh 1 
pytylk 1 
pyyhk 1 
pzd 1 

PZKWNd 1 
PZKWNm I 
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s^ht2 
s^Ik 1 
s=>nPn I 
scPkyrP 1 
scyt 1 
'SDKNd 1 
'SDKWNd 2 
SDKWNt 3 
SDKWNyt 1 
sglyh 2 

SGYTWN=>n I 
SGYTWNd 2 
SGYTWNt 2 
SGYTWNyt 1 
shmgn' 4 
shmgn'tl 1 
shmgn'twm 1 
shmgiryh I 
shn 3 
sht 3 
shtyh 5 
sk=n2 
si II 
slnPk 5 
slnpy 1 
sit 3 
sltyh I 
slwb 1 3 . 
slws 1 1 
slws^hlwb 94 
slws'diPm 1 
slwt 5 
SLY ^ 4 
SLY^yh 1 
SLYtPn 1 
SLYtlyh 2 
SLYTWNt 5 
siPh 1 
sng 8 
sng-I 1 
snyhl 2 
sp=h 1 
sp^s 3 
splm 1 
spndrmt 3 
spwht 1 
spwltnd I 



spwS 1 
spyPnPn 3 
spzgk 1 
spzg'yh 1 
srd^l 10 
srd 3 lyh2 
sPdsn4 
sPhr I 
sPyt 1 
sthmb" 1 
sthmbk 1 
stl 4 
stwl 4 
stwn 1 
stwn-I 1 
stwiPy 1 
STWNt 1 
stykl 6 
swc 1 
swc D k 1 
swd 1 
swht 2 
swk I 
swt 1 
swtyh 1 
sycPwmnd 3 
szd 1 
szdn 1 1 
szdyn 1 



s^nk4 
-S=t I 
Ptyh 5 
s=>yt2 
SBKWNd 4 
SSKWNt 8 
SDRNyt 1 
SDY3 1 

Sdy 3=> i 

SDY^n 16 
SDY^yckyh I 
skpt 1 
skst 1 
Skwh 1 
skwpt 1 
Skwptk 1 
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skynck 1 
slm 1 
SM 3 
S>P 1 
srPdynyt 7 
SiPsrn 1 
'3NT 3 
snwk 1 
sp 2 
3p=>k3 
Sp^n' 4 
sp 3 iPn 2 
Spyk 1 
3PYL 5 
SPYL 3 n7 
SPYLdyn' 2 
SPYLyh 3 
sspsn 1 1 
STH I 
str'5 
swd 17 
Swdmn'd 1 
Swsl 2 
syl 4 
sywn 4 



T 

Phtg=>h 1 
Pltwm 1 
Plyk5 
Plykyh 5 
TB2 

TBLWNd 1 
TBLWNst 1 
tcyt 1 
tgl 1 
thSyt 1 
tklg2 
tl 2 

tPcwk 1 
tPcynyt 2 
tlsk^syh 1 
TLT 3 2 
tlyh 1 
TMH 6 
tn' 93 
tn'^n 5 



tn'^n^n 2 
tippwhl 1 
tng 1 
tngtl 1 
tngyh 3 
tn'hP 1 
tnwl 2 
tn'ylP 1 
tp^h 4 
tSt 2 
TW5 6 
twb^n 2 
twb=>nst 1 
TWByc 3 
twhm 2 
twhPk 1 
twmyk 2 
twmytwm 1 
TWR3 6 
TWR"n2 
tyc3 
tygn 1 
tysnk 4 
tysnk^n 1 
tySnkyh 2 

usta 2 



w 

W935 
w 3 c 5 
w^d 1 
w^hPm 1 
w^Pn 1 
w^lyt 1 
w^ng 31 
w=stlyw§3 n \ 

w=>t 5 
w^t-I 1 
w<Plt 2 
w<Plyn'd 1 
wck D dyntwm 1 
wcPk 1 
wclg^n 1 
wcwlg 4 
wcwlgtwm I 
wcwsPPn 1 
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wcyl 2 

wcylkl 1 

wcynyt 1 

wcyt 2 

wiPk 1 1 
whg^k 1 
whS^pwl I 
wh§t II 
whSyt 5 
whwmn 3 
wk 2 
wl 8 

wPcy D ktwm 1 
wlc 1 
wlc=>k 2 
wlcyt 10 
wliil 3 m J 

wl-I l 
wlrn 1 
win 1 3 
wln'yh 1 
wit 1 

wlPnytn 1 1 
wltsn 1 
wltyt I 
wltywn 2 
wlwdSn 2 
wlwdSrPn' 1 
wlycn 1 
wn 3 s 72 
wrPsk^Iyb^ 
wpl 2 
wstl 1 
wstlg 9 
wstlt 2 
wg^t 1 
wst D sp 1 
wsPsp^n' 1 
wSwpnd 1 
wswpt 1 
wPhtk 2 
wplt2 
wtk 1 
wtlt 3 
wtltk=n 2 
wtltn' 2 
wtltyk D n 1 
wyd^p^n 1 
wyd^p^nynyt 2 
wyh 3 
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wyhdhysaPn 1 
wyhyh 1 
wyPc 27 
wyPstk 1 1 
wyPstktl 1 
wylc 1 
wynPIyh 1 
wymgn 1 1 
wymn'd 1 
wynyk 4 
wynykS 1 
wysp 2 
wys 2 
wznd 1 



Y 524 
y D m 4 
y=>irPsp2 
y 3 mkl 
y^n 3 

y D t'gwb D n 1 
y D twk D n 1 
y^wkyh 3 
Y^TWN2 
Y^TWNd 1 
Y^TWNt 23 
Y D TWNyt 1 
y=>wl2 
yahmai 1 
YtfLWNd 3 
YBLWNm 1 
YfiLWNt 24 
YfiLWNtn' 5 
YflLWNyt 44 
YCBHNst 2 
ycn'd 1 
ycsn 4 
ycgnkPn 1 
YD c YTWNd 1 
YD c YTWNm 2 
YD c YTWNst 2 
YD c YTWNyt I 
YDBHWNd 1 
YDB^WNm 1 
YDB^WNt 4 
YDBLWNd 2 
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YDH 20 
yh 1 

Y^BWhPt 1 
YHBWNd 3 
YtfBWNm 1 
Y^BWNt 15 
YHBWNtn' 2 
Y^BWNyt 4 
YtfMTWNyt 8 
Y^NCLWNt 1 
Y^SNNm 1 
YHSNNnd 1 
YFISNNsn 1 
YFISNNyt 7 
YHWWN D t 2 
YHWWNt 74 
YHWWNtn' 2 
Y^WWNyt 7 
Y^YTNym 1 
Y^YT'sn 1 
Y^YTYWNd 1 
YHYTYWNm 1 
YJ^YTYWNt 5 
YHYTYWNyt 3 
YK c YMWN^nd I 
YKCYMWN^t 46 
YK c YMWNd 7 
YK c YMWNyt 8 
JXTLWNd 1 
WCTLWNt 11 
YLYDWNt 1 
YMLLWN2 
YMLLWNyt 58 
YMRNyt 2 
YMRRWN 2 
YMRRWNyt I 
YMRWN 2 
YMRWNd 6 
YMRWNyt 27 
YMYTWNm 1 
YNS5WNd 1 
YNSSWNt 3 
ystw=>stl 1 
ySt7 

YTWNst 1 
YTYBWNsf 12 
YTYBWNyt I 
yw6=>n 2 
ywdt 3 
ywdPk 3 



ywdtd^tsPnyh 1 
ywdtkys^n 1 
ywdyn'd 3 
ywlPk 1 
YWM6 
ywSd^sklyh 1 
ywscPsl 1 
ywwPslklyh 0 
ywt 15 
yyh 1 
yzd D n 17 
yzdt 1 109 
yzsn 1 



z^hl 1 
z=hm9 

Z 3 t 1 

z D yt 1 
zrPk 1 
Z1}B> 2 
ZHB>yn2 
ZtlB^yyn 1 
ZK 154 
ZK^y 1 
ZK-c 1 
ZKL 1 
ZK'yc 2 
zlt2 
zltwhSt 1 
zltwst 5 
zltwsPn 1 
zlyn 1 6 
znPn 2 
zmyk 10 
zn 2 
znd 2 
ZNH 198 
ZNHyc 1 
zpl 5 
zt 3 
zPl 1 
zwtPn 8 
zwl 4 

zwlgwk^dyh 1 
zwlgwk^sybP 1 
zwp^nyh I 
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zwpt 2 
zwzk 1 
zyd 3 n 1 
ZYm 1 
zyippz^l 1 
zyndk^n 1 
zynh^l I 
ZY5 5 



ZYPn 1 
zyst' 1 
zystl 1 

zywndk 3 n' 8 
zywndkyh 1 
zywst 2 
zywgn 1 
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